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Safety

Safety precautions

§ Read the instructions. The manual

contains important safety and oper-
] ating instructions. Always keep this
manual nearby the product.

—_—
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Read and understand this instruction, the battery

instruction provided by your battery manufacturer,
and your employer’s safety practice, before using,
installing, or servicing the product.

Only qualified personnel should install, use or
service this product.

Applies to the European market, EN standard:
This appliance can be used by children aged from
8 years and above and persons with reduced
physical, sensory, or mental capabilities, or lack
of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without supervision.

Applies to markets outside Europe, IEC standard:
This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sens-
ory, or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

/\ CAUTION

Always connect the battery cables before
connecting mains. Disconnect mains before
disconnecting battery cables.

Intended use

The battery charger is intended for charging
lithium-ion (Li-ion) batteries.

Battery charger and BMS adjustment

The charging process must be controlled by an
external Battery Management System (BMS),
connected, and adjusted to the battery. The
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chargers covered in this manual do not have any
internal integrated BMS system, which means
that an external BMS system must be used. The
BMS can either communicate with the charger via
serial data communication (CAN bus), by analog
I/0 functions or both in combination.

When CAN bus is used, the charger and the
charging process may be controlled by the BMS
system, and the battery charger uses given
values from the BMS system to charge the bat-
tery. While controlling the charger and charging
process via CAN bus, the BMS system must be
able to disconnect the charger and load from the
battery by external switches in case of emer-
gency.

The charger can alternatively charge the battery
through a pre-set charging curve adjusted to the
actual battery. Also in this charging mode, the
charging process must be monitored and
controlled by an external BMS system. The BMS
system must monitor the charging process and
the battery status and must stop the charging
curve generated from the charger if needed. The
BMS unit can communicate with the charger via
analog /0 functions but must then also be able to
disconnect the charger from the battery via
external switches in case of emergency.

Before start charging

Proper installation of the battery charger and
implementation of necessary safety devices and
measures, including their maintenance, is the
responsibility of the operating company/customer.
As a basic rule, a risk and hazard analysis must
be prepared in accordance with local require-
ments and best practices.

/\ CAUTION

Incorrect settings of the battery charger may dam-
age the battery. Always check settings before
start charging.

Ensure that the battery is equipped with a suitable
and adjusted BMS and that the conditions for any
of the following two alternative charging process-

es are met.

Alt 1. BMS controlled charging by use of serial
communication and analog control. Ensure that
the charger is adjusted for correct:

Serial data communication.

Analog I/O functions (if used).
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Alt 2. Charging with charging curve, monitored
by external BMS.

Ensure that the charger is adapted for the battery
type. Check, confirm, and if adjustable, set the
following for each individual battery type before
charging:

« Charging curve.

+ Number of battery modules.

- Battery capacity (Ah).

« Analog /O functions (if used).

LITHIUM-ION BATTERY SAFETY
SYSTEM

/\ WARNING

RISK OF BATTERY DAMAGE! - Read and follow
the precautions provided below:

Charging of lithium-ion batteries may only be per-
formed when a, for battery and battery charger,
approved safety system for battery monitoring
and module balancing is connected and active.

The complete system is further referred to in this
manual as a BMS system.

The BMS system must:

1. Monitor and protect the battery so that no
hazardous conditions can occur when
charging or using the battery.

2. Monitor and balance each individual series-
connected module in the battery.

3. Disconnect the battery from the battery
charger and power load, in accordance with
applicable national standards, before a
hazardous situation may arise.

4. Ensure that each individual module is
balanced, considering voltage and charge
level.

5. Operate automatic without the need for
manual monitoring.

The battery chargers covered by this manual do
not have their own integrated BMS system.

All use of battery chargers covered by this manu-
al requires that an external BMS system is con-
nected and active during all charging and use of
the battery. The BMS system must be automatic
and approved for battery and battery charger.

Even if a battery charging curve for lithium-ion
battery is selected and adjusted in the battery
charger, an external BMS system must be connec-
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ted and active during all charging and use of the
battery. The BMS system must be automatic and
approved for battery and battery charger.

Ensure that the battery's limitations according
to its data sheets are not exceeded during
charging or use. Note that the restrictions
apply to each module in the battery.

Charging lithium-ion batteries must not be per-
formed if the modules have a temperature
lower than 0 °C.

The lithium-ion modules to be charged should
have a uniform temperature.

Battery modules must not be hermetically
enclosed in external housings without proper
ventilation being ensured.

GENERAL PROTECTIVE MEASURES
/\ CAUTION

RISK OF MATERIAL DAMAGE! - Read and
follow the precautions provided below:

Do not disconnect the battery when the
charging process is in progress. Arc flash may
occur and damage the connector pins. Always
stop the charging process before the battery is
disconnected.

Do not keep flammable material close to
battery charger.

Before connection, check the marking on the
battery and the battery charger.

Do not charge non-rechargeable batteries,
damaged batteries or battery types not
intended for the charger.

ELECTRIC SHOCK

/\\ WARNING

RISK OF ELECTRIC SHOCK! - Read and follow
the precautions provided below:

/A

Disconnect the battery and power supply
before maintenance, servicing, or dismantling.

WARNING, risk of electric shock.
High voltage inside. The battery
charger contains voltage at a level
that can cause personal injury.



«  Check that the power supply at the site of the
installation complies with the rated voltage
specified on the battery charger’s data label.

« The battery charger may only be connected to
a power outlet with protective earth.

« Do not operate the charger if there is any
evidence of damage.

If the supply cord or plug is damaged, the
manufacturer, its service agent, or similarly
qualified persons must carry out any
replacement of the cord / plug in order to
avoid a hazard.

If a stationary appliance is not fitted with a
supply cord and a plug, or with other means
for disconnection from the supply mains,
disconnection must be incorporated in the
fixed wiring in accordance with the national
wiring rules.

WARNING, risk of electric shock.
High output voltage. Do not touch
uninsulated battery terminals, con-

nectors, or other live electrical parts.

When installing or performing work on battery,
charger, and battery terminals — do not risk short
circuits. A short circuit may cause personal injury
and permanently damage the battery. For all work
on battery chargers, batteries and battery
systems, suitable insulated tools must be used.

Warning information

Hazardous situations and precautions are
presented in the text as follows.

/\ WARNING

Indicates a potentially dangerous situation. Death
or serious injury may occur if appropriate precau-
tions are not taken.

/\ CAUTION

Indicates a situation where damage or injury
could occur. If it is not avoided, minor injury
and/or damage to property may result.

NOTE

General information not connected to safety for
person or the product.
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Graphical symbols

The following graphical attention symbols may
appear on the products and in the documentation.

r H Read the instructions. The manual
contains important safety and oper-
ating instructions.

—
 —

Stop operation. Always stop the
charging by pressing the Pause
button before any disconnection.

WARNING, risk of electric shock.
High voltage inside. High output
voltage. Do not touch uninsulated
battery terminals, connectors, or
other live electrical parts.

CAUTION, undesirable conse-
quences. The situation needs
operator awareness or action.

For indoor use only. The battery
charger is designed only for indoor
use unless the charger is at least
IPX4-rated.

Wear protective gloves. The
battery cables / battery connectors
may become hot during charging.

bk Pk e

Introduction

This document contains use and maintenance
instructions for the intended battery charger.

This document is of relevance for the one who
uses the battery charger for its purpose; charge
batteries.

Target groups:
Installers
Operators
Maintenance personnel and technicians

Description

The MICROPOWER SX is a stand-alone battery
charger for lithium-ion (Li-ion) batteries,
compatible with Micropower GET System through
Bluetooth communication. As standard, the
charger is also equipped with a display, radio

a
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transceiver and interface for CAN-bus
communication. The charger's LEDs indicate the
status of the charging process.

On receipt, visually inspect the product for any
physical damage. If necessary, contact the
transport company.

Check the delivered parts against the delivery
note. Contact your supplier if something is
missing, see Contact information.

Installation

NOTE

Installation may only be performed by a qualified
service partner.

Mechanical installation

ﬁ The battery charger is designed only for
indoor use unless the charger is at least IPX4-
rated.

« Attach and secure the battery charger to a
wall with screws (not included).
« Comply with the dimensions specified for free

space around the battery charger. See Fig. 2
Installation.

/\ CAUTION

« The battery charger may become warm during
use. Ensure ventilation around the charger.
The battery charger should always be
securely fastened. Use screws and lock
washers when attaching the charger.

Electrical overview

See Fig. 3 Connections and components:

1. Negative terminal (-).

2. Positive terminal (+).

3. Fuse, for specifications see Fuse protection.

Electrical installation

/I\ WARNING
RISK OF ELECTRIC SHOCK!

Incorrect connection of battery cables can cause
personal injuries and damage to the battery,
battery charger and cables.

Make sure the connections are correct.

/\ WARNING
RISK OF ELECTRIC SHOCK!
Risk of live chassis.

Always connect the charger to a power outlet with
protective earth.

1. The battery charger is produced for different
mains voltages. Check that the power supply
at the site of the installation complies with the
rated voltage specified on the battery charg-
er’s data label. The label is located on the side
of the charger. The charger is normally
equipped with a fixed mains cable with
connector.

2. Check the polarity of the battery connector
and cable before connecting the battery. The
charger is normally delivered with a battery
cable with the following polarity:

Positive (+) = Red

Negative (-) = Blue or Black
3. Connect the battery cables to the battery.
4. Connect the charger to the BMS.

5. Check adjustments for BMS and charging
process, refer to Safety precautions, Before
start charging.

User interface - Control panel

See Fig. 1 Control panel

Mains indicator (Blue)

Charging indicators (LED indication)
Pause (stop / resume charging)
OK/ Select

Menu navigation

Display

IR o o e



Charging

/I\ WARNING
RISK OF ELECTRIC SHOCK!

Do not use the battery charger if it is damaged.
Disconnect the mains immediately.

Do not touch damaged parts, uninsulated battery
terminals, connectors, or other live electrical
parts.

Contact service personnel.

Connect and start charging

1. Check the cables and connectors for visible
damage.

2. Connect the mains cable. The mains indicator
lights up blue when the mains is connected.

3. Connect the battery charger to the battery.

- The BMS controls the charging process. If
charging curve is used, the charging
process starts automatically.

« The charging status is shown on the
display on the control panel and by the
charging indicators (LED indication).

LED indication

ENGLISH

« Green LEDs indicate that the battery is
fully charged. The battery charger
continues with maintenance charging.

« The battery can be continuously connect-
ed to the battery charger when not in use.

For a detailed description, see the section LED
indication.

Stop charging and disconnect

/\ CAUTION
RISK OF MATERIAL DAMAGE!

Do not disconnect the battery when the charging
process is in progress. Arc flash may occur and
damage the connector pins. Always stop the
charging process before the battery is
disconnected.

1. Stop the battery charging process by pressing
the Pause button on the battery charger
control panel.

The charging process can be resumed by
pressing the Pause button again.

2. While stopped, disconnect the battery charger
from the battery.

Li-ion with CAN control
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The LEDs light up or flash in different patterns to indicate the condition and state of charge (SOC). If
no LED is lit but the Mains indicator is lit blue, it indicates that the battery is not connected.

/\ CAUTION

Incorrect settings of the battery charger may dam-

Parameter settings

age the battery. Always check settings before
start charging.

Check settings
NOTE

When the battery charger is configured for Battery

Management System (BMS) control, please
check the CAN setting.

Navigate in the charger’s display as follows:

1.
2. Go to [Service] using arrow down.

3.

4. Go to [Charging param] or [CAN] using arrow

/\ WARNING

Press OK.

Press OK.

down.

Press OK.
Current settings are displayed.

Maintenance and

troubleshooting

RISK OF ELECTRIC SHOCK!

Only qualified personnel should install, use,
maintain and service this product.

Disconnect the battery and power supply before
maintenance, servicing, or dismantling.

/\\ WARNING

RISK OF ELECTRIC SHOCK!

Do not use the battery charger if it is damaged.
Disconnect the mains immediately.

Do not touch damaged parts, uninsulated battery

terminals, connectors, or other live electrical
parts.

Contact service personnel.

Statistics

The charger is collecting charger data for data
analysis and service. The data can be accessed
through Service Tool or GET Cloud.

Safety shut-off

Charging can be terminated if:
The recharged number of ampere-hours
exceeds the preset value.

The charging time for any of the charging
phases exceeds the preset value.

Voltage and current exceed the maximum set
value.

The battery is disconnected without the
battery charger being stopped.

The BMS turns off the battery charger via
CAN bus.

The CAN bus communication with the battery
is interrupted.
Charging is temporarily stopped or reduced when:

The battery charger temperature exceeds
charger limits.

The BMS stops or reduces the charging via
CAN bus.



Fuse protection
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The charger has a fuse, see Fig. 3 Connections and components pos 3.

Model Fuse type Bolt size Current rating Voltage rating Ratet:Ot:z:teenmg
SX17-3224V 16(.)LET BS88 M6 160 A 150V 7.0 Nm £10%
High speed
sxi7-a24gy | 'O0LET B8 M6 100 A 150 vV 7.0 Nm £10%
igh speed
Connectivity options:
Alarms Radio: 2.4 GHz (2402—2480 MHz) (4)

If the battery charger’s built-in self-testing function
detects a fault, this is indicated via the LEDs,
refer to LED indication. Note the information and
contact service personnel.

Checks

The following are recommended to be done
regularly:
1. Check the cables and connectors for damage.

2. Check that the battery is free from defects, in
good condition and is the correct type for the
battery charger.

3. Check that the BMS and battery are properly
connected and that the battery fuse, if any, is
not broken.

4. Check that the mains voltage is correct and
that there are no blown fuses.

Technical data

Operational ambient temperature: -5 to 40 °C (23
to 104 °F) (1)

Storage temperature: —25 to 60 °C (—13 to

140 °F)

Mains voltage: See data label (2)

Mains fuse: See data label (2)

Battery types: Li-ion (3)

Output voltage: See data label (2)

Output current: See data label (2)

Recommended battery capacity:

Min capacity (Ah) = Rated DC output current x
1.25

Max capacity (Ah) = Rated DC output current x 5

Efficiency: > 90 % at full load
Ingress protection: 1P21
Overvoltage category: Il

Bluetooth: 2.4 GHz (2402—2480 MHz) 4)
Approvals: CE and/or UL. See data label (2)

1) Measured at the charger air inlet.

2) Located on the battery charger.

3) The charger can also charge other battery types when
the battery is equipped with a Battery Monitoring Unit
(BMU).

4) FCC: T7V1780 IC: 216Q-1780

Recycling

The battery charger is recycled as metal and
electronics scrap. Local regulations apply and
must be followed.

Contact information

Micropower Group AB

Idavagen 1, SE-352 46 Vaxjo, Sweden
Phone: +46 (0)470-727400

e-mail: support@micropower.se
www.micropower-group.com

Approvals

Manufactured by: Micropower Group AB

The manufacturer declares that this product
complies with applicable requirements and the
Radio Equipment Directive 2014/53/EU.
Complete declaration is available at Micropower
Support Center: https.//docs.micropower-
group.com/Other docs

©
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PbkoBOACTBO 3a
notpeo6urens

Be3onacHocT

lMpedna3Hu MepKu

MpoyeTeTe UHCTPYKLMMUTE.

PbKOBOACTBOTO ChAbpXa BaXHW
MHCTPYKUMK 3a 6e3onacHocT u

[ ] ekcnnoataumsi. Bunaru gpbxre

TOBa PbKOBOACTBO 6nn30 A0

npopykTa.

MpouyeTeTe 1 pa3bepeTe ToBa pbLKOBOACTBO,
PBKOBOACTBOTO, OCUTYPEHO OT NPOM3BOAUTENS Ha
aKkymyrnartopHaTa Bu 6atepus v npakTukviTe 3a
6e3onacHocT oT pabotoparens v, npeau Aa
n3nona3earte, MOHTUPATe Unun chnymaaTe
npoaykra.

Camo kBanudguumpaH nepcoHan Tpsioea ga
MOHTMpPa, U3Mos3Ba Unn o6CnyKea TO3M NPOZYKT.

[Mpunara ce 3a eBponenckus nasap, EN
cTaHgapT: To3u ypeq Moxe fa ce usnonssa ot
fAeua Ha Bb3pacT Haj 8 roguHn 1 nuua c
HamaneHa U3n4Yeckn, CEH30PHU UM YMCTBEHU
CNOCcoBHOCTK, UMW NIUNCA Ha OMUT U 3HaHWS, ako
UM e AafeH Haa3op UM MHCTPYKLMKU OTHOCHO
N3Mon3BaHeTo Ha ypeaa no 6e3onaceH HauvH un
pa3bupaT cBbp3aHnTe C TAX onacHocTu. [leuarta
He TpsibBa Aa mrpasaT ¢ ypeaa. MouncTBaHeTo un
noaapwbXKKata oT cTpaHa Ha noTpebutens He
TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT OT Aeua 6e3 Haa3op.

Mpwunara ce 3a nasapu n3BbH EBpona, IEC
ctaHaapT: To3u ypeqd He e npefHasHayveH 3a
ynotpeba ot nuua (BKNYMTENHO Aeua) ¢
HamManeHu CbVI3I/I‘-IeCKI/I, CEH30pHU U YMCTBEHU
CNOCOBHOCTU UMK NUMca Ha onuT u 3HaHW4,
OCBEH aKo He MM € OKasaH Haa3op unu
npegocTtaBeHn MHCTPYKUMA OTHOCHO
M3Mon3BaHETO Ha ypeaa OT nuue, OTFOBOPHO 3a
TaAxHaTa 6e3onacHocT. [euata Tpsabea aa 6vaar
HabnogaBaHu, 3a fja ce rapaHTupa, Ye Te He cu
urpasT ¢ ypeaa.

/\ nPEQYNPEXAE

BuHaru cBbp3BaiTe kabenuTe Ha batepusra,
npeav Aa CBbpXeTe ernekTpuyeckaTa Mpexa.
M3knioyeTe enekTpuyeckarta mpexa, npeam aa
nsknoumnTe kabenute Ha batepuATa.

BBJIFAPCKU E3UK

MpeaBunpgeHa ynotpeba

3apsigHuTe ycTporcTBa 3a 6batepun ca
npegHasHayeHun 3a 3apexaaHe Ha NUTUeBo-
NOHHM (Li-ion) Gatepun.

3apsigHO YyCTPOMCTBO 3a 6baTepun m
HacTpoWwka Ha BMS

MpouechbT Ha 3apexaaHe TpsibBa Aa ce
KOHTpOMUpa OT BLHLUHA cMcTeMa 3a ynpaBsrieHue
Ha batepusaTa (BMS), cBbp3aHa 1 HacTpoeHa KbM
bartepuaTa. 3apsagHuTe ycTporcTea 3a batepuu ,
obxBaHaTV B TOBa pbKOBOACTBO, HAMAT BrpageHa
BbTpelwHa BMS cuctema, koeto o3HavaBsa, 4ye
TpsibBa Aa ce usnonsea BbHWHa BMS cuctema.
BMS mMoxe fa KOMyHUKMpa CbC 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO Ype3 KOMyHMKALMSA Ha CEPUNHMN
AaHHn (CAN wuHa), Ypes aHanorosm BXOAHO-
M3XOOHWN PYHKUUM UNN 1 ABETE B KOMOMHaLMS.

Korato ce nsnonasa CAN LwuHa, 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO M NPOLIECHT Ha 3apexaaHe mMorat Aa
ce KOHTponupar oT cuctemata BMS u 3apsgHoTo
yCTponcTBo 3a batepun usnonasa 3agafgeHn
CTOMHOCTM OT cuctemata BMS, 3a ga 3apeam
baTtepusTa. [lokaTto ynpaBnsBa3apsaHOToO
YCTPOWNCTBO ¥ npoueca Ha 3apexaaHe ype3 CAN
lwuHa, cuctemata BMS tpsabea na moxe ga
M3KIIOYM 3apsaHO 1 3apexaaHe oT batepusTa
4ypes BbHLUHW NPEBKOYBaTENM B ClyYan Ha -
aBapus.

3apsaHOTO YCTPOMCTBO MOXe anTepHaTUBHO Aa
3apexga 6atepusita Ypes npeasapuTerHoO
3afafeHa KpvBa Ha 3apexaaHe, perynupaHa
cnpsimo gencreutenHara barepms. Cbluo Taka B
TO3U PeXMM Ha 3apexaaHe npouechT Tpsbea Aa
ce Habnoaasa 1 KOHTponupa oT BbHLWHa BMS
cuctema. BMS cuctemara Tpsibea Aa Habnogasa
npoueca Ha 3apexiaHe U CbCTOSHMETO Ha
6aTepusTa n Tpsabea Aa cnpe KpvBaTa Ha
3apexgaHe, reHepupaHa oT , ako e HeobxoanMo.
BMS ycTpoicTBOTO MOXE Aa KOMYHUKMpa CbC
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO Ype3 aHanorosu B/U
byHKUMK, HO cnep ToBa TpsbBa ChLLO Taka Aa
MOXe fa paskayu 3apsAHOTO YCTPOMCTBO OT
6aTepusiTa Ypes BLHLUHW NPEeBKoYBaTENN B
cnyyan Ha aBapusi.

npe.qw 3ano4yBaHe Ha 3apexaaHeTo

MpaBUMHUSAT MOHTaX Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO 1
npunaraHeTo Ha HeobxoaMMUTe NpeanasHu
YCTPOWCTBA 1 MEPKM, BKITIOUUTENHO TAXHaTa
noAapbkKa, e OTTOBOPHOCT Ha ekcnroatupallara
¢pupma/knueHTa. Kato ocHOBHO npasuo
aHanusbT Ha pucka U onacHocTTa TpsibBa aa
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BBJIFAPCKU E3UK

6be U3roTBeH B CbOTBETCTBME C MECTHUTE
N3NUCKBaAHUA U Hal;1-,D,O6pMTe NPaKkTUKK.

/\ NPEQYNPEXOE ———

HenpaBunHuTe HacTpoOrkn Ha 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO MoraT Aa nospesdaT 6atepusTa.
BuHarn npoBepsiBaiiTe HacCTponkuTe, Npean aa
3anoyHeTe 3apexaaHero.

YBepere ce, ye BaTepusaTa e obopyasaHa ¢
noaxoAsiuy U HacTpoeH BMS 1 ye ca uanbnHeHu
YCIOBUATa 3a HSKOW OT CrieaHuTe 4Ba
anTepHaTUBHU NpoLeca 3asapexaaHe.

Bap. 1. KonTponupaHo ot BMS 3apexpaHe

4ypes 13nons3BaHe Ha cepuitHa KOMyHVKaLUms n

aHaroroso ynpasrieHve. YBepeTe ce, Ye

3apsiAHOTO YCTPOWCTBO € HACTPOEHO NPaBMITHO:

+  KoMyHuKaums Ha cepuitHn OaHHW.

+  AHanoroBsu BxogHO/M3xoaHu pyHKUMM (ako ce
n3nonaear).

Bap. 2. 3apexpaHe c KpuBa Ha 3apexnaaHe,

HabnogaBaHo OT BbHLWHa BMS.

YBeperTe ce, Ye 3apsAHOTO YCTPOUCTBO €
apanTvpaHo 3a Tuna Ha batepusita. MNposepeTe,
NOTBLPAETE U aKo e perynmpyemo, 3aganTe
CrnedHOTO 3a BCEKM OTAeneH Tvun 6atepus npeau
3apexpgaHe:

- Kpuea Ha 3apexaaHe.

- Bpow mogynu Ha BaTepusnaTa.

« KanaumuTtet Ha 6aTepusTa (Ah).

«  AHanorosu BXOOHO/M3X0OHW OYHKLMM (aKo ce
M3nonsear).

CUCTEMA 3A BE3ONACHOCT HA
NUTUEBO-UOHHA BATEPUS

/\ BHUMAHUE

PUCK OT NOBPEOA HA BATEPUATA! -
MpoyeTteTe 1 cneasaiiTe npeanasHUTe MepKK,
NOCOYeHN No-A0ny:

3apexaaHeTo Ha NMMTUEBO-MOHHN BaTepnn Moxe
[a ce U3BbpLLBa caMo Korato kbM Batepusita n
3apsAHOTO YCTPOWCTBO € CBbp3aHa M aKkTMBHa
cvcTema 3a 6esonacHocT 3a HabnogeHne Ha
baTtepusaTa n banaHcuMpaHe Ha knetkara.
LisnoctHaTta cuctema ce Hapuya no-HaTaTbk B
ToBa pbkoBoacTeo BMS cucrema. BMS
cvcTemara Tpsibsa:
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1. [a Habniogaea 1 npeanassa 6atepusaTta Taka,
Ye [a He Bb3HUKHAT OMacHU yCroBus npu
3apexgaHe Unu uanosnassaHe Ha GatepusiTa.

2. [a Habntopasa n 6anaHcupa Besika OTAeNHa
rocrefoBaTenHo cBbp3aHa krneTka B
GaTtepusTa.

3. [a paskausa 6aTepusTa oT 3apsiiHOTO
YCTPOWCTBO U 3aXpaHBaHeTo, B CbOTBETCTBUE
C NPUMNOXUMUTE HALMOHAMHN CTaHAapTY,
npeav Aa Bb3HUKHE onacHa cUTyauus.

4. [a rapaHTupa, 4e BCAKa oTaerHa KreTka e
6anaHCMpaHa C ornef Ha HanpexeHueTo n
HMUBOTO Ha 3apAa.

5. [a pabotu aBTOMaTu4Ho, 6e3 fa e
HeobXx0AMMO pbYHO HabnaeHWe.

3apsigHuTe ycTponcTea 3a batepun, obxsaHatu
OT TOBa pbKOBOACTBO, HAMAT cob6CTBEHa
nHTerpmpaHa BMS cucrema.

Bcsiko usnonaeaHe Ha 3apsiiHU yCTPOCTBa 3a
6aTtepuun, obxBaHaTV OT TOBa PbKOBOACTBO,
n3nckea BbHWHa BMS cuctema ga e cebp3aHa u
aKTUBHa Mo BpPeMe Ha UsnoTo 3apexaaHe u
n3nonaeaHe Ha 6atepusita. Cuctemata BMS
TpsibBa fa 6bae aBToMaTuyHa 1 ogobpeHa 3a
GaTtepusTa 1 3apsigHOTO YCTPOMCTBO.

[opwu ako kpuBaTa Ha 3apexaaHe Ha batepuaTa
npu NMTUEBO-OHHa 6aTepus e nsbpaHa n
perynvpaHa B 3apsAHOTO yCTPOMCTBO, Mak
TpsibBa Aa 6bae cBbp3aHa u akTUBHA BbHLUHA
BMS cuctema no Bpeme Ha LANOTO 3apexaaHe un
n3nons3eaHe Ha batepusita. Cuctemara BMS
TpsibBa ga 6bae asTomatnyHa n ogobpeHa 3a
baTtepusTa 1 3apsaHOTO YCTPOMCTBO.

-« YBepeTe ce, Ye NMMUTUTE Ha BaTepusTa B
CbOTBETCTBUE C HENHWUTE MHEDOPMALIMOHHM
NMCTOBE HE Ca HaABWLLEHM MO BpeMe Ha
3apexgaHe unu ynotpeba. O6bpHeTe
BHUMaHWeE, Ye orpaHNyeHusTa Baxar 3a Besika
kneTka B GaTepusiTa.

- 3apexpgaHeTo Ha NUTMEBO-NOHHW BaTepun He
TpsbBa Aa ce M3BBLPLUBA, aKo KIeTkuTe ca ¢
Temnepatypa nog 0 °C.

«  JIUTMeBO-MOHHWTE KIETKM, KOUTO LLE ce
3apexaar, TpsabBa Aa uMat egHaksa
Temneparypa.

«  AKkymynaTtopHuTe KneTku He TpsibBa Aa Gbaat
XEPMETUYECKUN 3aTBOPEHU BbB BbHLUHM
kopnycy, 6e3 aa e ocurypeHa nogxoasiia
BEHTUMaLMS.



OBLUM NPEAMNA3HU MEPKU

/\ nPEQYNPEXOE ————

PUCK OT NOBPEAA HA MMYLLECTBO! -
MpoueTeTe 1 cneasaiTe NpeanasHUTE MEPKW,
NOCOYEHN NOo-A0NYy:

- He usknioyBaiite 6atepusita, korato npoLechT
Ha 3apexaaHe e B xod. Moxe [a Bb3HUKHe
BONTOBA Abra W fja nospean NMHOBETE Ha
KOHekTopa. BuHaru cnnpaiTte npoueca Ha
3apexgaHe, npeau batepusita aa 6bae
paskayeHa.

« He pgpbxTe 3ananvmu matepuanu 6nm3o fo
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 3@ aKyMynaTopHU
Garepuun.

« [lpenu cBbp3BaHe npoBepsBanTe
0603HayeHusiTa BbpXy akymynaTtopHara
6aTepus 1 3apsagHOTO YCTPOWCTBO 3a
aKkymynaTtopHu 6atepuu.

+ He 3apexpainte Hesapexaaemun batepun,
nospeaeHn batepun nnun snaose Gatepun,
KOWUTO He ca NpeaBuaeHn 3a 3apsaHOTO
YCTPOWNCTBO.

ENEKTPUYECKWU YOAP

/\ BHUMAHUE

PUCK OT TOKOB YOAP! - lpoueTeTe n
crnepBainTe nNpegnasHUTE MEepKW, NOCOYEHH Mo-
aony:

BHMUMAHME, puck ot TokoB yaap.
Bucoko HanpexeHue oTBLTpE.
3apsgHOTO YCTPOWCTBO Ha
baTepusaTa CbAabpKa HanpexeHue ¢
HUBO, KOETO MOXE [ia NPUYUHU
TeNnecHU HapaHsiBaHUs.

« PaseguHsaBante aKymynaTtopHaTta 6aTepMﬂ n
€eneKkTpo3axpaHBaHeTo npean O6CJ'Iy)KBaHe,
PEMOHT UnNn AeMOHTaxX.

- [poBepsiBaiiTe fanu enekTpo3axpaHBaHeToO
Ha MSICTOTO 3@ MOHTaX CbOTBETCTBA C
HOMUWHAIHOTO HanpexeHne, NOCOYEHO BbPXY
TabenkaTa ¢ 4aHHW Ha 3apsiAHOTO
YCTPOWNCTBO.

«  3apsgHOTO YCTPOWMCTBO 3a aKyMynaTopHu
GaTtepuu Tpsibea fa 6bae CBbP3BaHO caMo
KbM 3a3€MEH KOHTaKT.

BBJIFAPCKU E3UK

+ He nanonaeawite 3apsigHOTO YCTPOWMCTBO, ako
“Ma KakBuTo 1 Aa buno npusHaum 3a
nospega.

« Ako 3axpaHBalLMAT kaben unu Lwencen e
noBpeeH, MPOV3BOANUTENST, HEFTOBUAT
CepBU3EH areHT unu nuue ¢ nogobHa
KBanudukaums Tpsabea Aa M3BbPLLN BCsKa
CcMsiHa Ha kabena/wencena, 3a Aa usderHe
OnacHoCT.

« AKo cTauMoHapeH ypea He e 060pyaBaH CbC
3axpaHBaLy kaben v Lencen unum ¢ apyrv
CpefcTBa 3a U3KMoYBaHe oT
eneKkTponpeHocHaTa Mpesxa, NPeKbCBaHETO
TpsiGBa Aa Gbae BKMNIOYEHO B HEMOABMKHMSA
kaben B CbOTBETCTBME C HaLMOHANHUTE
npasuna 3a okabensisaHe.

BHUMAHME, puck ot TokoB yaap.
Bucoko nsxogHo HanpexeHune. He
[OKOCBalTe HemsonupaHa 4Yact ot
N3XOOHWS KOHEKTOP Uinn
HeusonupaHa knema Ha baTtepusita.

Korato uHctanupate unu nssbpLueate pabora no
6aTepusi, 3apsiiHO YCTPOMCTBO U KNeMu Ta
6aTepusi - He puUCKyBaWTe KbCO CbeANHEHME.
Kbco cbeanHeHve Moxe Aa npuanHm
HapaHsiBaHe 1 TpaWiHo Aa nospean batepusTa.
3a BcsikaksuM paboTu No 3apsiiHN YCTPOCTBa,
6aTtepumn n 6atepuitHu cuctemu Tpsibea ga ce
M3Non3BaT NMOAXOASLLM N30NUPAHN UHCTPYMEHTMU.

lNpedynpedumenHa
UHgopmauyus

OnacHute CUTyauun u npeanasHnTe MepKku ca
npenctaBeHU B TEKCTa NO cneaHna Ha4vynH.

/\ BHUMAHUE

Moco4Ba noTeHUmManHo onacHa cUTyauua. Ako He
Obpar npeanpueTn noaxoadalim npegnasHu
MepPKK, MoraTt ga HaCTbNAT CMbPT UITN TEXKO
HapaHABaHe.

/\ nPEQYNPEXAE

MocoyBa cutyaumsi, Npu KOATO MoraT Aa
HacCTbNAT NoBpefa Unu HapaHsiBaHe. AKO TS He
6bae nsberHarta, MoraT 4a HaCTbNAT NEKn
HapaHsiBaHWs W/UMK LWETW No UMYLLECTBO.
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3ABEJIEXKKA

Obwa uHghopmayusi, KOSIMO He Kacae
6e3onacHocmma Ha nuye unu npodykma.

Ipaghu4yHu cumeonu

CnegHute cMmBomnu 3a rpadMyHO BHUMaHVe
Morar fa ca NoCTaBeHW Ha NPOAYKTUTE U B
AOKyMeHTaumsTa.

MpoueTteTe WUHCTPYKUUnTE.
PBKOBOACTBOTO CbAbpXKa BaXKHU
WHCTPYKLNN 3a 6e3onacHocT n
eKkcnnoarayma.

—
—

CTton pa6oTa. BuHaru cnupaite
npoueca Ha 3apexaaHe, kato
HaTucHeTe ByToHa lMaysa, npeam ga
paskauuTe HeLwlo.

BHMUMAHME, puck ot TokoB yaap.
Bucoko HanpexeHue oTBbTpe.
Bucoko naxogHo HanpexeHue. He
nunante Hanp. HeM3onMpaHu
KOHEKTOpW, KNemu Unu NpoBOAHNLIN.

NPEANA3NUBOCT, HexenaHu
nocneacTBua. CutyauusaTa ce
HyXae OT BHUMaHWETO Unm
[eVCTBMETO Ha oneparopa.

Camo 3a BbTpeLuHa ynorpeba.
3apsaHOTO YCTPOWCTBO 3a
GaTepuaTa e npegHasHayeHo camo
3a BbTpeLUHa ynoTpeba, ocBeH ako
3apsAOHOTO YCTPOWCTBO € Hait-
Marnko ¢ IPX4 koeduumeHT.

> B B G

HoceTe npeanasHu pbKaBULM.
Kabenute Ha Gatepusita /
KOHeKTopuTe Ha baTepusiTa Moxe
[a ce HaropeLusT no Bpeme Ha
3apexgaHe.

$

BbBepgeHue

To3n JOKYMEHT Chbpya HCTPYKLUM 33
ynotpe6a 1 noaapwbkka Ha NpeaBuaeHoTo
3apsiQHO YCTPOMCTBO 3a Gatepun.

Tosun AOKYMEHT € OT 3Ha4YeHune 3a To3n, KOWTO
n3nonsea 3apAagHoOToO yCTpOVICTBO no
npegHasHa4vyeHue; sapexaar GaTepMVI.

Lleneswu rpynu:
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«  MoHTaxHuum
- Onepatopu
- O6cnyxBall nepcoHan u TeEXHULU

MICROPOWER SX e camocTtosiTenHo 3apsigHO
YCTPOWNCTBO 3a NUTNeBonoHHH (Li-ion) 6aTtepuu,
cbBMecTumo ¢ Micropower GET System 4pes
Bluetooth komyHukaumsa. CTaHgapTHO 3apsaHOTO
yCTPOMNCTBO € 06opyaBaHO 1 C Aucnnew,
pagvonpegasaren u nitepdenc 3a KoMyHuKaums
no CAN-wuHa. CeeTognoanTe Ha 3apsaHOTO
YCTPOMCTBO NOKa3BaT CbCTOSIHUETO Ha npoLieca
Ha 3apexaaHe.

NonyyaBaHe

[Mpu nonyyaBaHeTo, orneganiTe NpoaykTa 3a
KaKBWTO 1 Aa 6uno cdusnyecku yBpexagaHus. Ako
e HeobxoayMo, CBbPXKETE ce C TpaHcnopTHaTa
KOMNaHwsi.

[MpoBepeTe AocTaBeHWTe YacTu cnopes
[OKyMeHTa 3a foctaBka. CBbpxerTe ce ¢
[OCTaB4MKa BU, aKO HELLO NUICBA, BUXTE
UHpopmayus 3a 8pb3Ka.

MoHTax

3ABEJIEXXKA

Monmaxbm moxe Oa ce u3ebpuwiea camo om
omopu3supaH cneyuanucm.

MexaHu4yHa uHcmanayus

ﬁ 3apsaHOTO YCTPONCTBO 3a batepusita e
npefHasHayeHo camo 3a BbTpeLllHa ynoTpeba,
OCBEH aKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO € Haii-Marko c
IPX4 koedmumeHT.

- 3akpeneTe n uKcupaiiTe 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO 3a 6aTepun KbM CTEHA C BUHTOBE
(He ca BkroYeHN).

. CbobpaseTe pa3mepuTe, NOCOYEHN 3a
cB060AHO NPOCTPAHCTBO OKOSI0 3apsiAHOTO
ycTponcTBo. BuxTte @ue. 2 MHcmanayus.



A NPEAYNPEXOE ——

3apsaHOTO YCTPOMCTBO MOXe Aia ce 3arpee Mo
BpeMe Ha ynoTtpeba. OcurypeTe BeHTUNALWS
OKOIO 3apsAHOTO YCTPOWCTBO.

«  3apsigHOTO YCTPOUCTBO 3@ akyMynaTopHM
H6aTtepum TpsibBa BuHaru ga 6bae curypHo
3axBaHarto. V3nonasaiite BUHTOBE U
3aKniovYBaLLM LWaiibu, koraTo 3akpensaTe
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

O630p Ha enekmpuyecka
uHcmanayusi

BwxTe @ue. 3 Bpb3KU U KOMITOHEHMU:
1. OtpuuartenHa knema (-).
2. TMonoxuTenHa knema (+).

3. lMpepnasnTen, 3a cneunduKayum BUXTE
Bawuma upes npednazumernu.

Enekmpu4ecka uHcmanauyusi

/\ BHUMAHHUE
PUCK OT TOKOB YOAP!

HenpasunHoTo cBbp3BaHe Ha kabenuTe Ha
akymynatopHata 6atepus MoraT Aa npeaussvkaTt
NVYHW HapaHsiBaHWS 1 NMOBpeamn Ha
akymynatopHata 6atepus, 3apsiiHOTO
YCTPONCTBO U kabenuTe.

YBeperte ce, Ye CBbP3BaHETO € NPaBuIiHO.

/\ BHUMAHUE
PUCK OT TOKOB YOAP!
OnacHocT oT pamMa noa HanpexeHue.

BuHaru cBbp3BanTe 3apsgHOTO YCTPONCTBO KbM
3axpaHBaLL, KOHTaKT CbC 3a3eMsiBaHe 3a
6e3onacHocCT.

1. 3apsigHOTO yCcTpOMCTBO 3a GaTepusita ce
Npoun3Bexaa 3a pasfmyHn MpexoBu
HanpexeHusi. lpoBepeTe Aanu 3axpaHBaHETO
Ha MSACTOTO Ha MHCTanaumsiTa oTroBaps Ha
HOMWHANHOTO HanpexXeHne, NOCOYEHO Ha
eTukeTa C AaHHWN Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ha
H6atepuaTa. ETUKeTLT e pa3nonoxeH oTcTpaHun
Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO. 3apsagHOTO

BBJIFAPCKU E3UK

YCTPOICTBO 06MKHOBEHO e 060pyaBaHO C
duKcUupaH 3axpaHBaLl kaben ¢ KOHEKTop.

2. TlMposepeTe nonsputeTa Ha KOHeKTOpa 1
kabena Ha BaTepwusTa, Npeamn fa CBbpXeTe
6aTtepusTa. 3apsgHOTO YCTPOMCTBO
obunkHoBeHO ce AocTaBsi ¢ kaben 3a 6atepus
CbC CriegHNs NonsapuTeT:

« TonoxwuTeneH (+) = YepseH
« OrtpuuarteneH (-) = CuH unu Yepen

3. CebpxeTe kabenuTe Ha baTepuaTa KbM
GaTtepusnaTa.

4. CpbpxeTe 3apsgHoOTo kKbM BMS.

5. lpoBepeTe perynupaHeTo 3a BMS u npoueca
Ha 3apexpaaHe, BuwxkTe peanasHu mepku,
lMpedu 3anoysaHe Ha 3apexxdaHemo.

lMompebumencku uHmepgelic
- KonmponeH naHen

BwxTte ®ue. 1 KoHmponeH naHern

1. VHaukaTop rnaBHO enekTpo3axpaHBaHe
(CuHbO)

2. Wngukatopw 3a 3apexgaHe (LED vHankaums)

3. MMay3a (cnupaiite / Bb30OHOBEHHA
3apexgaHeTo)

4. OK/ WN3bupaxe
5. Hasurauus B MeHOTO
6. Oucnnen

3apex0daHe

/N BHUMAHUE
PUCK OT TOKOB YOAP!

He n3nonsBaiTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO, ako e
nospefeHo. HezabaBHo n3kntoveTe ot
enekTpmuyeckaTa mpexa.

He pokocBanTe noBpeaeHu Yactun, HensonvpaHu
Krnemu Ha 6aTepM;|Ta, KOHEKTOopK nnn gpyrun
HacTun noa HanpexeHue.

CBbpXeTe ce CbC CepBU3HUSA NepcoHar.

CBbpXKeTe u cTaptTupanTe
3apexpaHeTo

1. NMpoeepeTe kabenuTe U KOHEKTOPUTE 3a
BUOVMW MOBPEau.
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BBIIFAPCKU E3UK

2. CebpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHe.
MHOvkaTopbT 3a 3axpaHBaHe OT MpexaTta
CBETMW B CMHBO, KOraTo € CBbP3aHO KbM
enekTpuyeckaTa Mpexa.

3. CebpxeTe 3apsifHOTO YCTPOUCTBO KbM
baTepusaTa.

. BMS koHTponupa npoueca Ha 3apexaaHe.

AKO ce 13non3ea KpvBa Ha 3apexaaHe,
npouecsHT Ha 3apexaaHe 3anoysa
aBTOMaTuU4Ho.

+  CbCTOSHMETO Ha 3apexaaHe e NokasaHo
BbpXy NynTa 3a ynpasreHune 4pes
uHaukaTopuTe 3a 3apexgaHe (LED
VHANKaUMS).

« 3eneHnTe CBETOAMOAM NOKA3BaT, Ye
GaTepusTa e HanbIHO 3apeaeHa.
3apsgHOTO YCTPOWCTBO NpoAdbIlkasa ¢
noaabpKallo 3apexaaHe.

« AkymynartopHaTta 6atepusi moxe fa bbvae
CBbp3aHa NoCTOSAHHO KbM 3apsiAHOTO
YCTPOMCTBO, KOraTo He ce M3Mona3ea.

3a nogpobHo onuncaHve BuxTe pasfena 3a LED
VHOMKauus.

LED uHOukauyusi

CnpeTe 3apexapaHeTo U n3knryerte

/\ nPEQYNPEXAE
PUCK OT NOBPEOA HA UMYLLECTBO!

He un3kntouBaiite 6atepusita, korato NpoLecHT Ha
3apexgaHe e B xoa. Moxe fja Bb3HUKHE BONTOBA
Abra v a NoBpeau NMHOBETE Ha KOHEKTOpA.
BuvHaru cnupaiite npoueca Ha 3apexaaHe, npeau
GatepuaTa ga 6bae paskayeHa.

1. CnupaiiTe 3apsgHusa npouec Ha
akymynaTtopHaTa 6atepusi HaTuckanku 6yToHa
Maysa Bbpxy nynTa 3a ynpaeneHve Ha
3apsifHOTO YCTPOWCTBO 3@ aKyMynaTopHU
Gatepuu.

MpouechT Ha 3apexagaHe Moxe da 6bae
Bb30GHOBEH Ype3 NMOBTOPHO HaTUCKaHe Ha
6yToHa Maysa.

2. [okaTo e cnpsiH, pa3eguHsBanTe 3apsgHoOTO.

Li-ion c CAN koHTpon

3eneHo
M 3eneHo YepBeHo u Mwvraxe B MwuraHe B
3eneHo ABOWHO YepBeHo Bkn.
BknioueHo 3eneHo XBbNTO yepBeHO
MUraHe
~ —

_
-

=
@<

Hanpeabka Ha
LMKbNa Ha

3apexpaaHe.

(Hanp., nopagu
BXOAEH curHan
3a Cton).

J @ [ | ) [ ]
) [ ] [ ] [ ] ) [ ]
) [ ] [ ] ) ) ) )
) [ ] [ ] ) ) ) )
) [ ] [ ] ) ) ) )
&= & & [ B ) ) )
& & & & ) ) )
[ ] [ ] ] (] ) ) )
[ ] @ @ @ O ) )
[ ] @ @ @ ) ) )
MsBbpBa ce |M3BbpliBa ce |3apexaaHeto e |Anapmata e 3apexaaHeTo e |Ima akTvBHa  |CodTyepHa
3apexaaHe. M3paBHsiBaHe  [3aBbpLUEHO. aKTVBHa, HO Ha naysa. anapma. HeusnpaBHOCT
BposiT Ha (6anaHcupaHe) 3apexgaHeto |CBbp3aHa e 3apexaaHeTo
3eneHnTe Ha BCe olle ce GaTepusi, HO cnupa.
cBeToanoAn 3apexaaHeTo. M3BbPLUBA. 3apexgaHeTto e
nokasea Ha naysa
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BBJIFAPCKU E3UK

CBeToavoabT CBETBa UMY MUra B pasnuyHm NocrnesoBaTenHocTy, 3a Aa Nokaxe CbCTOSIHUETO U
cTaTyca Ha 3apexaaHe (SOC). Ako HAMa CBeTeLL CBETOAMOM, HO MHAMKATOPLT 3a 3axpaHBaHe oT
Mpexara CBeTW B CUHbO, TOBA O3Ha4aBa, Ye GaTepusita He e CBbp3aHa.

HacTpoiikn Ha napameTpum

/\ NPEQYNPEXOE ———

HenpaBunHWTe HacTpoVikvu Ha 3apsgHOTO
YyCTPOWCTBO MoraT fa nospeasT batepusaTa.
BuHaru nposepsiBaiiTe HacTporikiTe, Npean Aa
3anoyHeTe 3apexaaHeTo.

MNMpoeepka Hacmpolikume

3ABEJIEXXKA

Koazamo 3apsi0Homo ycmpolicmeo 3a
akymynamopHu 6amepuu e KoHghu2ypupaHo 3a
KOHMpPOJ om cucmemama 3a yrpaeneHue Ha
6amepusima (BMS), monsi, nposepeme
Hacmpotikume 3a CAN.

HasurupanTe B aucnnes Ha 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO MO CMeaHUst HauuH:

1. Hatuchete OK.

2. OTtwnpgerte go [Service] uanonssarku cTpenkara
Hagony.

3. HatucHerte OK.

4. Otunpgerte po [Charging param] unu [CAN]
M3ron3Banky cTpenkara Hagony.

5. HatucHete OK.
TekyLMTEe HACTPOWKN Ce NoKa3Bart.

O6cnyxBaHe N oTCTpaHsABaHe

Ha HEN3NnpaBHOCTHU

/N BHUMAHUE
PUCK OT TOKOB YOAP!

Camo kBanuduumpaH nepcoHan Tpsibsa ga
MHCTanmpa, U3nonaea, nogabpxa unv obcnyxsa
TO3U NPOAYKT.

Maknioyete 6aTepMﬂTa 1 3aXpaHBaHeTo npegun
nogapbXxkKa, cepBm3 U AeMOHTax.

3awuma 4ype3 npednazumenu

/\ BHUMAHUE
PUCK OT TOKOB YOAP!

He n3nonssanTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO, ako e
nospeneHo. HesabaBHo n3kntoveTe oT
enekTpuyeckarta Mpexa.

He pokocsaliTe noBpeaeHn YacTu, Hem3onupaHu
Knemu Ha GaTtepusATa, KOHEKTOPW UIu Apyrn
4YacTun noa HanpexeHue.

CB'bp)KeTe Ce CbC CepBU3HUA NnepcoHan.

Cmamucmuka

3apsaHOTO YCTPOMCTBO Cbbupa AaHHM 3a
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO 3a aHanu3 Ha AaHHU 1
obcnyxBaHe. [laHHMTe MoraTt Aa 6baaTt 4OCTbMHK
ypes Service Tool unu GET Cloud.

Be3onacHo usknr4ysaHe

3ape>|<,aneTo MoXe fa 6bae npekpaTeHo, aKko:

- [Npe3sapegeHusat 6pon amnep 4yacose
HafBwvLLaBa NpeABapuTENHO 3aaaaeHaTa
CTONHOCT.

- Bpemerto 3a 3apexpaaHe 3a koATo U Aa e oT
hasuTe Ha 3apexaaHe HaaBuULLaBa
npenBapvTenHo 3agageHara CTOWHOCT.

- HanpexeHveTo v TokbT HagBWLLIaBaT
MakcuMmanHara 3ajageHa CTOMHOCT.

- batepusTa e pa3kaveHa 6e3 cnupaHe Ha
3apsigHOTO YCTPOWCTRBO.

- BMS unskntouBa 3apsagHOTO YCTPOMCTBO Ha
batepusaTa ype3 CAN wuHata.

«  KomyHukauusita Ha CAN wuHaTa ¢ 6atepusita
e npekbcHaTa.

3ape>|<,aneTo BpeMeHHO ce cnupa nnu
HamMmansaea, KoraTto:

+  TemnepaTyparta Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO
HaABULLABA NMMMUTUTE Ha 3apsAHOTO
YCTPONCTBO.

- BMS cnupa unu HamansiBa 3apexagaHeTo ypes
CAN wwuHa.

3apsgHoTO yCTpoicTBO MMa npegnasuten, BuxTte @ue. 3 Bpb3Ku u KoMmoHeHmu nos. 3.
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BBJIFTAPCKU E3UK

Tun HomuuanHo HomuHaneH
Mogen Pa3smep Ha 6onT | HomuHaneH Tok
npegnasuten HanpexeHuWe | 3arTsAraly MOMEHT

SX17-3224V 16(.)LET BS88 M6 160 A 150 V 7,0 Nm £10%
High speed

SX17-3248 V 1OQLET BS88 M6 100 A 150 V 7,0 Nm £10%
High speed

EdekTtnBHOCT: > 90 % npu NbnHO HaToBapBaHe

AﬂapMU 3awuTa oT npoHukBaHe: IP21

Ako BrpageHaTta (yHKLMSI 32 caMmoamarHocTuka
Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO 3a HGaTepus oTkpue
noepefa, ToBa ce Nokassa 4Ype3 cBeToanoanTe,
BuxTe LED nHamkauuata. 3anuiuete
MHOPMaLMSITA U Ce CBbPXETE CbC CEPBU3HUS
nepcoHarn.

lIposepku

CnepgHoTO ce nNpenopbyBa Aa ce U3BbpLuBa

peaoBHoO:

1. MNposepeTe kabenute 1 KOHeKTOpUTE 3a
nospeau.

2. TMposepeTte ganu 6atepusita e 6e3 gedektu, B
006po CbCTOSIHUE U € MPaBUIHUSA TN 3a
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

3. lMpoeepete aanv BMS u 6atepusita ca
NpaBUIIHO CBbP3aHW U Aanv NpeanasvuTensT
Ha 6aTepusiTa, ako MMa TakbB, He €
noBpeaeH.

4. TpoBepeTe fanv MpexoBOTO HanpexeHve e
NpaBuUIHO 1 Aa HAMa u3ropenmu
npeanasunTenu.

TexHU4YecKku gaHHU

PaboTHa TemnepaTypa Ha okonHata cpega: —5 1o
40 °C (23 go 104 °F) (M

Temnepatypa Ha cbxpaHeHue: —25 go 60 °C (-13
0o 140 °F)

HanpexeHne Ha mpexara: BuxTe eTuketa
naHHm ()

[MpepnasuTen Ha en. uHcTanaums: BuxTe eTukera
¢ panHu @)

Tunose 6atepuu: Li-ion (3)

M3xoaHo HanpexeHue: BuxTe eTuketa ¢ AaHHK
(2)

WaxoneH Tok: BuxTe eTukeTa ¢ aaHHm (2)

MpenopbunTeneH kanauuteT Ha batepusTa:
MuHumaneH kanauutet (Ah) = HomunHanexn DC
n3xofeH Tok x 1,25

MakcmmaneH kanauuteT (Ah) = HomuHanexn DC
N3X0AeH TOK X 5
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Karteropus cepbxHanpexeHue: Il

OI'ILI,VIVI 3a CBbp3BaHe:
Papvio: 2,4 GHz (2402-2480 MHz) (4)
Bluetooth: 2,4 GHz (2402—2480 MHz) )

Opobpenuns: CE n/vnn UL. BuxTe eTuketa
naHHm (2)

1) lamepeHo Ha BXOASALLMS OTBOP 3a Bb3AyX Ha 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO.

2) PasnonoxeH Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO 3a BaTepus.

3) 3apsAHOTO YCTPOWCTBO MOXeE [a 3apex/aa 1 Apyru
TMnose Batepuu, koraTto 6aTepusita e obopyasaHa ¢ moayn
3a HabntopeHve Ha Batepuata (BMU).

4) FCC: T7V1780 IC: 216Q-1780

3apsigHOTO YCTPONCTBO 3a Batepun ce
peumMKnupa KaTto MeTarneH 1 enekTpoHeH ckpar.
Mpunarat ce MecTHWUTe pasnopeabu, KoMTo
TpsibBa fia ce crnasBart.

UHdopmauumsa 3a Bpb3Kka

Micropower Group AB

Idavagen 1, SE-352 46 Vaxjo, LUseuus
TenedoH: +46 (0)470-727400

Wwmewn: support@micropower.se
www.micropower-group.com

MpousseneHo ot: Micropower Group AB

Mpoun3BoauTenaT geknapupa, 4e To3u NpoayKT
OTroBapsi Ha NPUNOXMMWUTE U3NCKBaHWSA a
paguoobopyasaHeTto (RED) 2014/53/EC.
MbnHaTa geknapaumsa e gocTenHa Ha Micropower
Support Center: https.//docs.micropower-
group.com/Other docs



Uzivatelska priru¢ka

Bezpecnostni opatreni

§ Prostudujte si pokyny. Pfirucka
obsahuje dulezité bezpecnostni a

] provozni pokyny. Méjte tento navod

vzdy v blizkosti vyrobku.

—_—
1

Pfed pouzitim, instalaci nebo udrzbou vyrobku si
prectéte a pochopte tento navod, navod k
akumulatoru poskytovany vyrobcem a
bezpecnostni pokyny svého zaméstnavatele.

Instalovat, pouzivat nebo provadét udrzbu
vyrobku muze pouze kvalifikovany personal.

Tyka se evropského trhu, norma EN: Déti od 8 let
a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi-
nebo duSevnimi schopnostmi, resp. nedostatkem
zkuSenosti a znalosti, maji povoleno pouzivat
tento spotfebi¢ pouze pod dohledem nebo
vedenim jiné osoby, ktera informuje o bezpec¢ném
pouZzivani spotfebice a upozorfiuje na souvisejici
rizika. Je zakazano, aby si se spotfebi¢em hraly
déti. Déti bez fadného dohledu nemaiji povoleno
provadét Cisténi nebo udrzbu spotfebice.

Tyka se trhd mimo Evropu, norma IEC: Toto
zafizeni neni uréené pro pouziti osobami (véetné
déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi, nebo osobami s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud nejsou
pod dozorem nebo se jim nedostalo pouceni o
pouzivani zafizeni osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost. Déti by mély byt pod dozorem, aby
se zajistilo, Ze si se zafizenim nebudou hrat.

/\ Pozor

Pfed zapojovanim do elektrické sité vzdy pfipojte
kabely baterie. Pfed odpojovanim kabelu baterie
odpojte od sité

Zamyslené pouziti
Nabije€ky jsou uréeny k nabijeni lithium-iontovych
(Li-ion) baterii.

Nabijecka a nastaveni BMS

Nabijeni musi byt fizeno externim systémem
fizeni baterie (BMS). Tento systém musi byt
zapojen a nastaven s ohledem na baterii.

CESKY

Nabijecky , které jsou popisovany v tomto
manualu, nemaji zabudovany interni systém
BMS, coz znamena, Ze se musi pouZzivat externi
systém BMS. Systém BMS komunikuje s
nabijeckou pfes sériovou datovou sbérnici (CAN),
pomoci analogovych funkci /O nebo vyuziva
kombinaci obojiho.

Kdyz se pouziva sbérnice CAN, nabijecka a
proces nabijeni muze fidit systém BMS, pficemz
nabije€ka pomoci hodnot ze systému BMS nabiji
baterii. Kdyz se k fizeni nabijecky a fizeni
procesu nabijeni pouziva sbérnice CAN, systém
BMS musi umoznit v kritické situaci odpojeni
nabijecky a zatéze od baterie pomoci externich
vypinacl.

Nabijecka muze stfidavé nabijet baterii pfes
nadefinovanou nabijeci kfivku, ktera je
adaptovana pro konkrétni baterii. Také v rezimu
nabijeni musi byt proces nabijeni monitorovan a
fizen externim systémem BMS. Systém BMS
musi monitorovat proces nabijeni a stav baterie a
v pripadé potfeby musi vypnout nabijeci kfivku,
kterou generuje nabijec¢ka . Jednotka BMS muze
komunikovat s nabijeckou pfes analogové funkce
1/0, nicméné musi byt v kritické situaci schopna
odpojit nabijecku od baterie pomoci externich
vypinacu.

Pred zahajenim nabijeni

Za spravny zpusob instalace nabijecky baterii,
resp. pouzivani nezbytnych bezpecnostnich
zafizeni a opatfeni v¢. jejich udrzby, odpovida
provozovatel/zakaznik. Obecné plati zakladni
povinnost pfipravit analyzu rizik a nebezpedéi v
souladu s mistnimi pfedpisy a zavedenymi
postupy.

/\ PozOR

Nespravné nastaveni nabije¢ky mize poskodit
baterii. Pfed kazdym nabijenim vZdy zkontrolujte
nastaveni.

Baterie musi byt vybavena vhodnym a spravné
nastavenym systémem BMS a musi byt spinény
podminky pro néktery z nasledujicich dvou
procesu alternativniho nabijeni.

** Alternativa 1, nabijeni fizené systémem BMS**
pomoci sériové komunikace a analogového
ovladani. NabijeCka musi byt spravné nastavena:

Sériovou datovou komunikaci.
Analogové funkce I/O (pokud se pouzivaji).
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Alternativa 2. Nabijeni s nabijeci kfivku pod
dohledem externiho systému BMS.

Zkontrolujte, zda je nabijecka uzplsobena pro
dany typ baterie. Pfed nabijenim u kazdého typu
baterie zkontrolujte, potvrdte a pfipadné i
nastavte (je-li relevantni) nasledujici polozky:

- Nabijeci kfivku.

« Pocet bateriovych modulu.

- Kapacitu baterie (Ah).

« Analogové funkce I/O (pokud se pouzivaji).

LITHIUM-IONTOVY BEZPECNOSTNI
SYSTEM BATERIi

/\ VAROVANI

RIZIKO POSKOZENI BATERIE! - Preététe si
nize uvedena opatfeni a dodrzujte je:

Zajistéte, aby béhem nabijeni nebo pouzivani
nebyla pfekroCena omezeni baterie podle
technickych udaju. Tato omezeni plati pro
kazdy ¢lanek v baterii.

Nabijeni lithium-iontovych baterii se nesmi
provadét, pokud maiji ¢lanky nizsi teplotu nez
0°C.

Lithium-iontové ¢lanky, které maji byt nabijeny,
by mély mit stejnou teplotu.

Bateriové ¢lanky nesmi byt hermeticky
uzavreny ve vnéjSim Kkrytu, aniz by bylo
zajisténo fadné odvétrani.

OBECNA OCHRANNA OPATRENI
/\ PozorR

RIZIKO POSKOZENI MAJETKU! - Preététe si
nize uvedena opatfeni a dodrzujte je:

Nabijeni lithium-iontovych baterii Ize provadét
pouze tehdy, je-li pro baterii a nabijecku baterii

pfipojen a aktivni schvaleny bezpecnostni systém

pro monitorovani baterii a vyvazovani ¢lanku.
Kompletni systém je v této pfirucce dale

oznacovan jako systém BMS. Systém BMS musi:

1. Monitorovat a chranit baterii, aby pfi nabijeni

nebo pouzivani baterie nemohly nastat zadné

nebezpecné podminky.

2. Monitorovat a vyvazovat kazdy jednotlivy
¢lanek v baterii zapojeny do série.

3. Odpoijit baterii od nabijecky baterii a napajeni

v souladu s platnymi narodnimi normami pfed
tim, nez by mohla nastat nebezpec¢na situace.

4. Zajistit, aby byl kazdy jednotlivy ¢lanek
vyvazen s ohledem na Uroven napéti a nabiti.

5. Pracovat automaticky bez nutnosti ru¢niho
monitorovani.

Nabijecky baterii uvedené v této pfirucce nemaji
vlastni integrovany systém BMS.

Veskeré pouzivani nabijecek baterii, které jsou
uvadény v této pFirucce, vyzaduje, aby byl vzdy
pfi nabijeni a pouzivani baterie pfipojen aktivni
externi systém BMS. Systém BMS musi byt
automaticky a schvaleny pro baterii a nabijecku.

| kdyz je v nabijeCce baterii vybrana a nastavena
kfivka nabijeni pro lithium-iontovou baterii, musi
byt béhem celého nabijeni a pouzivani baterie
pfipojen a aktivni externi systém BMS. Systém

BMS musi byt automaticky a schvaleny pro baterii

a nabijecku.
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Neodpojujte baterii v dobé, kdy stale probiha
nabijeni. Mize dojit k pfeskoceni oblouku a
poskozeni kolik( konektoru. Pred
odpojovanim baterie vzdy nabijeni ukoncete.
V blizkosti nabije¢ky akumulatoru se nesmi
nachazet zadny hoflavy material.

Pfed pfipojenim zkontrolujte oznaceni na
akumulatoru a nabijecce.

Nenabijejte nenabijeci baterie, poSkozené
baterie nebo typy baterii, které nejsou pro
nabijecku urceny.

URAZ ELEKTRICKYM PROUDEM

/\ VAROVANI

RIZIKO URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM! -
Prectéte si nize uvedena opatfeni a dodrzujte je:

VAROVANI, riziko Grazu
elektrickym proudem. Vysoké
A napéti uvnitf. Nabijecka baterii
obsahuje napéti na urovni, ktera
mUiZe zpUsobit zranéni osob.

Pfed udrzbou, servisem nebo demontazi
odpojte akumulator a zdroj energie.

Presvédcte se, zda zdroj energie v misté
instalace je pod stejnym napétim
specifikovanym na typovém Stitku nabijecky
akumulatoru.



«Nabije¢ka akumulatoru muze byt pfipojena
pouze k zasuvce s ochrannym uzemnénim.

+Neprovozujte nabijecku v pfipadé, ze jevi
jakékoliv znamky poskozeni.

Dojde-li k poSkozeni napajeciho pfivodu nebo
zastréky, z bezpec€nostnich divodd musi
pfipadnou vyménu pfivodu/zastréky provadét
vyrobce, servisni zastupce vyrobce nebo jina
zpUsobila osoba.

Neni-li stacionarni zafizeni opatfeno napajeci
Sndrou se zastrckou nebo jinymi prostfedky
pro odpojeni od napajeni, musi se odpojeni
zaclenit do pevné kabelaze v souladu s
mistnimi pfedpisy.

/A

PFi instalaci nebo praci s baterii, nabijeCkou nebo
svorkami baterie hrozi nebezpeci elektrického
zkratu. Zkrat mze zpUsobit zranéni osob a trvalé
poskozeni baterie. PFi praci na nabijeckach
baterii, samotnych bateriich i systémech baterii je
nezbytné pouzivat vhodné izolované nastroje.

VAROVANI, riziko urazu
elektrickym proudem. Vysoké
vystupni napéti. Nedotykejte se
neizolované ¢asti vystupnich
konektord nebo neizolovanych péli
baterie.

Varovani

Nize jsou uvedeny nebezpecné situace a
varovani.

/\ VAROVANI

Indikuje potencialné nebezpecéné situace. Smrt
nebo vazna zranéni mohou nastat v pfipadé, ze
neni dbano na pfislusna varovani.

/\ Pozor

Indikuje situace, pfi kterych by mohlo dojit k
poskozeni nebo zranéni. Pokud témto situacim
neni zabranéno, muze dojit k lehkym zranénim
nebo poskozeni majetku.

POZNAMKA

Obecné informace, které se netykaji bezpecnosti
0sob nebo vyrobku.

CESKY

Grafické symboly

Na vyrobcich a v dokumentaci se mohou objevit
nasledujici upozorfiujici grafické symboly.

1 h Prostuduijte si pokyny. Pfirucka
obsahuje dulezité bezpecnostni a
provozni pokyny.

—
 —

Zastavte nabijeni. Pfed kazdym
odpojenim baterie vZdy ukoncete
nabijeni stisknutim tlagitka
Pozastavit.

VAROVANI, riziko urazu
elektrickym proudem. Vysoké
napéti uvnitf. Vysoké vystupni
napéti. Nedotykejte se
neizolovanych konektord, pola,
svorek, kabell apod.

UPOZORNENI, nezadouci
duasledky. Tato situace vyzaduje
informovanost nebo akci operatora.

Pouze pro pouziti uvnitf budov.
Nabijecka baterii je uréena pouze
pro pouziti uvnitf budov, pokud
nema ochranu alespori IPX4.

> B B

Pouzivejte ochranné rukavice.
Béhem nabijeni se kabely /
konektory baterie mohou vyrazné
zahfivat.

=

Uvod

Tento dokument obsahuje pokyny k pouzivani a
udrzbé stanovené nabijecky baterii.

Tento dokument by si méli pfecist vSichni, kdo
pouzivaji nabijecku baterii ke stanovenému
ucelu.
Cilové skupiny:

Montazni pracovnici

Provozovatelé

Pracovnici udrzby a technici

Obecné

MICROPOWER SX je autonomni nabijecka
lithium-iontovych (Li-ion) baterii, kompatibilni se
systémem Micropower GET prostfednictvim
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komunikace Bluetooth. Nabijecka je standardné
vybavena displejem, radiovym komunika¢nim
zafizenim a rozhranim ke komunikaci pfes
sbérnici CAN. O postupu nabijeni informuji LED
kontrolky na nabijecce.

Prevzeti

PFi pfevzeti vizualné zkontrolujte nabijeCku
ohledné fyzického poskozeni. V pfipadé nutnosti
kontaktujte pfepravni spole€nost.

Porovnejte dodané soucasti s dodacim listem.
Pokud chybi néjaké soucasti, obratte se na svého
dodavatele, viz Kontaktni informace.

POZNAMKA

Jen povéreny montazni technik smi provadét
instalaci.

Mechanicka instalace

ﬁ Nabijecka baterii je ur€ena pouze pro pouziti

uvnitf budov, pokud nema ochranu alespor IPX4.

- NabijeCku pfipevnéte ke zdi a zajistéte
Sroubky (nejsou soucasti dodavky).

« Dodrzujte pozadavky na volny prostor kolem
nabijecky baterii. Viz Obr. 2 Instalace.

/\ POzOR

- Nabijecka baterii se za provozu muze
zahfivat. V prostoru kolem nabijecky zajistéte
fadné vétrani.

Nabije¢ka akumulatoru musi byt vZdy fadné
pfipevnéna. K upevnéni nabijeCky pouzivejte
Srouby a pojistné podlozky.

Elektricka instalace — prehled

Viz Obr. 3 Pripojeni a komponenty:

1. Zaporny pél (-).

2. Kladny pol (+).

3. Pojistka, technické specifikace viz Ochrana
pojistkou.
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Elektricka instalace

/\ VAROVANI
RIZIKO URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM!

Nespravné pfipojeni kabell akumulatoru maze
zpUlsobit zranéni a poSkozeni akumulatoru,
nabijec¢ky a kabelu.

PresvédCte se, zda je pfipojeni spravné.

/\ VAROVANI
RIZIKO URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM!
Nebezpedi pfitomnosti napéti na krytu.

Vzdy pfipojte nabijecku k elektrické zasuvce s
ochrannym uzemnénim.

1. Nabijecka baterii je vyrabéna pro rGzna sitova
napéti. Zkontrolujte, zda napajeni v misté
instalace odpovida jmenovitému napéti
uvedenému na datovém Stitku nabijecky
baterii. Stitek je umistén po stran& nabijecky.
Nabijecka je zpravidla vybavena pevné
pfipojenym sitovym kabelem s konektorem.

2. Pred pfipojenim baterie zkontrolujte polaritu
konektoru a kabelu baterie. NabijeCka se
obvykle dodava s kabelem baterie s
nasledujici polaritou:

Kladny pdl (+) = Cervena

Zaporny pol (-) = modra nebo ¢erna
3. PfFipojte kabely k baterii.
4. Pripojte nabijecku k BMS.

5. Zkontrolujte upravy pro BMS a proces
nabijeni, viz Bezpecnostni opatfeni, Pred
zahajenim nabijeni.

Provoz

Uzivatelské rozhrani - ovladaci
panel

Viz Obr. 1 Ovladaci panel

Indikator napajeni (Modra)

Indikatory nabijeni (LED kontrolky)
Pozastavit (ukoncit / znovu obnovit nabijeni)
OK / Vybrat

Navigace pomoci menu

IR o o e

Displej



Nabijeni

/\ VAROVANI
RIZIKO URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM!

V pfipadé poskozeni nabijecku baterii
nepouzivejte. lhned odpojte od zdroje napajeni.
Nedotykejte se poSkozenych €asti, neizolovanych
svorek baterie, konektor( ani dal$ich elektrickych
soucasti pod napétim.

Obratte se na obsluhujici personal.

Pripojte a spust'te nabijeni

1. Zkontrolujte kabely a konektory, zda nejsou
viditelné poskozené.

2. PFipojte kabel sitového napéjeni. Po pfipojeni
k siti se kontrolka sitového napajeni rozsviti
modfe.

3. Pripojte nabijeCku k baterii.

- SRB fidi proces nabijeni. Pokud se
pouzije nabijeci kfivka, proces nabijeni se
spusti automaticky.

- Status nabijeni je zobrazen na ovladacim

panelu prostfednictvim indikatort nabijeni
(LED kontrolky).

CESKY

« Zelena LED kontrolka ukazuje, ze baterie
je plné nabita. NabijeCka poté pracuje v
rezimu udrzovaciho nabijeni.

«  Akumulator maze byt trvale pfipojen k
nabije€ce akumulatoru, kdyz neni
pouzivan.

Podrobny popis naleznete v oddilu o LED
ukazatelich.

Ukoncete nabijeni a odpojte

/\ POzZOR
RIZIKO POSKOZENi MAJETKU!

Neodpojujte baterii v dobé, kdy stale probiha
nabijeni. Mize dojit k pfeskoceni oblouku a
poskozeni kolik(l konektoru. Pfed odpojovanim
baterie vzdy nabijeni ukoncete.

1. Proces nabijeni akumulatoru zastavte
stisknutim tlacitka Pozastavit na ovladacim
panelu nabijecky.

Proces nabijeni je mozné znovu obnovit
stisknutim tladitka Pozastavit.

2. Pfi vypnuti odpojte nabije¢ku od akumulatoru.
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LED kontrolky

Li-ion baterie s ovladanim pres CAN

Zelena

Zelena dvojité
blika

Zelena
Zapnuto

Cervena a
zelena

Zluta blika

Cervena Zap

Cervena blika
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/
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stisku tlacitka
Stop).

Probiha Pulzujici Nabijeni Alarm je aktivni,|Nabijeni Alarm je aktivni.|Softwarova
nabijeni. O probiha dokonceno. ale stale pozastaveno. [Nabijeni je zavada.
prabéhu (vyrovnavaci) probiha- Baterie je zastaveno.

nabijeciho nabijeni. nabijeni. pfipojena, ale

cyklu informuje nabijeni je

pocet zelenych pozastaveno

LED (napt. kvali

O stavu nabijeni a Urovni nabiti informuji svitici nebo rdzné blikajici LED kontrolky. Nesviti-li zadna
LED, ale kontrolka sitového napajeni sviti modfe, znamena to, Zze baterie neni pfipojena.

Udrzba a feSeni problémi

Nastaveni parametru

/\ POZOR

Nespravné nastaveni nabijecky mize poskodit
baterii. Pfed kazdym nabijenim vZdy zkontrolujte

nastaveni.

/\ VAROVANI
RIZIKO URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM!
Instalaci, pouzivanim nebo udrzbou tohoto

produktu by méli byt povéreni pouze zpUsobili

Zkontrolujte nastaveni

POZNAMKA

KdyZ je nabijecka baterie nakonfigurovana na
fizeni pomoci systémem fizeni baterie (BMS),

zkontrolujte prosim nastaveni CAN.

pracovnici.

Pfed zahajenim udrzby, opravy nebo demontaze
vzdy odpojte baterii a zdroj napajeni.

/\ VAROVANI

RIZIKO URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM!

Prochazejte displejem nabijecky nasledovné:

1.
2. Prejdéte na [Udrzba] pomoci $ipky dold.
3.

4. Prejdéte na [Param nabijeni] nebo [CAN]
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Stisknéte OK.

Stisknéte OK.

pomoci Sipky dold.
Stisknéte OK.
Aktualni nastaveni je zobrazeno.

V pfipadé poSkozeni nabijecku baterii
nepouzivejte. lhned odpojte od zdroje napajeni.
Nedotykejte se poSkozenych €asti, neizolovanych
svorek baterie, konektor(i ani dal$ich elektrickych
soucasti pod napétim.

Obratte se na obsluhujici personal.




Statistiky

Nabijecka ziskavéa data o nabijeni za uc¢elem
analyzy dat a poskytovani sluzeb. Data jsou k
dispozici prostfednictvim nastroje Service Tool
nebo GET Cloud.

Bezpecnostni vypinani

Nabijeni Ize ukongit, pokud:

Pocet nabitych ampérhodin prekracuje
prednastavenou hodnotu.

Doba nabijeni ve kterékoli fazi nabijeni
presahuje prfednastavenou hodnotu.

Ochrana pojistkou

CESKY

- Napéti a proud prekracuji maximaini
nastavenou hodnotu.
- Baterie je odpojena bez vypnuti nabijecky.

- BMS vypne nabijecku baterii prostfednictvim
sbérnice CAN.

- Doslo k pferuseni komunikace sbérnice CAN
s baterii.

Nabijeni se do¢asné pozastavi nebo omezi v
nasledujicich pfipadech:
Teplota nabijecky baterie pfekracuje limity
nabijecky.
BMS zastavi nebo omezi nabijeni
prostfednictvim sbérnice CAN.

Nabijecka pouziva pojistku, viz Obr. 3 Pripojeni a komponenty pozice 3.

s ... | Jmen. utahovaci
Model Typ pojistky Sroub vel. Jmen. proud Jmen. napéti e —
SX17-3224 V 160LET BS88 . M6 160 A 150 V 7,0 Nm £10%
Vysokorychlostni
SX17-32 48 V 100LET BS88 . M6 100 A 150 V 7,0 Nm £10%
Vysokorychlostni
Hlavni pojistka: Viz datovy &titek (2)
Alarmy

Pokud nabijecka baterii prostfednictvim
vestavéné funkce autotestu zaznamena poruchu,
informuji o tom LED ukazatele — viz oddil LED
kontrolky. Informaci si poznamenejte a kontaktujte
prosim servisniho pracovnika.

Kontroly

Doporuc¢ujeme pravidelné provadét nasleduijici:
1. Zkontrolujte kabely a konektory, zda nejsou
poskozené.

2. Zkontrolujte, zda neni baterie vadna, zda je v
dobrém stavu a zda je spravnym typem pro
nabijecku baterii.

3. Zkontrolujte, zda jsou BMS a baterie spravné
pfipojeny a zda pojistka baterie (pokud
existuje) neni praskla.

4. Zkontrolujte, zda je sitové napéti spravné a
zda nejsou spalené pojistky.

Technické udaje
Provozni teplota prostfedi: —5 az 40 °C (23 az
104 °F) (1)
Skladovaci teplota: —25 az 60 °C (-13 az 140 °F)

Sitové napéti: Viz datovy stitek (2)

Typy baterie: Li-ion (3)

Vystupni napéti: Viz datovy &titek (2)

Vystupni proud: Viz datovy stitek (2)
Doporucena kapacita baterie:

Min. kapacita (Ah) = Jmen. vystupni proud DC x
1,25

Max. kapacita (Ah) = Jmen. vystupni proud DC x
5

Uginnost: > 90 % pfi piném zatiZeni

Ochrana proti vniknuti: IP21

Kategorie piepéti: Il

Moznosti konektivity:

Radio: 2,4 GHz (2402—2480 MHz) (4)
Bluetooth: 2,4 GHz (2402—2480 MHz) 4)

Schvaleni: CE a/nebo UL. Viz datovy &titek (2)

1) Méfeno na pfivodu vzduchu nabijecky.

2) Na nabijecce baterii.

3) Nabijecku Ize pouzivat i pro baterie dalSich typu, jsou-li
vybaveny jednotkou Fizeni baterie (BMU).

4) FCC: T7V1780 IC: 216Q-1780
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Recyklace

Nabijecka baterii se recykluje jako kov a elektro-
odpad. Dodrzujte prosim platné mistni pfedpisy.

Kontaktni informace

Micropower Group AB

Idavéagen 1, SE-352 46 Vaxjo, Svédsko
Telefon: +46 (0)470-727400

e-mail: support@micropower.se
www.micropower-group.com

Schvaleni

Vyrobce: Micropower Group AB

Vyrobce prohlaSuje, Ze tento produkt je v souladu
s pfisluSnymi pozadavky a smérnice o radiovych
zafizenich 2014/53/EU. Cely text prohlaseni je k
dispozici zde Micropower Support Center: https:/
docs.micropower-group.com/Other docs
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Brugervejledning

Sikkerhedsforanstaltninger

Laes anvisningerne. Vejledningen
indeholder vigtige sikkerheds- og

] betjeningsanvisninger. Opbevar altid
denne vejledning i naerheden af
produktet.

—_—
1

Lees og forsta vejledningen, batterifabrikantens
instruktioner om batteriet og din arbejdsgivers
sikkerhedsregler, inden produktet benyttes,
installeres eller serviceres.

Kun kvalificeret personale ma installere og bruge
dette produkt eller udfere servicearbejde pa dette
produkt.

Geelder for det europeeiske marked, EN-standard:
Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og
opefter og af personer med nedsatte fysiske, sen-
soriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller har
faet vejledning i brugen af apparatet pa sikker vis
og forstar de involverede risici. Barn ma ikke lege
med apparatet. Renggaring og
brugervedligeholdelse ma ikke udferes af barn
uden opsyn.

Geelder for markeder uden for Europa, IEC-
standard: Dette apparat er ikke beregnet til brug
af personer (herunder bgrn) med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og kendskab, medmindre de
er under opsyn eller har faet vejledning i brugen
af apparatet af en person, der er ansvarlig for
deres sikkerhed. Bgrn skal veere under opsyn for
at sikre, at de ikke leger med apparatet.

/\ PAS PA

Tilslut altid batterikablerne fer tilslutning til
lysnettet. Afbryd fra lysnettet, for batterikablerne
afbrydes.

Tilsigtet brug

Batteriopladeren er beregnet til opladning af
lithium-ion (Li-ion) batterier.

DANSK

Batterioplader og BMS-justering

Opladningsprocessen skal styres af et eksternt
batteristyringssystem (BMS), tilsluttet og justeret
til batteriet. Opladere, der er omfattet af denne
manual, har ikke noget internt integreret BMS-
system, hvilket betyder, at der skal bruges et
eksternt BMS-system. BMS kan enten
kommunikere med opladeren via seriel
datakommunikation (CAN-bus), ved hjeelp af
analoge I/O-funktioner eller begge dele i
kombination.

Nar der bruges en CAN-bus, kan opladeren og
opladningsprocessen kontrolleres af BMS-
systemet, og batteriopladeren bruger givne
veerdier fra BMS-systemet til at oplade batteriet.
Nar man kontrollerer opladeren og
opladningsprocessen via CAN-bus, skal BMS-
systemet veere i stand til at frakoble opladeren og
indleese fra batteriet ved eksterne kontakter i
ngdstilfeelde.

Opladeren kan alternativt oplade batteriet
gennem en forudindstillet opladningskurve, der er
tilpasset det faktiske batteri. Ogsa i denne
opladningstilstand skal opladningsprocessen
overvages og styres af et eksternt BMS-system.
BMS-systemet skal overvage
opladningsprocessen og batteristatus og skal om
ngdvendigt stoppe opladningskurven genereret
fra opladeren. BMS-enheden kan kommunikere
med opladeren via analoge I/O-funktioner, men
skal derefter ogsa veere i stand til at afbryde
opladeren fra batteriet via eksterne kontakter i
ngdstilfeelde.

For start af opladningen

Korrekt installation af batteriopladeren og
implementering af nadvendige
sikkerhedsanordninger og foranstaltninger,
inklusive deres vedligeholdelse, pahviler den
virksomhed/kunde, som betjener det. Som en
grundlaeggende regel skal der udarbejdes en
risiko- og fareanalyse pa forhand i
overensstemmelse med de lokale krav og bedste
praksis.

/\ PAS PA

Forkerte indstillinger af batteriopladeren kan
beskadige batteriet. Kontroller altid indstillingerne
for start af opladningen.
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Searg for, at batteriet er udstyret med en passende
og justeret BMS, og at betingelserne for en af de
to felgende opladningsprocesser er opfyldt.

Alt 1. BMS-styret opladning med brug af
seriekommunikation og analog styring. Segrg for,
at opladeren er justeret til korrekt:

+ Seriel datakommunikation.

« Analoge I/O-funktioner (hvis de anvendes).
Alt 2. Opladning med opladningskurve,
overvaget af ekstern BMS.

Kontrollér, at opladeren er tilpasset til
batteritypen. Kontrollér, bekreeft, og hvis justerbar,
indstil felgende for hver individuel batteritype for
opladning:

Opladningskurve.

Antal batterimoduler.

Batterikapacitet (Ah).

Analoge I/O-funktioner (hvis de anvendes).

LITHIUM-ION
BATTERISIKKERHEDSYSTEM

/\ ADVARSEL

RISIKO FOR BATTERISKADE! - Lees og falg de
nedenstaende forholdsregler:

Opladning af lithium-ion-batterier ma kun udfgres,
hvis et godkendt sikkerhedssystem for
batteriovervagning og celleafbalancering for
batteriet og batteriopladeren er tilsluttet og aktivt.
Det komplette system betegnes herefter i denne
vejledning som et BMS-system.

BMS-systemet skal:

1. Overvage og beskytte batteriet, sa der ikke
kan opsta farlige forhold under opladning eller
brug af batteriet.

2. Overvage og afbalancere hver individuel,
serieforbundet celle i batteriet.

3. Afbryde batteriet fra batteriopladeren og
strgmbelastningen i overensstemmelse med
geeldende nationale standarder, for der kan
opsta en farlig situation.

4. Sarge for, at hver individuel celle er
afbalanceret, hvad angar speending og
opladningsniveau.

5. Fungere automatisk uden behov for manuel
overvagning.

Batteriopladerne beskrevet i denne vejledning har
ikke deres eget indbyggede BMS-system.
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Al brug af batteriopladere, der beskrives i denne
vejledning, kraever tilslutning af et eksternt BMS-
system, som skal vaere aktivt under al opladning
og brug af batteriet. BMS-systemet skal vaere
automatisk og godkendt til batteriet og
batteriopladeren.

Selv om en batteriopladningskurve for lithium-ion-
batteri er valgt og justeret i batteriopladeren, skal
der veere tilsluttet et eksternt BMS-system, som
skal veere aktivt under al opladning og brug af
batteriet. BMS-systemet skal vaere automatisk og
godkendt til batteriet og batteriopladeren.

Sarg for, at batteriets begreensninger i
henhold til dets datablade ikke overskrides
under opladning eller brug. Bemaerk, at
begraensningerne gaelder for hver celle i
batteriet.

Lithium-ion-batterier ma ikke oplades, hvis
cellernes temperatur er under 0 °C.

Lithium-ion-celler, der skal oplades, skal have
en ensartet temperatur.

Battericeller ma ikke veere hermetisk
indelukket i eksterne kabinetter, hvis der ikke
er sgrget for korrekt ventilation.

GENERELLE
BESKYTTELSESFORANSTALTNING
ER

/\ PAS PA

RISIKO FOR TINGSSKADE! - Lzes og felg de
nedenstaende forholdsregler:

Afbryd ikke batteriet, mens
opladningsprocessen er i gang. Der kan opsta
lyneffekt, som kan beskadige stikbenene. Stop
altid opladningsprocessen, for batteriet
afbrydes.

Opbevar ikke braendbart materiale i naerheden
af batteriladeren.

Kontroller maerkningen pa batteriet og pa
batteriladeren inden tilslutning.

Oplad ikke batterier, som ikke er
genopladelige, beskadigede batterier eller
batterityper, som ikke er beregnet til
opladeren.



ELEKTRISK ST@D
/\ ADVARSEL

RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! - Lees og folg
de nedenstaende forholdsregler:

ADVARSEL, risiko for elektrisk
stod. Hgj indvendig spaending.
Batteriopladeren indeholder
spaending pa et niveau, der kan
forarsage personskade.

/A

Afbryd batteriet og stremitilfarslen inden
vedligeholdelse, service eller adskillelse.

Kontroller, at stramforsyningen pa
installationsstedet er i overensstemmelse med
den nominelle spaending, der er anfert pa
batteriladerens typeskilt.

Batteriladeren ma kun tilsluttes en stikkontakt
med jord.

Brug ikke laderen, hvis der er nogen tegn pa
skader.

Hvis forsyningsledningen eller stikket er
beskadiget, producenten, dennes
serviceagent eller en lignende kvalificeret
person skal udfgre eventuelle udskiftninger af
ledningen/stikket for at undga farer.

Hvis et stationeert apparat ikke er udstyret
med en forsyningsledning og et stik eller med
en anden metode til afbrydelse fra lysnettet,
skal afbrydelse vaere indbygget i den faste
ledningsfering i overensstemmelse med de
nationale regler for ledningsfering.

/A

Pas pa ikke at forarsage kortslutninger ved
installation eller udfgrelse af arbejde pa batteri,
oplader og batteriklemmer. En kortslutning kan
forarsage personskade og beskadige batteriet
permanent. Der skal bruges passende isoleret
veerktgj ved alt arbejde pa batteriopladere,
batterier og batterisystemer.

ADVARSEL, risiko for elektrisk
stod. Hgj udgangsspaending. Rer
ikke ved den uisolerede del af
udgangsstikket eller den uisolerede
batteriklemme.

Advarselsoplysninger

Faresituationer og forholdsregler vises i teksten
som anfert nedenfor.

DANSK

/\ ADVARSEL

Angiver en potentielt farlig situation. Kan medfgre
dedsfald eller alvorlig personskade, hvis de rette
forholdsregler ikke tages.

/\ PAS PA

Angiver en situation, der kan medfgre skader eller
personskade. Hvis den ikke undgas, kan der ske
mindre personskade og/eller tingskade.

OBS

Generel information, der ikke har forbindelse med
sikkerheden for personer eller produktet.

Grafiske symboler

De felgende grafiske OBS-symboler kan findes
pa produkterne og i dokumentationen.

i h Laes anvisningerne. Vejledningen
indeholder vigtige sikkerheds- og
betjeningsanvisninger.

—
—

Stop betjening. Stop altid
opladningen ved at trykke pa
Pause-knappen fgr enhver
afbrydelse.

ADVARSEL, risiko for elektrisk
sted. Hgj indvendig speending. Hgj
udgangsspaending. Rar ikke ved
f.eks. uisolerede stik, klemmer eller
ledninger.

FORSIGTIG, ugnskede konse-
kvenser. Situationen kreever, at en
operater ser pa den og afhjeelper
eventuelle problemer.

Kun til indendgrs brug.
Batteriopladeren er kun konstrueret
til indendgrs brug, medmindre
opladeren har en IP-klassificering
pa mindst IPX4.

> B B G

Baer beskyttelseshandsker.
Batterikablerne/
batterikonnektorerne kan blive
varme under opladning.
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Introduktion

Dette dokument indeholder brugs- og
vedligeholdelsesinstruktioner for den tilsigtede
batterioplader.

Dette dokument er relevant for den person, der
bruger batteriopladeren til dens formal; at oplade
batterier.
Malgrupper:

Installatgrer

Operatgrer

Vedligeholdelsespersonale og teknikere

Beskrivelse

MICROPOWER SX er en selvstaendig
batterioplader til litium-ion-batterier (Li-ion), som
er kompatibel med Micropower GET System via
Bluetooth-kommunikation. Som standard er
opladeren ogsa forsynet med et display, en
radiotransceiver og en graenseflade til CAN-
buskommunikation. Opladerens lysdioder angiver
status for opladningsprocessen.

Modtagelse

Foretag en visuel inspektion af produktet for
fysiske skader ved levering. Om ngdvendigt skal
transportgren kontaktes.

Kontroller leverancen iht. falgesedlen. Kontakt
leverandgren, hvis noget mangler, se
Kontaktinformation.

Installation

OBS

Installation ma kun udferes af kvalificerede
installationsteknikere.

Mekanisk installation

S Batteriopladeren er kun konstrueret til
indendgrs brug, medmindre opladeren har en IP-
klassificering pa mindst IPX4.

Monter og fastger batteriopladeren til en vaeg
med skruer (medfglger ikke).

Overhold dimensionerne specificeret for ledig
plads rundt om batteriopladeren. Se Fig. 2
Installation.
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- Batteriopladeren kan blive varm under brug.
Sarg for ventilation rundt om opladeren.

- Batteriopladeren skal altid veere sikkert
fastgjort, brug skruer og laseskiver ved
fastgerelse af opladeren.

Elektrisk oversigt

Se Fig. 3 Forbindelser og komponenter:
1. Negativ klemme (-).
2. Positiv klemme (+).

3. Sikring, se Sikringsbeskyttelse vedragrende
specifikationer.

Elektrisk installation

/\ ADVARSEL
RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D!

Ukorrekt tilslutning af batteriledningerne kan
medfgre personskade og skade pa batteriet,
batteriladeren og ledningerne.

Serg for, at ledningerne forbindes korrekt.

/\ ADVARSEL
RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D!
Risiko for stramforende kabinet.

Batteriladeren ma kun tilsluttes til en
jordforbundet stikkontakt.

1. Batteriopladeren er fremstillet til forskellige
netspaendinger. Kontrollér, at
stremforsyningen pa installationsstedet er i
overensstemmelse med den nominelle
spaending angivet pa batteriopladerens
dataetiket. Mzerkaten sidder pa siden af
opladeren. Opladeren er normalt udstyret med
et fast lysnetkabel med konnektor.

2. Kontrollér batteristikkets polaritet og kablet, far
batteriet tilsluttes. Opladeren leveres normalt
med et batterikabel med falgende polaritet:

Positiv (+) = Red

Negativ () = Bla eller sort
3. Tilslut batterikablet til batteriet.
4. Tilslut opladeren til BMS.



5. Kontrollér justeringer for BMS og
opladningsproces, se
Sikkerhedsforanstaltninger, Far start af
opladning.

Brugergraenseflade —
Kontrolpanel

Se Fig. 1 Kontrolpanel
Lysnet-kontrollampe (Bla)
Ladelamper (LED-angivelse)

Pause (stop / genoptage opladning)
OK/ Veelg

Menunavigation

. Display

o0k 0N=

Opladning

/\ ADVARSEL
RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D!

Brug ikke batteriladeren, hvis den er beskadiget.
Afbryd straks lysnettet.

Undlad at bergre beskadigede dele, uisolerede
batteripoler, stik eller andre stremfgrende dele.

Kontakt servicepersonalet.

Tilslut og start opladning

1. Kontrollér kabler og konnektorer for synlig
skade.

2. Tilslut lysnetkablet. Kontrollampen for

lysnetstrem taendes i blat, nar lysnettet
tilsluttes.

DANSK

3. Tilslut batteriopladeren til batteriet.

BMS'en styrer ladeprocessen. Hvis der
anvendes en ladekurve, starter
ladeprocessen automatisk.

Ladestatus vises pa kontrolpanelet og ved
hjeelp af ladekontrollamperne (LED-
angivelse).

Grenne lysdioder angiver, at batteriet er
fuldt opladet. Derefter fortsaetter
batteriladeren med
vedligeholdelsesladning.

Batteriet ma gerne veere tilsluttet
batteriladeren konstant.

For en detaljeret beskrivelse henvises il afsnittet
LED-visning.

Stop opladning og frakobl
/\ PAS PA

RISIKO FOR TINGSSKADE!

Afbryd ikke batteriet, mens opladningsprocessen
er i gang. Der kan opsta lyneffekt, som kan
beskadige stikbenene. Stop altid
opladningsprocessen, far batteriet afbrydes.

1. Paus batteriladeprocessen ved at trykke pa
Pause-knappen pa batteriladerens
kontrolpanel.

Ladeprocessen kan genoptages ved at trykke
pa knappen Pause en gang til.

2. Afbryd batteriladeren fra batteriet mens
ladeprocessen er stoppet.
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LED-angivelse

Li-ion med CAN-kontrol

Gron dobbelt

blink Gren Taendt

Gron

Rad og gren

Gul blinkende | Red tandt Rod blinken

/
\

288800000
C
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S8EEReN

-
@<
=
@<

0000000000
aanEnewE |
Doo0ooou

S.

Opladning i Udlignings- Opladning En alarm er Opladning sat |En alarm er Softwarefunktio
gang. Antal opladning fuldfert aktiv, men pa pause. Et  [aktiv. nsfejl.

grenne (Afbalancering) opladning er batteri er Ladningen

lysdioder i gang. stadig i gang. |tilsluttet, men |standses.

angiver status opladning er sat

for pa pause (pa

opladningscyklu grund af f.eks.

Stop-input).

Lysdioderne teendes eller blinker i forskellige manstre for at angive tilstand og status for opladning
(SOC). Hvis ingen lysdiode er taendt, men kontrollampen for lysnetstrem lyser blat, angiver det, at

batteriet ikke er tilsluttet.

Parameterindstillinger

/\ PAS PA

Forkerte indstillinger af batteriopladeren kan
beskadige batteriet. Kontroller altid indstillingerne
for start af opladningen.

Tjek indstillinger
0BS

Nar batteriladeren er konfigureret til
batteristyringssystem (BMS)-ladning, venligst
kontrollere CAN-indstillingen.

Naviger i opladerens display som fglger:
1. Tryk pa OK.

2. Gatil [Service] med pil-ned.

3. Tryk pa OK.
4

. Ga til [Charging param] eller [CAN] med pil-
ned.

5. Tryk pa OK.
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Aktuelle indstillinger vises.

Vedligeholdelse og fejlfinding

/\ ADVARSEL
RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D!

Kun kvalificeret personale ma installere, benytte,
vedligeholde og servicere dette produkt.

Afbryd batteriet og streamforsyningen inden
vedligeholdelse, servicering eller demontering.

/\ ADVARSEL
RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D!

Brug ikke batteriladeren, hvis den er beskadiget.
Afbryd straks lysnettet.

Undlad at bergre beskadigede dele, uisolerede
batteripoler, stik eller andre stremferende dele.

Kontakt servicepersonalet.




Statistik

Opladeren indsamler opladerdata til dataanalyse
og service. Der er adgang til dataene gennem
Service Tool eller GET Cloud.

Sikkerhedsstop

Opladningen kan afsluttes, hvis:
Det opladede antal ampere-timer overstiger
den forudindstillede veerdi.

Opladningstiden for en af opladningsfaserne
overstiger den forudindstillede veerdi.

Speaending og strem overstiger den maksimale
indstillede veerdi.

Sikringsbeskyttelse

DANSK

- Batteriet afbrydes, uden at batteriopladeren er
blevet stoppet.

«  BMS slukker for batteriopladeren via CAN-
bus.

+  CAN-buskommunikationen med batteriet
afbrydes.

Opladning stoppes midlertidigt eller reduceres,
nar:
Batteriopladerens temperatur overstiger
opladerens graenser.

BMS stopper eller reducerer opladningen via
CAN-bus.

Opladeren har en sikring, se Fig. 3 Forbindelser og komponenter pos 3.

Nominel Nominel et
Model Sikringstype Bolt storrelse " tilspaendingsmo
stromstyrke spanding ——

SX17-3224 V 16(.)LET BS88 M6 160 A 150 V 7,0 Nm £10%

High speed
SX17-3248V 10(.)LET BS88 M6 100 A 150 vV 7,0 Nm £10%

High speed

Lysnetspaending: Se datamaerkat (2)
Alarmer

Hvis batteriopladerens indbyggede
selvtestfunktion registrerer en fejl, angives det via
lysdioderne, se lysdiodeangivelsen. Notér
informationen, og kontakt servicepersonale.

Kontroller

Det anbefales, at falgende geres jaevnligt:

1. Kontrollér kabler og stik for skader.

2. Kontrollér, at batteriet ikke har fejl, er i god
stand og er den korrekte type til
batteriopladeren.

3. Kontrollér, at BMS og batteriet er korrekt
tilsluttet, og at batterisikringen ikke er itu (hvis
en sadan forefindes).

4. Kontrollér, at lysnetspaendingen er korrekt, og
at der ikke er nogen sikringer, der er gaet.

Tekniske data

Driftsklar omgivende temperatur: =5 til 40 °C (23
til 104 °F) (1)

Opbevaringstemperatur: —25 til 60 °C (—13 til
140 °F)

Netsikring: Se datamaerkat (2)
Batterityper: Li-ion (3)
Udgangsspaending: Se datamzerkat (2)

Udgangsstrem: Se datamzerkat (2)

Anbefalet batterikapacitet:

Min. kapacitet (Ah) = Nominelt DC udgangsstrem
x 1,25

Maks. kapacitet (Ah) = Nominelt DC
udgangsstrgm x 5

Effektivitet: > 90 % ved fuld belastning
Kapslingsklasse: IP21

Overspaendingskategori: Il
Konnektivitetsmuligheder:

Radio: 2,4 GHz (2402—-2480 MHz) )

Bluetooth: 2,4 GHz (2402—2480 MHz) 4)
Godkendelser: CE og/eller UL. Se datamaerkat (2)
1) Malt ved laderens luftindtag.

2) Placeret pa batteriopladeren.

3) Opladeren kan ogsa oplade andre batterityper, nar

batteriet er udstyret med en batteriovervagningsenhed
(BMU).
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4) FCC: T7V1780 IC: 216Q-1780

Genanvendelse

Batteriopladeren genvindes som metal- og
elektronikaffald. Lokale bestemmelser geelder og
skal overholdes.

Kontaktinformation

Micropower Group AB

Idavagen 1, SE-352 46 Vaxjo, Sverige
Telefon: +46 (0)470-727400

e-mail: support@micropower.se
WWW.micropower-group.com

Godkendelser

Fremstillet af: Micropower Group AB

Producenten erkleerer, at dette produkt overholder
de relevante krav og radioudstyrsdirektivet
2014/53/EU. Den fulde erkleering findes pa
Micropower Support Center: https:/
docs.micropower-group.com/Other docs
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Benutzerhandbuch

Sicherheitsvorkehrungen

Die Hinweise lesen. Die Betriebs-
anleitung enthalt wichtige Sicher-

] heits- und Betriebshinweise. Dieses
Handbuch immer in der Nahe des
Produkts aufbewahren.

—_—
1

Diese Anweisungen, die Anleitung des
Batterieherstellers und die Sicherheitsvorschriften
des jeweiligen Arbeitgebers mussen vor der
Verwendung, Installation oder Wartung des
Produktes gelesen und verstanden werden.

Dieses Produkt darf nur von Fachpersonal
installiert, betrieben und gewartet werden.

Glltig fur europaischen Markt, EN-Norm: Dieses
Gerét kann von Kindern ab einem Alter von 8
Jahren benutzt werden sowie von Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten bzw. mangelnden
Erfahrungen und Kenntnissen, sofern diese in der
sicheren Benutzung des Gerats unterwiesen
wurden und die mit der Benutzung verbundenen
Gefahren verstanden haben oder bei der
Benutzung beaufsichtigt werden. Kinder nicht mit
dem Gerat spielen lassen. Die Reinigung und
vom Benutzer ausfihrbare Wartung dirfen von
Kindern nur unter Beaufsichtigung ausgefuhrt
werden.

Giiltig fur andere Markte als Europa, IEC-Norm:
Die Benutzung durch Personen (einschlieRlich
Kinder) mit reduzierten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung bzw. fehlendem Wissen ist untersagt,
es sei denn, sie werden durch eine fir ihre
Sicherheit zustéandige Person im Umgang mit
dem Gerat beaufsichtigt oder unterwiesen. Kinder
sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

/\ VORSICHT

SchlieRen Sie immer die Batteriekabel an, bevor
Sie das Stromnetz anschlieRen. Trennen Sie die
Stromversorgung, bevor Sie die Batteriekabel
abklemmen.

DEUTSCH

Verwendungszweck

Die Batterieladegerate sind fir das Laden von
Lithium-lonen-Batterien vorgesehen.

Ladegerat und BMS-Einstellung

Der Ladevorgang muss von einem externen
Batteriemanagementsystem (BMS) gesteuert
werden, das an die Batterie angeschlossen und
angepasst ist. Die in diesem Handbuch
beschriebenen Ladegerate verfiigen uber kein
internes integriertes BMS. Dies bedeutet, dass
ein externes BMS verwendet werden muss. Das
BMS kann entweder Uber serielle Daten-
kommunikation (CAN-Bus), (iber analoge E/A-
Funktionen oder beides in Kombination mit dem
Ladegerat kommunizieren.

Wenn ein CAN-Bus verwendet wird, kénnen das
Ladegerat und der Ladevorgang vom BMS
gesteuert werden und das Batterieladegerat
verwendet vorgegebene Werte vom BMS, um die
Batterie aufzuladen. Wahrend der Steuerung des
Ladegeréts und des Ladevorgangs Uber den
CAN-Bus muss das BMS in der Lage sein, das
Ladegerat und die Last im Notfall Uber externe
Schalter von der Batterie zu trennen.

Das Ladegerat kann die Batterie alternativ uber
eine voreingestellte Ladekurve aufladen, die an
die tatsachliche Batterie angepasst ist. Auch in
diesem Lademodus muss der Ladevorgang von
einem externen BMS Uberwacht und gesteuert
werden. Das BMS muss den Ladevorgang und
den Batteriestatus Gberwachen und die vom
Ladegerat generierte Ladekurve stoppen, falls
erforderlich. Die BMS-Einheit kann tUber analoge
E/A-Funktionen mit dem Ladegerat
kommunizieren, muss dann aber im Notfall auch
in der Lage sein, das Ladegerat Uber externe
Schalter von der Batterie zu trennen.

Vor dem Laden

Die fachgerechte Installation des Ladegerats
sowie der Einsatz der erforderlichen
Sicherheitsvorrichtungen und die Anwendung der
entsprechenden SicherheitsmalRnahmen,
inklusive der Wartung, obliegen dem Betreiber/
Benutzer. Grundsétzlich ist eine Risiko- und
Gefahrenanalyse gemaR der geltenden
Anforderungen und bewahrten Verfahren vor Ort
durchzufuhren.
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/\ VORSICHT

Eine Falscheinstellung des Batterieladegerats
kann wahrend des Ladens zu Schaden an der
Batterie. Vor dem Laden immer die Einstellungen
Uberprifen.

Stellen Sie sicher, dass die Batterie mit einem
geeigneten und entsprechend eingestellten BMS
ausgestattet ist und die Bedingungen fiir eine der
beiden folgenden Ladearten erfiillt sind.

Option 1. BMS-gesteuerte Laden mittels
serieller Kommunikation und analoger Steuerung.
Kontrollieren Sie die Einstellungen des
Ladegeréts fiur folgende Punkte:

Serielle Datenkommunikation

Analoge E/A-Funktionen (falls verwendet)
Option 2. Aufladung mit Ladekurve,
Uberwachung durch externes BMS.

Kontrollieren Sie, dass am Ladegerat der richtige
Batterietyp eingestellt ist. Vor der Aufladung sind
die folgenden Einstellungen fir jeden einzelnen
Batterietyp zu kontrollieren, zu bestatigen und
ggf. zu andern:

Ladekurve

Anzahl der Batteriemodule

Batteriekapazitat (Ah)

Analoge E/A-Funktionen (falls verwendet)

LITHIUM-IONEN-BATTERIE
SICHERHEITSSYSTEM

/I\ ACHTUNG

GEFAHR VON BATTERIESCHADEN! - Die
folgenden Sicherheitshinweise lesen und
befolgen:

Das Laden von Lithium-lonen-Batterien ist nur
moglich, wenn ein flir Batterie und Batterielade-
gerat zugelassenes Sicherheitssystem zur
Batterielberwachung und zum Zellenausgleich
angeschlossen und aktiv ist. Dieses System wird
in dieser Betriebsanleitung nachfolgend zu-
sammenfassend als BMS bezeichnet. Das BMS
muss die folgenden Funktionen tbernehmen:

1. Uberwachung und Schutz der Batterie, sodass
keine gefahrlichen Bedingungen bei der
Ladung oder Verwendung der Batterie
auftreten.
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2. Uberwachung und Ausgleich aller in Reihe
geschalteten Modulen in der Batterie.

3. Trennung der Batterie von Batterieladegerat
und Verbraucher in Ubereinstimmung mit den
geltenden nationalen Normen zur
Verhinderung von Gefahrensituationen.

4. Gewahrleistung des Ausgleichs aller Module
unter Berucksichtigung von Spannungs- und
Ladepegel.

5. Automatischer Betrieb ohne Notwendigkeit
einer manuellen Uberwachung.

Die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen
Batterieladegerate verfligen nicht iber ein
eigenes integriertes BMS.

Die Verwendung samtlicher in dieser Betriebs-
anleitung beschriebenen Batterieladegerate
erfordert fur die Ladung und Verwendung von
Batterien den Anschluss und die Aktivierung
eines externen BMS. Das BMS muss auto-
matisiert und fur Batterie und Batterieladegerat
zugelassen sein.

Selbst wenn am Batterieladegerat eine Ladekurve
fur Lithium-lonen-Batterien ausgewahlt und ein-
gestellt wird, muss wahrend der gesamten
Ladung und Verwendung der Batterie ein exter-
nes BMS angeschlossen und aktiv sein. Das
BMS muss automatisiert und fir Batterie und
Batterieladegerat zugelassen sein.

Sicherstellen, dass die in den Datenblattern
ausgewiesenen Grenzwerte flr die Batterie
wahrend der Ladung oder Verwendung nicht
Uberschritten werden. Bitte beachten, dass die
Grenzwerte fur alle Module in der Batterie
gelten.

Lithium-lonen-Batterien dirfen nicht geladen
werden, wenn die Module eine Temperatur
unter 0 °C aufweisen.

Die zu ladenden Lithium-lonen-Module
mussen eine einheitliche Temperatur besitzen.

Batteriemodule dirfen nicht ohne
Gewahrleistung einer Beliftung hermetisch
versiegelt in externen Gehausen
untergebracht werden.

ALLGEMEINE
SCHUTZMASSNAHMEN

/\ VORSICHT

GEFAHR VON SACHSCHADEN! - Die folgenden
Sicherheitshinweise lesen und befolgen:




« Die Batterie nicht bei laufendem Ladevorgang
abklemmen. Es kann zu einem Lichtbogen
kommen, der die Steckverbinderstifte
beschadigt. Vor dem Abklemmen der Batterie
immer erst den Ladevorgang unterbrechen.

+ In der Nahe des Ladegerats darf kein
entflammbares Material zuriickgelassen
werden.

«Vor dem Anschluss ist die Kennzeichnung auf
der Batterie und dem Batterieladegerat zu
Uberprufen.

+ Nicht wiederaufladbare Batterien, beschadigte
Batterien oder nicht fur das Ladegerat
vorgesehene Batterietypen nicht laden.

ELEKTRISCHE SCHLAGE
/\ ACHTUNG

GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGES!
- Die folgenden Sicherheitshinweise lesen und
befolgen:

WARNUNG: Gefahr eines elektri-
schen Schlages. Hohe Spannung
im Inneren. Das Batterieladegerat
verfligt Gber eine Spannung in einer
GroRenordnung, die zu
Verletzungen fiihren kann.

/A

Vor Wartungs- oder Servicearbeiten und vor
der Demontage ist die Batterie- und
Stromversorgung abzutrennen.

Uberpriifen, ob die Stromversorgung am
Installationsort mit der auf dem Typenschild
des Batterieladegerats angegebenen
Nennspannung Ubereinstimmt.

Das Batterieladegerat darf nur an eine
geerdete Steckdose angeschlossen werden.

Batterieladegerate dirfen nicht verwendet
werden, wenn Anzeichen einer Beschadigung
vorhanden sind.

Bei Beschadigung des Stromanschlusskabels
oder Steckers, zur Vermeidung von Gefahren
ist das Kabel/der Stecker grundsatzlich nur
vom Hersteller, vom autorisierten
Kundendienst oder von vergleichbarem
Fachpersonal zu ersetzen.

Wenn ein stationares Gerat nicht mit einem
Stromanschlusskabel und einem Stecker oder
einer anderen Mdglichkeit zur Trennung vom
Stromnetz ausgestattet ist, muss eine

DEUTSCH

Trennmaoglichkeit gemaR den nationalen
Verkabelungsvorschriften in die
Festverkabelung integriert werden.

/A

Bei der Installation oder Arbeiten an Batterie,
Ladegerat und Batteriepolen unbedingt darauf
achten, keine Kurzschliisse zu verursachen. Ein
Kurzschluss kann zu Koérperverletzungen und
dauerhafter Beschadigung der Batterie flihren.
Fir alle Arbeiten an Batterieladegeraten,
Batterien und Batteriesystemen sind geeignete
isolierte Werkzeuge zu verwenden.

WARNUNG: Gefahr eines elektri-
schen Schlags. Hohe Ausgangs-
spannung. Bertihren Sie keine un-
isolierten Batterieklemmen, Stecker
oder andere stromfiihrende Teile.

Warnhinweise

Gefahrliche Situationen und vorbeugende
MafRnahmen werden im Text wie folgt dargestellt:

/N\ ACHTUNG

Hinweis auf eine potentiell gefahrliche Situation
Es kann zu Todesféllen oder ernsthaften
Verletzungen kommen, wenn die entsprechenden
Maflnahmen nicht ergriffen werden.

/\ VORSICHT

Hinweis auf eine Situation, in der es zu
Beschadigungen oder Verletzungen kommen
kann. Wird diese Situation nicht vermieden, kann
es zu kleineren Verletzungen und/oder
Sachbeschadigungen kommen.

BITTE BEACHTEN
Allgemeine Informationen ohne Verbindung zu
Sicherheitsaspekten fiir Personen oder Produkt.

Grafische Symbole

Die folgenden grafischen Warnsymbole kénnen
an den Produkten oder in der Dokumentation
vorkommen.

r H Die Hinweise lesen. Die Betriebs-
anleitung enthalt wichtige Sicher-
heits- und Betriebshinweise.
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Betrieb einstellen. Vor einer Tren-
nung immer den Ladevorgang per
Tastendruck auf Pause
unterbrechen.

WARNUNG: Elektrischer Schlag.
Hochspannung im Gehause. Hohe
Ausgangsspannung. Nicht isolierte
Steckverbinder, Kontakte, Drahte
usw. nicht berthren.

VORSICHT, unerwiinschte Folg-
en. Die Situation erfordert die
Aufmerksamkeit des Bedieners oder
MaRnahmen.

Nur fiir Innenrdume geeignet. Das
Akkuladegerat ist nur fir die
Verwendung in Innenrdumen
vorgesehen, wenn das Ladegerat
nicht mindestens der Schutzklasse
IPX4 entspricht.

Schutzhandschuhe tragen. Die
Batteriekabel und Anschliisse
kénnen wahrend des Ladens heil}
werden.

e bk k06

Dieses Dokument enthalt Anweisungen fir den
Einsatz und die Wartung des entsprechenden
Ladegerats.

Es gilt fur sdmtliche Personen, die das Ladegerat
bestimmungsgeman benutzen: zum Laden von
Batterien.

Zielgruppen:
Installateure
Bediener
Wartungs- und technisches Personal

Beschreibung

Beim MICROPOWER SX handelt es sich um ein
eigenstandiges Ladegerat fir Lithium-lonen-
Akkumulatoren (Li-lon), das mit dem Micropower
GET System kompatibel ist und mit diesem Uber
Bluetooth kommuniziert. Das Ladegerat verfugt
standardmaRig Uber ein Display, einen
Funksender/-empfanger und eine Schnittstelle fir
die CAN-Bus-Kommunikation. Am Ladegerat
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befinden sich LEDs, die den Status des
Ladevorgangs anzeigen.

Bei der Anlieferung ist das Produkt optisch auf
Beschadigungen zu untersuchen. Bei Bedarf ist
Kontakt zum Spediteur aufzunehmen.

Die gelieferten Teile sind anhand des Liefer-
scheins zu Uberpriifen. Wenn etwas fehlt, ist
Kontakt zum Hersteller aufzunehmen, siehe
Kontaktdaten.

Installation

BITTE BEACHTEN

Die Montage darf nur von Fachleuten ausgefiihrt
werden.

Mechanische Installation

ﬁ Das Batterieladegerat ist nur fur die
Verwendung in Innenrdumen vorgesehen, wenn
es nicht mindestens der Schutzklasse IPX4
entspricht.

- Das Ladegerat mit Schrauben (nicht
enthalten) an einer Wand befestigen.

« Als Freiflachen um das Batterieladegerat
angegebene MaRe einhalten. Siehe Abb. 2:
Installation.

A VORSICHT

Das Batterieladegerat kann wahrend des
Betriebs warm werden. Sorgen Sie fiir gute
Beliuftung rund um das Ladegerat.

Das Batterieladegerat ist immer zuverlassig
und stabil zu befestigen. Zur Befestigung des
Ladegerats Schrauben und
Sicherungsscheiben verwenden.

Elektrische Ubersicht

Siehe Abb. 3: Anschliisse und Komponenten:
1. Minuspol (-)
2. Pluspol (+)

3. Sicherung, zu technischen Daten siehe
Absicherung.



Elektroinstallation

/\ ACHTUNG
GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGES!

Durch einen falschen Anschluss der Batteriekabel
kann es zu Verletzungen und Beschadigungen
von Batterie, Batterieladegerat und Kabel
kommen.

Darauf achten, dass die Anschliisse korrekt
hergestellt werden.

/\ ACHTUNG
GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGES!
Das Gehause kann unter Strom stehen!

Das Batterieladegerat ist immer an eine
Steckdose mit Erdung anzuschlief3en.

1. Das Batterieladegerat wurde fiir verschiedene
Netzspannungen konstruiert. Uberpriifen, ob
die Spannungsversorgung am Einsatzort mit
der auf dem Typenschild des
Batterieladegerats angegebenen
Nennspannung ubereinstimmt. Das Schild
befindet sich an der Seite des Gerats. Das
Ladegerat ist in der Regel mit einem festen
Netzkabel mit Stecker ausgestattet.

2. Die Polaritat von Batteriesteckverbinder und
Kabel vor dem Anschluss der Batterie
Uberpriifen. Das Ladegerat wird in der Regel
mit einem Batteriekabel mit der folgenden
Polaritat geliefert:

«  Plus (+) = Rot

«  Minus (-) = Blau oder Schwarz
3. Die Batteriekabel an der Batterie anschlie3en.
4. Das Ladegerat mit dem BMS verbinden.

5. Vor dem Laden Einstellungen fir BMS und
Ladevorgang uberprifen, siehe
Sicherheitsvorkehrungen.

Benutzerschnittstelle -
Bedienfeld

Siehe Abb. 1: Bedienfeld

1. Netzanzeige (Blau)
2. Ladeanzeige (LED-Anzeige)

DEUTSCH

Pause (Ladevorgang stoppen / fortsetzen)
OK / Auswahl

Navigation im Menu

. Display

Aufladen
/N\ ACHTUNG

GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGES!

Wenn das Batterieladegerat beschadigt ist, darf
es nicht verwendet werden. Trennen Sie es
unverziglich vom Stromnetz.

ook w

Beschéadigte Komponenten, unisolierte
Batteriepole, Anschlisse oder sonstige
spannungsflihrende Teile dirfen nicht beriihrt
werden.

Wenden Sie sich an das Servicepersonal.

AnschlieRfen und Ladung starten
1. Kabel und Steckverbinder auf sichtbare
Schaden Uberprifen.

2. Das Netzkabel anschlielRen. Bei Anschluss an
das Stromnetz leuchtet die Netzanzeige blau.

Das Ladegerat an die Batterie anschlie3en.

w

Das BMS regeln den Ladevorgang. Wenn
die Ladekurve verwendet wird, der
Ladevorgang lauft automatisch an.

Der Ladestatus wird am Bedienfeld und
durch die Ladeanzeigen angezeigt (LED-
Anzeige).

Grine LEDs zeigen an, dass die Batterie
voll geladen ist. Das Batterieladegerat
setzt die Erhaltungsladung fort.

Die Batterie kann auch bei Nichtbenutzung
sténdig an das Ladegerat angeschlossen
sein.

Eine ausfuhrliche Beschreibung finden Sie im
Abschnitt LED-Anzeige.
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Der Ladevorgang wird mit der Taste Pause
am Bedienfeld des Batterieladegerats
unterbrochen.

Ladung stoppen und abschlieBen 1.

/\ VORSICHT
GEFAHR VON SACHSCHADEN!

Die Batterie nicht bei laufendem Ladevorgang
abklemmen. Es kann zu einem Lichtbogen
kommen, der die Steckverbinderstifte beschadigt.
Vor dem Abklemmen der Batterie immer erst den
Ladevorgang unterbrechen.

Durch erneutes Driicken des Pause-Tasters
kann der Ladevorgang aufgenommen werden.

2. Bei Unterbrechung ist das Batterieladegerat
von der Batterie abzutrennen.

LED-Anzeige

Li-lon-Akku mit CAN-Steuerung
Blinkt zweimal
griin

~ —
- ~

Griin Griin Ein Rot und griin | Blinkt gelb Rot Ein Blinkt rot

_
-

=
@<

S888R00U000
N
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SEEERCUCEN
0000000000
lannnneN |
Lo0000o0

Ladevorgang |Der Ladungs- |Der Eine Warnung |Die Ladeleis- |Eine Warnung |Die Software ist
lauft Die Anzahl [ausgleich lauft. [Ladevorgang [ist aktiv, aber  [tung wurde ist aktiv. Das gestort.
der griinen LED wurde der pausiert. Eine [Laden wurde
zeigt den abgeschlossen. |Ladevorgang  |Batterie ist an- |gestoppt.
Ladefortschritt lauft weiter. geschlossen,
an. aber die Lade-
leistung wird
pausiert (z. B.
aufgrund eines
Stoppsignals).

Die LED leuchten oder blinken in verschiedenen Mustern, um den Status und den Ladezustand (SOC)
anzuzeigen. Wenn keine LED eingeschaltet ist, die Netzanzeige aber blau leuchtet, zeigt das an, dass
die Batterie nicht angeschlossen ist.

Parametereinstellungen Uberpriifen die Einstellungen

/\ VORSICHT

Eine Falscheinstellung des Batterieladegerats
kann wahrend des Ladens zu Schaden an der
Batterie. Vor dem Laden immer die Einstellungen

Uberprifen.

BITTE BEACHTEN

Wenn das Batterieladegeriét fiir das
Batteriemanagementsystem (BMS)-Regelung
konfiguriert wurde, (berpriifen Sie bitte die CAN-
Einstellung.

Navigieren Sie im Display des Ladegerats wie
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folgt:

1. OK betatigen.




Mit dem Abwarts-Pfeil auf [Service] gehen.
OK betatigen.

Mit dem Abwarts-Pfeil zu [Charging param]
oder [CAN] gehen.

OK betétigen.
Aktuelle Einstellungen werden angezeigt.

Wartung und Fehlerbehebung

/\ ACHTUNG
GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGES!

Produkt darf nur von Fachpersonal installiert,
genutzt oder gewartet werden.

Vor der Wartung oder Demontage Batterie und
Stromversorgung trennen.

/\ ACHTUNG
GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGES!

Wenn das Batterieladegerat beschadigt ist, darf
es nicht verwendet werden. Trennen Sie es
unverziiglich vom Stromnetz.

Beschadigte Komponenten, unisolierte
Batteriepole, Anschliisse oder sonstige
spannungsfiihrende Teile dirfen nicht berihrt
werden.

Wenden Sie sich an das Servicepersonal.

DEUTSCH

Statistiken

Das Ladegerat sammelt Ladedaten zur
Datenanalyse und den Service. Der Zugriff auf
die Daten erfolgt Uber das Service Tool oder die
GET Cloud.

Sicherheitsabschaltung

Das Laden kann unter folgenden Umstanden
abgebrochen werden:

Die bereits geladene Amperestundenzahl
Uberschreitet den voreingestellten Wert.

Die Ladezeit fur eine Ladephase uberschreitet
den voreingestellten Wert.

Spannung und Strom Uberschreiten den
maximalen Einstellungswert.

Die Batterie wird ohne vorherige
Deaktivierung des Batterieladegerats getrennt.
Das BMS schaltet das Batterieladegerat tber
CAN-Bus ab.

Die CAN-Bus-Kommunikation mit der Batterie
wird unterbrochen.

Das Laden wird unter folgenden Umsténden
vorubergehend unterbrochen oder mit
verminderter Leistung fortgesetzt:

Die Temperatur des Batterieladegerats
Uberschreitet die Grenzen des Gerats.

Das BMS unterbricht das Laden oder
vermindert die Leistung iber CAN-Bus.

Absicherung
Das Ladegerat besitzt eine Sicherung, siehe Abb. 3: Anschliisse und Komponenten Pos. 3.
Modell Sicherungstyp |Schraubengrofe Nennstrom Nennspannung Nenn;r;::g:tdreh-
sxi7-a224v | 'OQ-ET BS88 M6 160 A 150 vV 7,0 Nm £10%
uperflink
SX17-3248V 100LET 3888 M6 100 A 150 V 7,0 Nm £10%
Superflink
Alarme Uberpriifungen

Wenn die integrierte Selbsttestfunktion des
Ladegerats einen Fehler erkennt, wird dies
Mithilfe der LED angezeigt (siehe LED-Anzeige).
Die Fehlerinformation notieren und den
Kundendienst kontaktieren.

Die folgenden MaRnahmen sollten regelmafig
durchgefihrt werden:

1. Kabel und Steckverbinder auf Schaden

Uberpriifen.

Uberpriifen, ob Batterie frei von Defekten, in
gutem Zustand und fir Ladegerat zulassiger
Typ ist.

a7
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3. Uberpriifen, ob BMS und Batterie korrekt M
verbunden sind und die Batteriesicherung,
falls vorhanden, nicht defekt ist.

4. Uberp_rufen, ob die_Netzspannung geeignet ist Der Hersteller erklart, dass dieses Produkt mit
und Sicherungen nicht durchgebrannt sind.
den geltenden Anforderungen und der

Technische Daten Funkanlagen-Richtlinie 2014/53/EU
Ubereinstimmt. Die vollstandige Erklarung ist

Betriebstemperatur: -5 bis 40 °C (23 bis 104 °F)  Verfugbar unter Micropower Support Center:
™ https://docs.micropower-group.com/Other docs

Hergestellt von: Micropower Group AB

Lagertemperatur: —25 bis 60 °C (-13 bis 140 °F)

Netzspannung: Siehe Typenschild (2)
Netzsicherung: Siehe Typenschild (2)

Batterietyp: Li-lon (3)
Ausgangsspannung: Siehe Typenschild (2)
Ausgangsstrom: Siehe Typenschild (2)

Empfohlene Batteriekapazitat:

Mindestkapazitat (Ah) = Nennausgangsstrom DC
x 1,25

Hochstkapazitat (Ah) = Nennausgangsstrom DC
x5

Wirkungsgrad: > 90 % bei Volllast

Schutzart: 1P21

Uberspannungskategorie: Il

Verbindungsoptionen:
Funk: 2,4 GHz (2402-2480 MHz) (4)
Bluetooth: 2,4 GHz (2402-2480 MHz) (4)

Zulassungen: CE und/oder UL. Siehe Typenschild
@

1) Gemessen am Lufteinlass des Ladegerats.

2) Am Ladegerat.

3) Das Ladegerat kann auch fiir andere Batteriearten
verwendet werden, sofern die Batterie Uber eine
Batterieliberwachungseinheit (BMU) verfiigt.

4) FCC: T7v1780 IC: 216Q-1780

Recycling

Das Ladegerat wird als Metall- und Elektroschrott
recycelt. Es gelten die lokalen Vorschriften.

Kontaktdaten

Micropower Group AB

Idavagen 1, SE-352 46 Vaxjo, Schweden
Tel.: +46 (0)470-727400

E-Mail: support@micropower.se
www.micropower-group.com



Eyxe1pidio odnyiwv

Mérpa aopalsiag

AiaBaoTe TIG 08nyigg. To eyxelpidlo
TTEPIEXEI ONUAVTIKEG OBNYiEG
] ao@aheiag kai Aeiroupyiag. Na
QUAAGTE TTAVTO AUTO TO EyXEIPiBIO
KOVT& OTO TTPOIOV.

—_—
1

Mpiv amré T xpron, eykatdoTacon ) GuvtApnon
TOU TTPOIGVTOG, TTPETTEI VO SIaBGOETE Kal va
KOTOVONOETE QUTEG TIG 0dNyieg, TIG odnyieg Xpriong
TNG UTTaTAPIag TTOU TTAPEXEI O KATAOKEUAOTAG TNG
JTTaTapiag, KaBwg Kai TIG TTPAKTIKEG OTa BEuaTa
ao@AAgiag Tou EpyodOTn GaG.

H eykatdoTaon, n Xprion Kai n ouvthpnon Tou
TTPOIOVTOG TIPETTEI Va YiveTal uOvo aTrd
€€0UCI1000TNEVO TTPOCWTTIKG.

loxuel yia Tnv EupwTraikn ayopd, mpoTutio EN:
AUTA N CUCKEUN PTTOPEI Va XPNOIUOTIOIEITAI OTTO
Taudid nAIKiog atd 8 eTwv Kal peyaAUTEPQ, Kal
atré GTONA PE PEIWHPEVEG OCWHATIKEG, QIOONTAPIEG
1 dlavonTIKEG IKAVOTNTEG, 1) ME EAAEIYN TTEIPOG Kal
yvwong, €av gival uttéd emmiBAewn f kaBodrynon
OXETIKA JE TN XPrON TNG OUOKEUNG HE AOPAAN
TPOTTO KAl KATAVOOUV TOUG EUTTAEKOUEVOUG
Kivduvoug. AtrayopeUeTal oTa TTaudId va TTaifouv
pe Tn ouokeury. O kaBapioudg Kal N cuvthpnon
atré Tov XproTn Oev Ba TTPETTEl va ekTEAOUVTAI
atréd TaIdId Xwpig eTTiBAewn.

loxuel yia TIg ayopég ekTOG EupwTing, TTpoTUTIO
IEC: AuTi n ouokeur| 8ev TTpoopideTal yia xpAon
atré aropa (cupTrepIAaUBavopévwy TTaIdIwV) Je
MEIWPEVEG CWHATIKEG, aIoONTAPIES I} BlavonTIKEG
IKAVOTNTEG 1] EAAEIYN EPTTEIPIAG KAl yVWONG, EKTOG
av gival uTté Tnv €mTAPNON A KaBodrynon
OXETIKA PE TN XPrON TNG OUCKEUNG OTTO GTOUO
utTeUBuVO yia TNV ac@aAeid Toug. Ta TTaidid Ba
TpETTEl va Bpiokovtal uttd eTTiBAewn, yia va
Slao@aAigeTal 6T v TTAIOUV PE T CUCKEUN.

/\ NPOSEXETE

Na ouvdéete TTavTa Ta KaAwdIa PTTaTapiag TeIv
ouvdéoeTe TO BUTpa aTnv Tpifa. ATTOOUVOEDTE TO
Buoua atd Tnv TPila TTPIV OTTOCUVOECETE TA
KOAWDIA TNG PTTATOPIAG.

EAAHNIKA

MpofAerépevn xpRon
O1 popTIOoTEG pTTaTapiag TTpoopifovTal yia Tn
@OpTION PTTATAPIWY 16VTWY AIBiou (Li-ion).

PUBuIon @opTIOTA PTTaTapiag Kai
BMS

H diadikagia @OépTIoNnG TTPETTEI va EAEYXETAI ATTO
£va eEwTePIKG ZUOTNUA dlaxEipiong YTraTapiag
(BMS), To otroio cuvdEeTal KAl TIPOCAPUOZETal
oTtn ymratapia. Or opTIoTEG TToU £€eTAOVTQI GTO
TTapov eyxeipidio dev diabéTouv Eva
evowpaTwuévo ouotnua BMS, 1o otroio onpaivel
OTI TTPETTEl VO XPNOIPOTIOINBET éva eEWTEPIKO
ovuotnua BMS. To BMS ptropei va eTmiKoIvwvei pe
TOV POPTIOTH HEOW OEIPIAKNAG ETTIKOIVWVIAg
oedopévwy (diauhog CAN), pe Aeiroupyieg
avahoyikwy /O ) pe cuvduaopd Twv duo.

Ortav xpnaoiyotroieital diauhog CAN, o ¢opTIOTAG
Kai n diadikaaia eAPTIONG YTTOPOUV va eAEyxovTal
até 1o guaTnua BMS kal o @opTIoTAG pTraTapiag
XPNOIYOTIOIEN TIG TINEG TTOU TTApPEXOVTal AT TO
guoTtnua BMS yia 1N @6pTion Tng ptratapiag. Me
£AeyX0 TOU QOPTIOTA Kal @OpTIoN PEow dlauAou
CAN, 10 guoTtnua BMS trpétrel va €xel duvatotnta
aTTogUVOEDNG TOU POPTIOTH KAl POPTIOU ATTO TN
uTTOTapia HECW EEWTEPIKWVY DIOKOTITWY OF
TIEPITITWON €KTAKTNG AVAYKNG.

O @opTIOTAG UTTOPEi Va QOopTiCel TN pTTaTapia
EVOAOKTIKA pEow PIOG TTPOKaBopIouéVNG
KOUTTUANG @OPTIONG, TTPOCAPHOCUEVNG OTAV
TTpayuaTiky ptratapia. Emiong, og autrv Tn
AeiToupyia @oépTIONG, N dladikaagia @OpTIoNG
TIPETTEI vV TTAPAKOAOUBEITAI Kal va EAEYXETAI OTTO
éva eEwTtepik6 ouoTnua BMS. To olotnua BMS
TTPETTEI va TTApaKoAouBei Tn diadikacia eopTiIong
KQI TNV KaTdoTaon TG YTTOTAPIOG, EVW TTPETTEl Va
SIAKOTITEI TNV KAUTTUAN @OPTIONG TTOU TTapdyeTal
atré Tov QOPTIOTH, £dv atraiTeital. H povada BMS
UTTOPEI VO ETTIKOIVWVEI JE TOV QOPTIOTH HEOW
AeiToupyiwv avaroyikwy /O, dpwg TOTE TTPETTEI
€TTioNg va gival o€ B€0n va aTToouvOEEl TOV
POPTICTA ATTO TN UTTATOPIa HECW EEWTEPIKWV
OIOKOTITWYV O€ TTEPITITWON EKTAKTNG AVAYKNG.

Mpiv TNV évapén Tng @opTIoNng

H 0pBn eykatdoTaon Tou QOPTICTA YTTaTapiag Kai
n XPNon Twv aTrapaiTNTWV CUCKEUWY ACQAAEIag
KOl HETPWV, CUMTTEPIAOUBAVOPEVNG TNG
OUVTAPNONG TOUg, atroTeAEl EuBUvVN TNG
ouvepyadduevng eTaipeiag/TeAdTn. Qg évag
Baoikdg Kavovag, TTPETTEI VA TIPOETOINACTEN hIa
avaAuon eTKIVOUVAOTNTAG Kal KIVOUVWY CUPPwva
UE TIG TOTTIKEG OTTAITACEIG Kal BEATIOTN TTPAKTIKT).
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EAAHNIKA

/\ NPOSEXETE

Ec@aApéveg pubpioeig Tou QpoPTIOTH PTTATOPIWV
pTTopEi va TTpokaAéoouv ¢nuid otn ptratapia. Na
eAEYXETE TTAVTOTE TIG PUBUITEIG TTPIV TNV €vapén
NG POpTIONG.

BeBaiwBeite 611 n pytrartapia gival eEOTTAIGUEVN PE
KATGAANAO Kail TTpocapuocpévo BMS, kai 6T
IKAVOTTOIOUVTAI O TTPOUTTOBETEIG yIa
oT10IECOATTOTE ATTO TIG U0 aKOAOUBEG
€VOAOKTIKEG BladIKaaieg OPTIONG.
EvaA. @opTion 1 péow BMS pe xprion oeipiokng
ETTIKOIVWVIOG Kal avaAoyIKoU eAEyXOuU.
BeBaiwBeite 6TI 0 QOPTIATAG €XEI TIPOCAPUOOTEI
yla opbn:

ZEIPIaKA ETTIKOIVWVIO OEOOPEVWV.

Avaloyikég Aermoupyieg 1/0 (eqv

XpnoiygotroiouvTat).
EvaA. 2 ®6pTion pe KAuTTUAn @opTIoNnG, N
oTroia TTapakoAouBeital atd eEwTepIkd BMS.
BeBaiwBeite 611 0 POPTIOTAG €ival
TTPOCAPUOCUEVOG OTOV TUTTO PTTaTapiag. EAEyETe,
empBeRaiwoTe Kal, av gival pubuifdueva, pubuioTe
Ta aKOAoUBa yia K&Be EexwpIoTd TUTTO PTTOTAPIag
TTPIV a1 TN POPTION:

KautruAn @épTtiong.

Ap1Bu6G povadwy pTTaTapiag.

XwpnTikéTnTa ptratapiog (Ah).

Avaloyikég Aermoupyieg 1/0 (edv

XpnoiygotroiouvTat).

ZYIZTHMA AZ®AAETAZ MMATAPIQN
IONTQN AIOTIOY

/\ NPOEIAOMNOIHEH

KINAYNOZ ZHMIAZ MMNATAPIAZ! - AiaBdoTe Kai
akoAouBnoTe Ta PETpa TTPOPUAAENG TTOU
TTapEXOVTAl TTAPAKATW:

H @opTion ptratapiwv 16vTwy AIBiou eTTITPETTETAI
va TTpaypaToTroleital pévo, étav éxel ouvoeDei Kal
gival evepyod €va £YKEKPIYEVO, YIA TNV YTTOTAPIO
Kal TOV QOPTIOTH, CUCTNUA doPaAeiag yia
ETMITAPNON TNG MTTATAPIAG KAl I000TABUION TWV
oToixeiwv. OAOKANPO TO GUCTAHUA AVOPEPETAI OTO
€€AG 0€ AUTO TO eyXeIPidIo wg ouoTnua ZEM
(BMS). To ouotnua ZEM tpétrer:
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1. Na emtnpei kKal va TTpooTaTelel Tn PTrarapia,
WOTE VA unv Trapouciddovral eTIKiVOUVEG
KOTOOTAOEIG KOTA Th @OPTION A TN XPHon NG
uTTaTapiag.

2. Na emTnpei Kai va 1I000TaBuicel KGOe
EeXWPIOTO aUVOEDEPEVO OE Oelpd GTOIXEID
oTnV PTTaTopia.

3. Na atmmoouvdéel TRV pTraTapia atmo Tov
POPTIOTA PTTATAPIAG KAl TO NAEKTPIKG POPTio
oUPPWVa PE TO IOXUOVTA KPATIKG TTPOTUTTA,
TTPIV VA TTAPOUCIOCTEI KATTOIO ETTIKIVOUVN
KOTAoTOON.

4. Na d1a0@aAiCel 6Tl KABE HEPOVWHUEVO OTOIXEIO
gival 1000T0OIoPEVO CUPPWVA PE TNV TAON
KQI TO ETTITTED0 POPTIONG.

5. Na Aeitoupyei autépaTa Xwpig va xpeldgetal
XEIpOKIVNTN ETTITAPNON.
O1 QopTIOTEG PTTATOPIWY, TTOU KAAUTITOVTaI O€E

auTd TO eyxelIpidlo, Bev BlaBETouv BIkG TOUug
evowpaTwuévo ouotnua ZEM.

‘OAEG 01 XPAOEIG TWV GOPTICTWV UTTATAPIWY, TTOU
KOAUTTTOVTOI O€ QUTO TO £YXEIPidIO, aTTaITOUV va
UTTAPXEl CUVOEDEPEVO Kal EVEPYO £va eEWTEPIKO
oluoTnua ZEM katd tn didpkeia SAwv Twv
POPTIOEWV Kal XPrioEwV TNG UTratapiag. To
oluotnua £EM trpéTTel va gival autéuaTo Kal
EYKEKPIPEVO YIO TNV PTTATOPIA KAl VIO TOV POPTIOTH
UTTOTAPIWV.

Akdun kai va eTTIAeXBei kKl puBuIoTEl OTOV
QOPTIOTA PTTATAPIWY KAUTTUAN @OPTIONG YIa
yTraTtapia 16vIwv AiBiou, TTPETTEI va UTTAPXE!
ouvOedepévo Kal evepyod Eva £EWTEPIKOG oUOTNUA
>EM katd T SIapKeIa OAWV TwV QPOPTICEWV Kal
XPNoewv TnG utratapiag. To cuotnua XEM mpémel
va gival auTOPOTO KOl EYKEKPIMEVO YIa TNV
JTTaTapia Kai yia Tov QOpPTIOTH UTTATAPIWY.

BeBaiwBeite 611 01 TTEPIOPIOUOI TNG PTTOTAPIOG
oUPPWVA PE TO QUAND BEBOPEVWV TNG BEV
utrepBaivovTal Katd T SIAPKEIa TNG POPTIONG
f TNG Xprong. AGBete uttdwn oag OTi oI
TTEPIOPICHOI IGXUOUV YIa KABE aToIxEIO OTNV
uTraTapia.

H @o6pTion ptrarapiwy 16viwy AiBiou dev
TIPETTEI VA TTPAYMATOTIOIEITAI, AV TA OTOIXEIA
€xouv Bepuokpaaia xaunAotepn améd 0 °C.
Ta aToixeia 16vTwV AiBiou TTou TTPETTEN Va
POPTIOTOUV TTPETTEI VA £XOUV eviaia
Bepuokpaaia.

- Ta oToixeia Tng pTTaTapiag dev TTPETTEI va gival
EPUNTIKA KAEIOPEVA O€ eEWTEPIKG TTEPIBAAUOTA
XWPIG va £xel dlaoPaNIOTE KATAAANAOG
AEPIOHAG.



FENIKA METPA NMPO®YAA=HZ
/\ NPOSEXETE

KINAYNOZ YAIKQN ZHMIQN! - AiaBdaoTe Kai
akoAouBnaTe Ta péTpa TTpo@UAAgng TTou
TTapEXOVTal TTAPAKATW:

Mnv atroouvdéeTe TN PTTaTapia, 6tav n
Siadikaagia @opTIong eival o€ eEENIEN. MTTopei
va TTpokAnBei oTrivlnpiop6g T6¢ou Kal
TTPoKANBEi {nuI& aToug peupaTodoTeg. Na
aTapaTtdre TTavToTe TN diIadikaoia opTIoNng
TIPIV VO aTTooUVvOEDEi N pTraTtapia.

Mnv ToTTOBETEITE EUPAEKTA UAIKG KOVTA OTO
QOPTIOTH WTTATAPIWY.

Mpiv atré Tn olvdeon, va eAEyXETE TN ORUavon
OTNV PTTATAPIO KOl GTO POPTIOTH UTTATAPIWV.
Mnv @opTiCeTe PN £TTAVAPOPTICOPEVES
pTratapieg i GAAoug TUTTOUG PTTATAPIWY, TTOU
O¢ev TTpoopidovTal yia TOV QOPTIOTH.

HAEKTPOIAHZ=IA
/\ NPOEIAOMNOIHEH

KIINAYNOZ HAEKTPONAHZIAZ! - AiaBdoTe kai
aKoAouBnoTE Ta PETPA TTPOPUAOENG TTOU
TTApEXOVTAl TTAPAKATW:

MPOEIAOMOIHZH, kiviuvog
nAektpomAnéiag. YywnAr 1don
evToG. O QOPTIOTAG UTTATAPIOG
TTEPIEXEI TAON O€ €TITTESO, TTOU
MTTOPEi VO TTPOKAAETEI TPAUUATIGHO.

/A

Na atroouvoEeTe TNV PTTaTapia Kal TNV Tapoxr
PEUPATOG TTPIV ATTO OTTOIAdATIOTE EPYATia
ETTIOKEUNG, OUVTAPNONG 1
ATTOCUVOPHOAGYNONG.

Na eAéyxeTe TNV TTAPOXI PEUPATOG OTO XWPO
€YKATAOTAONG, WOTE Va €i0Te BERaiol OTI
OUPHOP@WVETAI JE TNV OVOUOCTIKA TAON TTOU
avaypa@eTal aTNV ETIKETA OEOOUEVWV TOU
@OpPTIOTH.

O @opTIOTAG PTTATAPIWY PTTOPEi Vva ouvdeDEi
povo o€ TTPida pEUPATOG YE TIPOCTATEUTIKI)
yeiwon.

Mnv BéTeTE TO QPOPTIOTH O€ AciToupyia edv
uTTapxouV evOEeitelg BAARNG.

Av 10 KOAWDIO TPOPOdOTiag f To BUCUA EXE
uTTooTEl {NUId, O KAOTAOKEUOAOTAG, O

EAAHNIKA

avTITTPOOWTTOG GEPPRIG TOU 1 avTIOTOIXO
£UTTEIPO GTOUO TIPETTEN VA DIECAYEI
OTTOIBATIOTE AVTIKATAOTACN TOU KaAwdiou/
BuopaTog TTPOKEINEVOU VA ATTOPEUXOET
mBavég Kivouvog.

Av pia otaBepr) cuokeun dev B1aBETEI KAAWDIO
Kal BUopa Tpopodoaiag i dAAo péco
aTroouUvoeang aTTO TNV NAEKTPIKA TpoPodoaia,
N aTrooUVvOEDH TTPETTEI VA EiVal EVOWPATWHEVN
OoTn POVIUN gyKatdoTaon KaAwdiwong
oUPPWVA PE TOUG KPATIKOUG KAVOVIOUOUG TTEPI
KOAWBIWOEWV.

/A

Katd tnv eykatdoTaon ) eKTEAECN EpyACIWV TNV
JTTaTapia, OTov QOPTIOTH Kal 0TOUG TTOAOUG TNG
uTTaTapiag amo@uyeTe BpaxukukAwuara. ‘Eva
BpaxuKUKAwUQ UTTOPE va TTPOKOAECEI CWUATIKA
BAGBN kal péviun KaTaoTPOn TNG YTraTapiag. MNa
OAEG TIG EPYOTIEG OE QOPTIOTEG PUTTATAPIWY,
UTTOTAPIEG KO GUCTAUATA PTTATAPIWY TTPETTEI VO
XPnoigoTroloUvTal KATAAANAQ povwpéva epyaAcia.

MPOEIAOMNOIHZH, kivduvog
nAekTpomrAngiag. YwnAr 1don
€€6d0ou. Mnv ayyileTe TO TPAKA TOU
ouvdEopou £§6B0U, TTOU BeV EXEI
HOVWON, | AKPOJEKTN PTTaTapiag
TToU BEV €XEI HOVWOT).

lposgidomoinoeic

O1 eTMIKiVOUVEG KOTAOTATEIG KAl OI TIPOPUAAEEIG
€U@aVIOVTal OTO KEIYEVO WG EENG.

/\ NPOEIAOMNOIHEH

YTTOB€eIKVUEI HIa EVOEXOUEVWG ETTIKIVOUVN
katdataon. Edv dev AngBouv ol katdAAnAeg
TIPOPUAGEEIG, puTTopEi va TTpokAnBei BdvaTog f
ooBapdg TPAUPATIOHOG.

/\ NPOSEXETE

Y1odelkvUel Jia KatdoTaon Katd Tny oTroia
utTopei va TpokAnBei BAGRN 1 TpaupaTiIopds. Edv
Oev amroeuxOei, uTropei va TTpokAnBouv
HIKpoTpaupaTiopoi f/kal UNIKEG CnHIEG.

EMIZHMANZH

levikég TAnpo@opies mou Oev axeTidovral ue TNV
ao@dAsia Tou xproTn 1 Tou TTPOoIOVTOC.
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EAAHNIKA

Ipagika cuupBoia

Ta akéAouBa ypagikd cUpuBoAa TTPOCOXNG MTTOPET
va gygavifovral oTa TPoidvTa Kal aTnv
TEKMNPiwon.

AiaBdoTe TiIg 0dnyieg. To yxeipidio
TTEPIEXEI ONUAVTIKEG 0ONYiEg
ao@aAeiag kal Asiroupyiag.

—
1
 —

ZTAMOTAOTE TN AgIToupyia.
MavTtote va oTapaTtdre TN GOPTION
méCovTag To kKoupTti Mauon Tpiv
aTtro oTroIadATIOTE ATTOoUVOEDN.

MPOEIAONOIHZH, kivduvog
nAekTpomAngiag. YwnAr 1don
evtéG. YwnAn 1don e§6dou. Mnv
ayyieTe 1M.X. OUVOEOHOUG,
AKPOBEKTEG ) KAAWDIA XWwPig
Hovwon.

MPOZOXH, avemBuunTeg
ouvérreieg. H kardotaon amaiTei
ETTiYVWON i EVEPYEID TOU XEIPIOTH.

Movo yia Xpion o€ ECWTEPIKOUG
XWwpoug. O YopTIOTAG PTTATAPILV
€XEl OXEDIOOTEN HOVO yia Xpron o€
E0WTEPIKOUG XWPOUG, EKTOG AV O
QOPTIOTAG €ival TOUAGXIOTOV
Katnyopiag IPX4.

> B B

PopECTE TPOCTATEUTIKA YAVTIOL.
Ta KaAwdia TnG pTraTapiag / ol
gUVOETHOI TNG MTTOTAPIAG UTTOPET VO
BepuavBoUv TTOAU KaTd TN JIGPKEIT
NG YOpTIONG.

%

Eicaywyn

|

AuTo TO £yypago TTEPIEXEI 0BNYiEG XPAONG KAl
OUVTAPNONG YIA TOV TTPOBAETTOPEVO QOPTICTA
pTTaTapiag.

AuTo TO £yypaPo TTPOOPICETAl VIO EKEIVOUG TTOU
XPNOIUOTTOoI0UV TOV (POPTIOTH) YTTATAPIAG YIa TOV
TTPOBAETTOPEVO OKOTTS TOU, TN GOPTION
MTTaTAPIWV.
Opadeg-0TOXOG:

Mpoypdaupata eykatdoTaong

XelpIoTég

MpPoCowWTTIKG GUVTAPNONG KaI TEXVIKOI
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Mevika

|

MICROPOWER SX ¢ivail évag autévouog
POPTIOTAG PTTATAPIWY YIA PTTATOPIES 1I6VTWYV AiBiou
(Li-ion), oupBaré ye 1o Zuotnua Micropower GET
uéow Bluetooth. 1o Baoikd eEomTAIouS Tou O
@opTIOTAG B1aBETEI 08OV, PABIOPWVIKO
TTOUTTOOEKTN KAl SIACUVOEDT YIa ETTIKOIVWVia
diaUuAou CAN. O1 LED Tou @opTioTr uTTod€EIKvUouV
TNV KardoTtaon Tng diadikaciag eépTIonG.

MapaAafni

Kata tnv mapaAafn, eAéyEre To TTPOIdV yIa
epaveic BAAReg | eBopég. Edv xpelaoTei,
ETTIKOIVWVAOTE PE TNV £TAIPIA HETAPOPAG.
EAéyEte Ta avTikeigeva o€ avTiTapaBoAr pe Tnv
amodeign mapaAapng. Eav Agitrel kG,
ETTIKOIVWVACOTE W€ TOV TTpouNBeuTr. BA. Zroiyeia
ETMTIKOIVWVIAG.

EykatdoTtaon

EMIZHMANZH

H eykardoraon mpémel va yiverai yévo amo 1o
£6oua1000TNEVO TTPOOWTTIKG OEPLIS.

Mnxavikn eykaraocraon

ﬁ O @OopTIOTAG PTTATAPIWY £XEI OXEDIOOTEI HOVO
yla Xprion g€ E0WTEPIKOUG XWPOUG, EKTOG AV O
POPTIOTAG gival TOUAdYIOTOV KaTnyopiag IPX4.

TotroBeTrOTE KAl A0PAANICTE TOV POPTIOTH
JTTaTapIwy o€ évav Toixo pE Bideg (dev
oupTrepIAauBavovrat).

©¢oTe O0€ €QapUOYN TIG JIOOTACEIG TTOU
opifovTal yia eEAEUBEPO XWPO YUPw atrd Tov
@opTIoTA pTratapiwy. BA. Eik. 2 Eykardoraon.

A NPOZEXETE

O QOpTIOTAG PTTATAPIWV EVOEXETAI VO (EOTAOET
KaTa T SIGPKEIR TNG XPHOoNG Tou. Aiag@aAioTe
agPIoUO YUPW OTTO TOV POPTIOTH.

O QOpPTIOTAG PTTATAPIWV TTPETTEI VA €ival TTAVTA
OTEPEWMEVOG UE AOPAAEIQ. XPNOIUOTIOINCTE
Bideg ka1 podéAeG aopaAeiag Tav ouvdEETE
TOV QOPTIOTH.




Emiokomnon nAeKTpikou
ouoTHNAarog

BA. Eik. 3 Zuvdéoeis kai e€apripara:
1. ApvnTikdg TTOAOG (-).
2. OgTikdg TTOAOG (+).

3. Ao@dAeiqa, yia TIg TTpodlaypa®Eg OeiTe
lpooragia ac@aAsiwy.

HAskTpoAoyikn eykaraoraon

/\ NPOEIAOMNOIHEH
KINAYNOZ HAEKTPOIMNAHZ='1AL!

H pn owaoTA olvdeon Twv KOAwdiwv TG
pTTaTapiag YTTopEi va TTPOKAAECEl TPAUPATIGHOUG
Kal BAGBN otV pTratapia, To YOPTIOTH KAl Ta
KOAWBIa.

BeBaiwBeite 611 01 oUVOEDEIG EXOUV YiveEl CWOTA.

/\ NPOEIAOMNOIHEH
KIINAYNOZ HAEKTPOMNAHZIAL!

Kivouvog nAekTpo@opou TTAaiciou.

Na ouvdéeTe TTAVTa TO QOPTIOTH O€ TTPICa PE
TTIPOCTATEUTIKN YEiwOon.

1. O @QOpPTIGTAG UTTaTAPIWY TTApAyETal YIa
S1dpopeg Taoelg dikTUou. EAEyETe av n
NAEKTPIKT) TPOPODOTIia OTOV XWPO TNG
eyKaTdoTaong eival cUP@WvN UE TNV
OVOMOOTIKA TAan, TTou kabopideTal oTnv
ETIKETA OTOIXEIWV TOU QOPTIOTH UTTATOAPIWV. H
eTIKETA BpiOKETAI OTNV TTAEUPA TOU QOPTIOTH. O
QOPTIOTAG KavoVIKG d1aB£Tel 0TaBEPO KAAwdIO
pe Buoua.

2. EAEyETe TNV TTOAIKOTNTA TOU AKPOOEKTN KAl TOU
KaAwdiou TNG pTrarapiag TpIv atd T oUvoEon
NG utartapiag. O @opTIoTHG diaTiBeTal
OuVABWG PE Eva KAAWDIO PTTaTapiag Pe TNV
€€NG TTOAIKOTNTA:

O€TIKO (+) = KOKKIVO
« ApvnTiké (-) = MTTAe 1 Maupo

3. ZuvdéoTe Ta KaAWdIa TNG PTTATapiag oTnv
yTrartapia.

4. XuvdéaTe ToV QOPTIOTH 010 ZEM.

5. EA€y&re T puBpioeig yia 1o ZEM kai Tn
dladikagia @opTIoNnG, avatpeéte oto METpa

aocgaheiag, Mpiv nv évapén tng opriong.

EAAHNIKA

lMepiBdaAdov spyaoiag xprorn -
Mivakag eAéyyxou

BA. Eik. 1 livakag eAéyxou

‘Evdeign apoyng peupatog (MTTAg)
Evdeigeig optiong (Evdeign LED)
Madon (SiokoTm / cuvéxion @oPTIoNG)
OK / Select

MAoriynon pevou

. 0B6vn

Poprion

I R N

/\ NPOEIAOMNOIHEH
KIINAYNOZ HAEKTPOMAHZ'IAL!

Mn XpnOIMOTIOIEITE TOV POPTIOTH PTTATAPIAG, AV
€xel uttooTei {nuid. ATToouvdEoTE TO pela
APEOWG.

Mnv ayyiCete Ta Pépn TTOU €XOuv UTTOOTEI {NUId,
QAKPOJEKTEG PTTATAPIAG XWPIG HOVWON,
ouvOEopoUG 1 GAAG NAEKTPOPOPA NAEKTPIKG UEPN.
EmikoivwvAoTe pe TeXVIKOUG oéppig.

ZUVvO£EOTE KAl ApXioTE TN QOPTION

1. EAéy&€re Ta kaAwdia kail Ta BUoUaTa yia opaTr
®Bopda.

2. ZuvdéoTe To KAAWDIO NAEKTPIKAG TTapoxng. H
€VOEIKTIKA AUXVia TTapoxAG peUPaTOG avaper Pe
UTTAE XpwHa, OTav €xel ouvOEeBEi TTapoxn
PEUUOTOG.

3. Zuvd£OTE TOV POPTIOTA MTTATOPIWY OTN
yTTaTapia.

To BMS eAéyxel T diadikagia @opTiong. Av
XPNOIUOTTOIEITAI KAUTTUAN QOPTIONG, N
dladikagia @épTIoNG EEKIVa auTouaTa.

H katdoTaon TG @OpTIoNG UTTOBEIKVUETAI
oTov TTivaka eAEyxou atrod Tig evoeigelg
@optiong (Evdeign LED).

O1 rpaoiveg LED utrodeikvUouy OTi n
ptratapia £xe1 @opTioTel TTANPwG. O
POPTIOTAG MTTATAPIWV CUVEXICEI OTN
AgIToupyia @oépTIONG CUVTAPNONG.

H ptraTapia ytropei va rapayegiver yovipga
ouvdedepévn aTo QOPTIOTH OTaV OE
XPNOIUOTTOIEITAI.
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EAAHNIKA

Ma AetrTopepr| TTEPIYpO@L BEITE TNV EVOTNTA METIG 1.

evoeiteig LED.

ZTOMOTACTE TH GOPTION KOl
aTTooUuV3EoTE

/\ NPOSEXETE

AlakOWTE TN QOPTION TNG PTTATAPIAG TTIECOVTAG

10 KoupTr Mavdon oTov Trivaka eA£yxou Tou
(POPTIOTA MTTATAPIWV.

H diadikagia @OépTIoONG PTTOPEi VO CUVEXIOTET
miédovTag 1o koupTi Madon ava.

2. Evw eival otapatnuévn, amocuvoEéoTe TO

KINAYNOZ YAIKQN ZHMIQN!

Mnv atroouvdéete Tn pTratapia, 6tav n diadikaoia
PopTIoNnG ival o€ eEENIEN. MTTopei va TTpokAnOei
ammvenpiopdg T6Eou kal TTPoKANBEi ¢nuid aToug
peupaTodoTeg. Na oTapaTtdre TTAvToTE TN

diadIkagia eopTIoNG TIPIV va atroouvoeBei n

POPTICTH PTTATAPIWY aTTO TNV PTTATAPIA.

JTTaTtapia.
‘Evdeién LED
Li-ion pe éAeyxo CAN
AvaBoofnvel
. SITTAG pe Mpadoivo Koékkivn kai Kitpivn Tou Kékkivn Kokkivn ou
Mpdoivo . P ) . . .
mpacivo Avappévn mpacivn avaBooBnivel Avappévn avaBooBnivel
Xpwya

288800000

~

E8EER0UCan

0000000000

e wN |

_
-

=
-

Doo00oo

dopTion o€
eCENEN. O
apIBuég
TTpdcivwy LED
UTTOdEIKVUEI TNV
eCENIEN Tou
KUKAOU
POPTIONG.

loooTtdBuion /
e€looppdTTNON
POPTIONG OE
eCENIN.

DopTion
OAOKANPWONKE.

'Evag
ouvayePUOg
eival evepyag,
aAAG N opTION
eival akéun o€
eCENIGN.

H @dption
OTaUATNOE.
'Exel ouvoeBei
HIa pTTaTapia
aAAG N opTION
£XEl OIAKOTTEN
(1r.X- Aoyw
ofuaTog
OI0KOTTAG

AeITOUpYiag).

'Evag
guvayepUOg
eival evepydg. H
POPTION EXEI
OTAUATACEI.

AucAeiToupyia
AOYIOHIKOU.

O1 LED avaBouv | avaBoofrivouv pe didgopa poTifa, yia va uttodeifouv Tnv katdotaon Tng
ptrarapiag kai Tnv katdataon eoptiong (SOC). Av dev avaBer kapia LED aAAd n eveikTikr Auyvia
TTAPOXNG PEUPATOG gival UTTAE, UTTOOEIKVUETAI OTI N uTTaTapia dev €€l UVOEDEI.
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EAAHNIKA

Pubuioeig TapapéTpwy /\ NPOEIAONOIHEH ———

/\ NPOSEXETE

Ec@aApéveg pubuiceig Tou QOPTIOTH UTTATAPIWV
JTTOpPEi va TTpoKaAégouv ¢nuid oTn ptratapia. Na
ENEYXETE TTAVTOTE TIG PUBUICEIG TTPIV TNV €vapEn
NG OPTIONG.

EAéyére PuBuiosic

EMIZHMANZH

Orav o @oprioTr¢ urarapiwy givai o€ Asitoupyia
eAéyxou 2uarnua diaxeipiong umrarapiag (BMS),
mapakaloUue eAEyére T puBuion tou CAN.
MAonynBeite 0TV 086VN TOU POPTIOTH WG EEAG:
1. MamioTe OK.
2. Tnyaivete oTo [Service] XpnoIPOTTOIWVTAG TO
KATW BEAOG.
3. MaroTe OK.
4. Tnyaivete oto [Charging param] 4 [CAN]
XPNOIUOTTOIWVTAG TO KATW BEAOG.
5. NMatoTe OK.
O1 Tpéxouaeg pubpioelg epgavifovral.

ZuvTApPNoN Kal €riAuon

mpoBANpATWYV

/\ NPOEIAONOIHEH
KINAYNOZ HAEKTPOIMNAHZ='1AL!

Moévo e€eIdikeupévo TTPOCWTTIKG Ba TTPETTEN VO
€YKOBIOTA, va XPNOIUOTIOIE, VO GUVTNPEI Kal va
eKTEAET OEPPIG OTO TTPOIOV.

ATTOOUVOEDTE TNV PTTATAPIO KAl TNV NAEKTPIKN
Tpo®odoaia TIpIV atrd guvTrpnon, aépRIG N
ATTOOUVOPHUOAGYNON.

lNpooracia acpaisiwv

KINAYNOZ HAEKTPOMAH=IAZL!

Mn XpnOIMOTIOIEITE TOV QPOPTIOTH PTTOTOPIAG, AV
€xel uttooTei {nuId. ATToouvdEoTe TO pela
APEOWG.

Mnv ayyiCete Ta pépn TMoU €xouv uTtooTEl {nuId,
OKPOBEKTEG PTTATAPIAG XWPIG HOVWON,
ouvOEopoug 1] GAAa NAEKTPOPOPA NAEKTPIKG UEPN.
EmikoivwvnoTe pe TexVIKoUug o€ppig.

2TATIOTIKA

O @opTIoTHG CUAAEYEI BEBOPEVA TOU QPOPTIOTH YIa
ava@iuan dedopévwy kal o€pPIg. MpooBaon ota
dedopéva uttapxel Héow Tou EpyaAeiou
utrnpeaiag f Tou GET Cloud.

Amevepyorroinon aceaAsiag

H @o6pTion pTTopei va TEpUaTIOTE av:

O apIBUOG ETTAVOPOPTICPEVWV AUTTEPWPIWV
utrepBaivel TNV TTpokaBopiouévn TIPA.

O xpbvog @bpTIoNG YIa OTTOIAdATIOTE aTTO TIG
PAaceIg POpTIoNG uTTEPBaivEl TNV
TTpokaBopIouévn TIPA.

H 1d0n ka1 10 pevpa uttepPaivouv Tn PEYIOTN
pubuIopévn TIUA.

H pmratapia ammoouveebei xwpig va
QTTEVEPYOTTOINBEI O POPTIGTAG UTTATAPIWY.
To ZEM atTevepyOTTOINCEl TOV QOPTIOTH
utraTapiwy géow diauiou CAN.

H emkoivwvia diavAou CAN pe Tnv prratapia
OIOKOTTEI.

H @bpTion otapatd TpoowpIva 1 JEIWVETAI OTaV:
H Beppokpaaia Tou QopTIOTH PTTATAPIWY
utrepRBei Ta 6pia Tou QOPTIOTH.

To ZEM oTapatd n yeiwvel Tn @OpTION HECW
diaUAou CAN.

O @opTIOTAG €xel Yo aog@daAeia, BAETTE Eik. 3 Suvdéoeig kai eéapriuara Béon 3.

HovTéAo TOtrOoG ao@daAciag KO)'()\Idg Ey‘raun Tdaon OYOP?OT'Kn
ueyéBoug PEUUATOG potrn aUaPIy§ng
sx17-3224v | 160LETBS88 M6 160 A 150 v 7,0 Nm £10%
High speed
SX17-32 48V 1OQLET BS88 M6 100 A 150 V 7,0 Nm £10%
High speed
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EAAHNIKA

2uvayepuoi

Av n evowpaTtwpévn Asitoupyia autoeAéyxou Tou
QPOPTIOTA PTTATAPIWY aviXveloel katola BAGRN,
authy urodeikvUueTal amo Tig LED, avatpégre oTig
evoeiteig LED. ZnueiwaoTe Tig TTANPOPopieg Kal
ETTIKOIVWVIOTE PE TO TIPOCWTTIKG TOU GEPPIG.

‘EAsgyxol

Ta akdAouBa cuvioTATal VA YivovTal TOKTIKA:

1. EAéy&re Ta kaAwdia kal Ta Buopata yia {nNUIES.

2. EAéy&re av n ymmatapia dev €xel BAABEG, ival
o€ KOAR KaTdoTaon Kai gival 0 CwoTog TUTTOG
ylO TOV QOPTIOTH) MTTATAPIWV.

3. EA¢éy&re av 10 ZEM ka1 n pymrarapia £xouv
ouvdeBel CWOTA Kal N ACPAAEI TNG
ytratapiag, av uttdpyel, Oev eival Kappevn.

4. EAéyETe av n 1don SIKTUOU gival CwOTA Kail 0TI
OV UTTAPXOUV KAPUEVEG QOPAAEIEG.

Texvikd dedopéva

Neiroupyikr Beppokpaaia TePIBAAAOVTOG: —5 wg
40 °C (23 wg 104 °F) (1)

O¢epuokpacia amodrikeuong: —25 wg 60 °C (—13
wg 140 °F)

Taon SiktUou: Agite TV €TIKETA oToIXEiwY (2)
Ac@dAeia SIKTUOU: AgiTe TV ETIKETA oTOIXEIWY ()
ToToI pTTaTapiag: 16viwy AiBiou (3)

Taon €€650u: Agite TNV eTIKETa oToIXEiWY (2)
Peupa e£0dou: Acite TNV eTIKETA aToIxeiwy (2)
MpoTevopevn XwpenTIKOTNTA PTTOTAPIOG :

EAGy. xwpnmikétnTa (Ah) = OvopaaoTIiKr pedpa
€¢6dou DC x 1,25

Méy. xwpntikéTnTa (Ah) = OVOpaOoTIKN peUua
€¢6dou DC x 5

Amédoan: > 90% oe TTARPEG PpopTio

MpooTacia évavt eioxwpnong: IP21

Karnyopia utéptaong: Il

EmiAoyég ouvdeoipyoTnTag:

Padidpwvo: 2,4 GHz (2402—2480 MHz) 4
Bluetooth: 2,4 GHz (2402-2480 MHz) (4)
Eykpioeig: CE kai/) UL. Agite TnV €TIKETO
oToixeiwy @)

1) Métpnon oTnv €icodo aépa Tou QopTIoTH.

2) Bpioketal oTOV QOPTIOTY) YTTATAPIOG.
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3) O @opTIOTAG UTTOPET ETTIONG VO PoPTIoEI GAAOUG TUTTOUG
JTTaTApIWY, 6TAV N uTTaTapia diabéTel povada
TrapakoAoudnong pmatapiag (BMU).

4) FCC: T7V1780 IC: 216Q-1780

O QOpTIOTAG PTTATAPIWV AVOKUKAWVETAI WG

HETAAAIKA Kal NAEKTPOVIKG aTToppippaTa. Oa
TIPETTEI VO EQOPUOLOVTaI KOl VO TNPOUVTAI Ol
TOTTIKOi KAVOVIOUOI.

2TOIXEIO ETTIKOIVWViAG

Micropower Group AB

Idavagen 1, SE-352 46 Vaxjo, Sweden
TnAépwvo: +46 (0)470-727400

e-mail: support@micropower.se
www.micropower-group.com

Eykpioeig

Karaokeuadetal ammo: Micropower Group AB

O kaTaoKeuaoTrg OnAwvel 6T AUTO TO TTPOIOV
CUUUOP@UVETAI WE TIG IOXUOUTEG OTTAITACEIG Kal
Odnyiag yia Tov PadioggomAiopd (RED)
2014/53/EE. H AfRpng dnAwon cival 1aBéoiun
oTn 81elBuvan Micropower Support Center:
https://docs.micropower-group.com/Other docs



Manual de usuario
Seguridad

Medidas de seguridad

Lea las instrucciones. El manual
1 h incluye instrucciones operativas y
] de seguridad importantes. Conserve
siempre este manual cerca del
producto.

—_—

Asegurese de leer y entender estas
instrucciones, las instrucciones sobre la bateria
suministrada por el fabricante de la bateria y las
practicas de seguridad de su empresa, antes de
utilizar, instalar o realizar tareas de servicio en el
producto.

Solo el personal debidamente cualificado podra
instalar, utilizar o reparar este producto.

Aplicable al mercado europeo, norma EN: Este
dispositivo lo pueden utilizar nifios a partir de 8
afios y personas con capacidades fisicas, senso-
riales o intelectuales limitadas, o con falta de
experiencia y conocimientos si se les supervisa o
se les da instrucciones para utilizar el dispositivo
de forma segura y comprenden los peligros
asociados. Los nifios no deben jugar con el
dispositivo. Los nifios no deben llevar a cabo la
limpieza y el mantenimiento del dispositivo sin
supervision.

Aplicable a mercados fuera de Europa, norma
IEC: Este aparato no est diseado para que lo utili-
cen personas con capacidades fsicas, sensoria-
les o mentales reducidas (incluyendo nios), o que
no cuenten con la experiencia o los
conocimientos necesarios, a menos que tengan
supervisin o instrucciones relativas a su uso
impartidas por una persona responsable de su
seguridad. Los nios deben tener supervisin para
garantizar que no jueguen con el aparato.

/\ PRECAUCION

Conecte siempre los cables de la bateria antes
de conectar el cargador a la red eléctrica.
Desconecte el cargador de la red eléctrica antes
de desconectar los cables de la bateria.

ESPANOL

Uso previsto

Los cargadores de bateria estan destinados a
cargar baterias de iones de litio (Li-ion).

Cargador de bateria y ajuste de BMS

El proceso de carga debe ser controlado por un
sistema de gestion de baterias (BMS) externo,
conectado y ajustado a la bateria. Los
cargadores que se tratan en este manual no
tienen ningun sistema BMS interno integrado, lo
que significa que se debe utilizar un sistema BMS
externo. EI BMS puede comunicarse con el
cargador a través de la comunicacién de datos en
serie (bus CAN), mediante funciones de E/S
analdgicas o ambas combinadas.

Cuando se utiliza el bus CAN, el cargador y el
proceso de carga pueden ser controlados por el
sistema BMS y el cargador de bateria utiliza los
valores dados por el sistema BMS para cargar la
bateria. Al mismo tiempo que controla el cargador
y el proceso de carga a través del bus CAN, el
sistema BMS debe ser capaz de desconectar el
cargador y la carga de la bateria mediante
interruptores externos en caso de emergencia.

El cargador también puede cargar la bateria a
través de una curva de carga preestablecida
ajustada a la bateria real. También en este modo
de carga, el proceso de carga debe ser
supervisado y controlado por un sistema BMS
externo. El sistema BMS debe supervisar el
proceso de carga y el estado de la bateria, y
debe detener la curva de carga generada desde
el cargador si es necesario. La unidad BMS
puede comunicarse con el cargador a través de
funciones de E/S analdgicas, pero también debe
ser capaz de desconectar el cargador de la
bateria a través de interruptores externos en caso
de emergencia.

Antes de comenzar a cargar

La correcta instalacion del cargador de baterias y
la implementacion de los dispositivos y medidas
de seguridad necesarios, incluido su
mantenimiento, es responsabilidad del cliente o la
compafiia operadora. Como principio basico, se
debe llevar a cabo un andlisis de riesgos y
peligros de conformidad con los requisitos locales
y las buenas practicas.
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/\ PRECAUCION

Realizar ajustes incorrectos en el cargador de
bateria puede dafar la bateria. Compruebe
siempre los ajustes antes de comenzar la carga.

Verifique que la bateria esta equipada con un
BMS adecuado y ajustado, y que se cumplen las
condiciones para cualquiera de los dos siguientes
processos alternativos.

Alt 1. Carga controlada por BMS mediante
comunicacién en serie y control analdgico.
Asegurese de que el cargador esta ajustado
correctamente para lo siguiente:

» Comunicacion de datos en serie.

« Funciones de E/S analdgicas (si se utilizan).
Alt 2. Carga con curva de carga, supervisada
por un BMS externo.

Asegurese de que el cargador se adapte al tipo
de bateria. Compruebe y confirme las siguientes
opciones, y si fuera posible ajustarlas,
configurelas para cada tipo de bateria de forma
individual antes de la carga:

»  Curva de carga.

+ Numero de modulos de bateria.

. Capacidad de la bateria (Ah).

« Funciones de E/S analdgicas (si se utilizan).

SISTEMA DE SEGURIDAD DE
BATERIA DE IONES DE LITIO

/\ ADVERTENCIA

RIESGO DE DANOS EN LA BATERIA - Lea y
siga las precauciones que aparecen a
continuacion:

La carga de baterias de iones de litio (baterias y
cargadores) solo puede realizarse cuando haya
un sistema de seguridad homologado para el
equilibrado de los modulos y la supervisién de la
bateria conectado y activo. El sistema completo
se denomina mas adelante en este manual como
sistema BMS. El sistema BMS debe:

1. Supervisar y proteger la bateria de modo que
no puedan producirse situaciones de riesgo
durante la carga o el uso de la misma.

2. Supervisar y equilibrar cada médulos
individual conectada en serie en la bateria.
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3. Desconectar la bateria del cargador y la carga
de potencia, de acuerdo con las normativas
nacionales vigentes, antes de que pueda
surgir una situacion de peligro.

4. Asegurarse de que cada una de los médulos
esta equilibrada en conformidad con la
tensioén y el nivel de carga.

5. Operar automaticamente sin necesidad de
supervision manual.

Los cargadores de bateria tratados en este
manual no cuentan con su propio sistema BMS
integrado.

Todo uso de los cargadores de bateria recogido
en este manual exige disponer de un sistema
BMS externo conectado y activo durante todo el
proceso de carga y uso de la bateria. El sistema
BMS debe ser automatico y estar homologado
para la bateria y el cargador de bateria.

Aunque esté seleccionada y ajustada en el
cargador de bateria una curva de carga para
baterias de iones de litio, debe haber un sistema
BMS externo conectado y activo durante todo el
proceso de carga y uso de la bateria. El sistema
BMS debe ser automatico y estar homologado
para la bateria y el cargador de bateria.

- Asegurese de que no se superan las
limitaciones de la bateria segun a sus hojas
de datos, durante el proceso de carga y uso.
Tenga presente que las restricciones se
aplican a cada modulos de la bateria.

- La carga de baterias de iones de litio no debe
realizarse si los modulos se encuentran a una
temperatura inferior a 0 °C.

« Los médulos de iones de litio a cargar deben
estar a una temperatura uniforme.

+ Los mdédulos de bateria no deben estar
cerradas herméticamente en alojamientos
externos sin garantizar una ventilacion
adecuada.

MEDIDAS GENERALES DE
PROTECCION

/\ PRECAUCION

RIESGO DE DANOS MATERIALES - Lea y siga
las precauciones que aparecen a continuacion:

- No desconecte la bateria durante el proceso
de carga. Pueden generarse arcos eléctricos
y dafar los terminales del conector. Detenga



siempre el proceso de carga antes de
desconectar la bateria.

+ No tenga materiales inflamables cerca del
cargador de baterias.

« Antes de conectarlo, compruebe las marcas
de la bateria y del cargador.

« No cargue baterias no recargables, baterias
dafadas ni ningun tipo de bateria que no esté
disefiada para el cargador.

DESCARGA ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

iRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! - Leay
siga las precauciones que aparecen a
continuacion:

ADVERTENCIA, riesgo de
descarga eléctrica. Tension alta en
el interior. El cargador de bateria
posee un nivel de tension capaz de
provocar lesiones.

/A

- Desconecte la bateria y el suministro eléctrico
antes de realizar tareas de mantenimiento,
servicio o desmontaje.

» Compruebe que el suministro eléctrico en el
lugar de la instalacion cumple la tension
nominal especificada en la etiqueta de datos
del cargador de baterias.

« El cargador de baterias solo se puede
conectar a un enchufe de pared con toma de
tierra de proteccion.

- No manipule el cargador si hay evidencias de
dafos.

« Si el cable de alimentacion o la toma de
corriente se dafia, el fabricante, su agente de
servicio técnico o una persona de cualificacion
similar debera reemplazar el cable o la toma
de corriente para evitar peligros.

« Si un aparato fijo no esta equipado con un
cable de alimentacién y un enchufe, o con
otros medios de desconexién de la red
eléctrica, la desconexion debe incorporarse
en el cableado fijo de acuerdo con las normas
nacionales de cableado.

ADVERTENCIA, riesgo de

A descarga eléctrica. Tension de

salida alta. No toque la seccion sin

ESPANOL

aislar del conector de salida ni el
terminal sin aislar de la bateria.

Evite producir cortocircuitos al instalar o
manipular la bateria, el cargador y los terminales
de la bateria. Los cortocircuitos pueden causar
lesiones personales y dafiar permanentemente la
bateria. Para todos los trabajos en los cargadores
de baterias, las baterias y los sistemas de
baterias, deben utilizarse herramientas aisladas
adecuadas.

Informacioén de advertencia

En el texto, se presentan las situaciones
peligrosas y las precauciones de la siguiente
manera.

/\\ ADVERTENCIA

Indica una situacion potencialmente peligrosa. Se
puede producir la muerte o lesiones graves si no
se adoptan las precauciones adecuadas.

/\ PRECAUCION

Indica una situacion en la que se podrian producir
dafios o lesiones. Si no se evita, se pueden
producir pequefias lesiones y/o dafios en los
bienes.

NOTA
Informacién general no relacionada con la
seguridad de la persona o del producto.

Simbolos graficos

Los productos y la documentacién pueden
presentar los siguientes simbolos graficos de
atencion.

rl h Lea las instrucciones. El manual
[ ] incluye instrucciones operativas y

de seguridad importantes.

Detener la operacioén. Detenga
siempre la carga presionando el
botén de Pausa antes de proceder
con cualquier tipo de desconexion.
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ADVERTENCIA, riesgo de
descarga eléctrica. Tension alta en
el interior. Tension de salida alta. No
tocar conectores, terminales ni
cables sin aislar, por ejemplo.

PRECAUCION, consecuencias no
deseadas. La situacion requiere el
conocimiento o la accién del
operador.

Para su uso en interiores
solamente. El cargador de la
bateria se ha disefiado para su uso
en interiores solamente, salvo que
el cargador esté clasificado, al
menos, como IPX-4.

Utilice guantes de proteccion. Los
cables y conectores de la bateria
podrian calentarse durante la carga.

e L B> Pk

Introduccion

.
N

Este documento contiene instrucciones de
mantenimiento y uso para el correspondiente
cargador de baterias.

Este documento esta dirigido a la persona que
utilice el cargador de baterias para su finalidad:
cargar baterias.

Grupos objetivo:
Instaladores
Operadores
Personal de mantenimiento y técnicos

Descripcion

.
.
N

MICROPOWER SX es un cargador autbnomo
para baterias de iones de litio (Li-ion), compatible
con el sistema Micropower GET mediante
comunicacion Bluetooth. De serie, el cargador
también esta equipado con una pantalla, un
transceptor de radio y una interfaz para la
comunicacion por bus CAN. Los LED del
cargador indican el estado del proceso de carga.

.
N

Recepcién

Cuando reciba el producto, realice una
inspeccion visual para detectar si presenta algun
dafo fisico. De ser preciso, péngase en contacto
con la empresa de transporte.
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Compruebe las piezas que suministradas
comparandolas con el albaran de entrega.
Poéngase en contacto con su proveedor en caso
de que falte algo, consulte Informacién de
contacto.

Instalacion

NOTA

La instalacién sélo puede ser realizada por
encargados cualificados.

Instalacion mecanica

S El cargador de la bateria se ha disefiado
para su uso en interiores solamente, salvo que el
cargador esté clasificado, al menos, como IPX-4.

Coloque vy fije el cargador de bateria en la
pared con tornillos (no incluidos).

Respete las dimensiones especificadas
relativas al espacio libre alrededor del
cargador de bateria. Ver Fig. 2 Instalacion.

A PRECAUCION

El cargador de bateria puede calentarse
durante su uso. Asegurese de que haya
ventilacion alrededor del cargador.

El cargador de baterias siempre se deberia
fijar bien, utilizar tornillos y arandelas de
seguridad al fijar el cargador.

Resumen eléctrico

Ver Fig. 3 Conexiones y componentes:
1. Terminal negativo (-).
2. Terminal positivo (+).

3. Fusible. Para ver las especificaciones,
consulte Proteccién de fusibles.



Instalacion eléctrica

/\\ ADVERTENCIA

iRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA!

La conexion incorrecta de los cables de la bateria

puede provocar lesiones personales y dafios en
la bateria, en el cargador de baterias y en los
cables.

Asegurese de que las conexiones sean las
correctas.

/\ ADVERTENCIA
iRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA!
Riesgo de corriente en el bastidor.

Conecte siempre el cargador a una toma de
corriente con toma de tierra de proteccion.

1. El cargador de bateria acepta redes eléctricas

de distintas tensiones. Compruebe que el
suministro eléctrico de las instalaciones
cumple con la tensién nominal especificada
en la etiqueta de datos del cargador de
bateria. La etiqueta esta ubicada en el lateral
del cargador. El cargador suele estar
equipado con un cable de red fijo con
conector.

2. Compruebe la polaridad del conector y el
cable de bateria antes de conectarla.

Normalmente, el cargador incluye un cable de

bateria con la siguiente polaridad:

- Positivo (+) = Rojo

« Negativo (-) = Azul o Negro
3. Conecte los cables de la bateria a la misma.
4. Conecte el cargador al BMS.

5. Compruebe los ajustes para el BMS y el
proceso de carga, consulte Medidas de
seguridad, antes de comenzar el proceso de
carga.

Funcionamiento

Interfaz de usuario - Panel de
control

Ver Fig. 1 Panel de control
1. Indicador de alimentacién de red (Azul)

ESPANOL

2. Indicadores de carga (Indicaciones de los
LED)

Pausa (detener / retomar la carga)
OK/Seleccionar

Navegacion mediante menus

. Pantalla

ook w

Carga
/\\ ADVERTENCIA

jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA!

No utilice el cargador de bateria si esta dafado.
Desconecte la red eléctrica inmediatamente.

No toque las piezas dafiadas, los terminales de la
bateria no aislados, los conectores u otras partes
eléctricas con corriente.

Contacte con el personal de servicio.

Conecte el cargador e inicie la carga

1. Compruebe la presencia de dafios visibles en
cables y conectores.

2. Conecte el cable de alimentacion. El indicador
de alimentacioén de red se ilumina en azul
cuando la red esta conectada.

3. Conecte el cargador de la bateria a la misma.

ElI BMS controla el proceso de carga. Si se
utiliza una curva de carga, el proceso de
carga se inicia automaticamente.

El estado de carga se muestra en el panel
de control, a través de los indicadores de
carga (Indicaciones de los LED).

EI LED verde indica que la bateria esta
completamente cargada. El cargador de
baterias seguira con la carga de
mantenimiento.

La bateria puede estar conectada de
manera continuada al cargador de
baterias cuando no se encuentre en uso.

Para una descripcion detallada, consulte el
apartado Indicacién de los LED.
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Detenga la carga y desconecte el 1. Interrumpa el proceso de carga de la bateria

cargador pulsando el botén de Pausa en el panel de
control del cargador de baterias.

A PRECAUCK’)N El proceso de carga se puede retomar

- volviendo a pulsar el botén de Pausa.
RIESGO DE DANOS MATERIALES

No desconecte la bateria durante el proceso de
carga. Pueden generarse arcos eléctricos y dafar
los terminales del conector. Detenga siempre el
proceso de carga antes de desconectar la
bateria.

2. Cuando no esté en funcionamiento,
desconecte el cargador de baterias de la
bateria.

Indicaciones de los LED

Li-ion con control de CAN

Verde alzo:::o Verde Reio o Amarillo Rojo Rojo
P vzrde Encendido oy intermitente Encendido intermitente

—
~

S888R00U000
I
PR
SEEERCUCEN
0000000000
lannnneN |
Lo0000o0

Carga en curso.|Carga de Carga complet- |Hay una alarma|Carga en Hay una alarma|Fallo de fun-
El nimero de |ecualizacion ada. activa, perola |pausa. Hay activa. La carga|cionamiento del
LEDs verdes |(equilibrio) en carga sigue en |conectada una |se ha detenido. |software.
indica el curso. curso. bateria pero la
progreso del carga esta en
ciclo de carga. pausa (por
ejemplo, por
una entrada
STOP).

El LED se ilumina o parpadea con diferentes patrones para indicar el problema y el estado de carga
(SOC). Si no se enciende ningun LED pero el indicador de alimentacion de red esta iluminado en

azul, indica que la bateria no esta conectada.

Configuracion de los

parametros

/\ PRECAUCION

Realizar ajustes incorrectos en el cargador de
bateria puede dafar la bateria. Compruebe
siempre los ajustes antes de comenzar la carga.

Compruebe configuraciones
NOTA

Cuando el cargador de baterias se configure para

el control por gestion de baterias (BMS), por

favor, verifique la configuracion CAN.

Navegue en la pantalla del cargador de la
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siguiente manera:

1. Pulse OK.



2. Vaya a [Servicio] utilizando la tecla de flecha
hacia abajo.

3. Pulse OK.

4. Vaya a [Parametros de carga] o [CAN]
utilizando la tecla de flecha hacia abajo.

5. Pulse OK.

Las configuraciones actuales estan siendo
mostradas.

Mantenimiento y resolucién

de problemas

/I\ ADVERTENCIA
iRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA!

Este producto solo se debe instalar, utilizar,
mantener o reparar por personal cualificado.

Desconecte la bateria y la fuente de alimentacion
antes de realizar el mantenimiento, la reparacion
o el desmontaje.

/\ ADVERTENCIA
iRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA!

No utilice el cargador de bateria si esta dafiado.
Desconecte la red eléctrica inmediatamente.

No toque las piezas dafiadas, los terminales de la
bateria no aislados, los conectores u otras partes
eléctricas con corriente.

Contacte con el personal de servicio.

Proteccion de fusibles

ESPANOL

Estadisticas

El cargador esta recopilando datos del cargador
para su andlisis y servicio. Se puede acceder a
los datos a través de las herramientas Service
Tool o GET Cloud.

Desconexién de seguridad

El proceso de carga puede finalizar si:
El nimero de amperios hora recargados
supera el valor preestablecido.
El tiempo de carga de cualquiera de las fases
de carga supera el valor preestablecido.
La tension y la corriente superan el valor
maximo establecido.
La bateria se desconecta sin haber detenido
el cargador de bateria.
ElI BMS apaga el cargador de bateria a través
del CAN bus.
La comunicacion del CAN bus con la bateria
se interrumpe.

La carga se detiene provisionalmente o se reduce
cuando:

La temperatura del cargador de bateria
supera los limites del cargador.

ElI BMS detiene o reduce el proceso de carga
a través del CAN bus.

El cargador tiene un fusible; consulte Fig. 3 Conexiones y componentes pos 3.

Modelo Tipo de fusible | 1oMillo de Corriente | . \ci6n nominal | Par de apriete
tamano nominal nominal
SX17-3224 V 16(.)LET BS88 M6 160 A 150 V 7,0 Nm £10%
High speed
SX17-3248V 10(.)LET BS88 M6 100 A 150 V 7,0 Nm £10%
High speed
Alarmas Comprobaciones

Si la funcién de autocomprobacion integrada en
el cargador de bateria detecta un fallo, este se
indica a través de los LED; consulte las
indicaciones de los LED. Anote la informacién y
pongase en contacto con el personal de servicio.

Se recomienda hacer lo siguiente con
regularidad:

1. Compruebe la presencia de dafios en cables y
conectores.
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defectos, que se encuentre en buen estado y Informacién de contacto

que se trate del tipo correcto de cargador.

Micropower Group AB
3. Compruebe que el BMS y la bateria estén Idavagen 1, SE-352 46 Vixjo, Suecia
conectados correctamente y que el fusible de  Teléfono: +46 (0)470-727400
la bateria, si existe, no esté fundido. Direccién de correo electronico:
4. Compruebe que la tension de la red eléctrica  Support@micropower.se
sea la correcta y que no haya fusibles www.micropower-group.com

fundidos. .
— Homologaciones
Datos técnicos

Fabricado por: Micropower Group AB

Temperatura ambiente de funcionamiento: -5 a El fabricante declara que este producto cumple
40 °C (23 a 104 °F) ™ los requisitos aplicables y la directiva de equipos
Temperatura de almacenamiento: —25 a 60 °C (- de Ijad.iO 20?4/53/EU: La declaracién completa
13 a 140 °F) esta disponible en Micropower Support Center:

https://docs.micropower-group.com/Otros
Tensién de red: Ver etiqueta de datos (2) documentos

Fusible principal: Ver etiqueta de datos (2)
Tipos de bateria: Li-ion (3)
Tension de salida: Ver etiqueta de datos (2)

Corriente de salida: Ver etiqueta de datos (2)

Capacidad de bateria recomendada:
Capacidad minima (Ah) = corriente nominal
continua de salida x 1,25

Capacidad maxima (Ah) = corriente nominal
continua de salida x 5

Eficiencia: > 90 % a plena carga

Proteccion contra liquidos: I1P21

Categoria de sobretension: Il

Opciones de conectividad:

Radio: 2,4 GHz (2402—2480 MHz) 4)
Bluetooth: 2,4 GHz (2402-2480 MHz) (4)
Homologaciones: CE y/o UL. Ver etiqueta de
datos (@)

1) Media en la entrada del aire del cargador.

2) Situado en el cargador de bateria.

3) El cargador también puede cargar otros tipos de baterias
cuando estas estan equipadas con una unidad de control
de bateria (BMU).

4) FCC: T7V1780 IC: 216Q-1780

El cargador de bateria se recicla como chatarra
metalica y electrénica. Se deben seguir y aplicar
las normativas locales.
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Kasutusjuhend

Ohutusabinéud

§ Lugege juhtnooére. Juhend
sisaldab olulisi ohutus- ja

] kasutusjuhtnéoére. Hoidke seda

juhendit alati toote laheduses.

—_—
1

Enne toote kasutamist, paigaldamist voi
hooldamist lugege hoolikalt Iabi kdesolev juhend,
akuga kaasas olnud aku tootja juhend ja oma
tédandja ohutuseeskirjad.

Seda toodet tohivad hooldada ainult
nduetekohase kvalifikatsiooniga isikud.

Kehtib Euroopa turule, EU standard: Seda seadet
voivad kasutada vahemalt 8-aastased lapsed ja
keha-, meele- vdi vaimupuudega inimesed voi
vahese kogemuse voi teadmistega inimesed, kui
neid jalgitakse ja juhendatakse seadme ohutus
kasutamises ning kui nad mdistavad kaasnevaid
ohte. Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed
ei tohi ilma jarelevalveta teha puhastust ega
kasutajahooldust.

Kehtib turgudele valjaspool Euroopat, IEC
standard: See seade pole mdeldud kasutamiseks
vahenenud flusiliste, sensoorsete ega vaimsete
vbimetega ega kogemuste voi teadmisteta
isikutele (sealhulgas lapsed), kui nende ohutuse
eest vastutav isik pole neid juhendanud seadet
kasutama ega valva neid seda tehes. Tuleb
jalgida, lapsed ei mangiks seadmega.

/\ TAHELEPANU

Enne vooluvdrguga Ghendamist ihendage alati
akukaablid. Enne akukaablite lahutamist lahutage
seade alati vooluvorgust.

Kavandatud kasutus

Akulaadurid on ette nahtud liitiumioonakude (Li-
ioon) laadimiseks.

Akulaaduri ja BMS-i reguleerimine

Laadimistoimingut peab juhtima akuga Uhendatud
ja akule vastavalt reguleeritud véline
akuhaldusslisteem (Battery Management System,
BMS). Kaesolevas juhendis kasitletud laaduritel ei
ole sisemist integreeritud BMS-i, mistdttu tuleb

EESTI KEEL

kasutada valist BMS-i. BMS-i andmeside
laaduriga saab toimuda kas andmeside
jadalihenduse (CAN-siin), I/O
analoogfunktsioonide abil v6i mélema
kombinatsioonis.

CAN-siini kasutamisel saab laadurit ja
laadimistoimingut juhtida BMS-iga ning akulaadur
kasutab aku laadimiseks BMS-ilt saadud vaartusi.
Laaduri ja laadimistoimingu juhtimisel CAN-siini
abil peab BMS eriolukorras saama laaduri ja aku
koormuse lahutada valiste lilititega.

Siiski saab laadur akut laadida ka eelnevalt
maéaratletud laadimiskdvera abil, mis on
kohandatud konkreetse aku jaoks. Selles
laadimisreziimis tuleb laadimisprotsessi samuti
jalgida ja juhtida véalise BMS-iga. BMS peab
jalgima laadimisprotsessi ja aku olekut ning
vajadusel peatama laaduri genereeritud
laadimiskdvera. BMS-i ja laaduri andmeside vdib
toimuda 1/O analoogfunktsioonide kaudu, kuid sel
juhul peab BMS olema véimeline eriolukorras
lahti thendama laaduri akust valiste IUlitite abil.

Enne laadimise alustamist

Akulaaduri dige paigaldus ning vajalike
ohutusseadmete ja -meetmete kasutamine
(sealhulgas nende hooldus) on kaitusettevotte/
kliendi vastutusel. Rusikareeglina tuleb riski- ja
ohuanallus ette valmistada kohalike nduete ja
parimate tavade kohaselt.

/\ TAHELEPANU

Akulaaduri valed satted vdivad akut kahjustade.
Enne laadimise alustamist kontrollige satted alati
ule.

Tagage, et aku oleks varustatud sobiva ja digesti
reguleeritud BMS-iga ning et jargmise kahe
laadimistoimingu tingimused oleksid taidetud.
Variant 1. Laadimist juhib BMS andmeside
jadauhenduse ja analoogjuhtimisega. Tagage, et
laadur oleks reguleeritud vastavalt digele:

andmeside jadalihendusele;

1/0 analoogfunktsioonidele (kui kasutusel).
Variant 2. Laadimine laadimiskdveraga, mida
jalgib valine BMS.

Veenduge, et laadur oleks aku tilbi jaoks
kohandatud. Kontrollige, kinnitage ja
kohandatavuse korral maarake iga akuttiiibi jaoks
enne laadimist jargmine:

laadimiskover;
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akuelementide arv;
aku mahtuvus (Ah).
1/0 analoogfunktsioonidele (kui kasutusel).

LIITIUMOON AKU OHUTUSSUSTEEM

/\ HOIATUS

Akuelemendid ei tohi olla korpustesse
hermeetiliselt suletud ilma néuetekohase
ventilatsiooni tagamiseta.

ULDISED KAITSEMEETMED
/N TAHELEPANU

AKU KAHJUSTAMISE OHT! - Lugege ja jargige
jargmisi ettevaatusabindusid.

Liitiumioonakusid voéib laadida vaid siis, kui aku ja
akulaaduriga on Uhendatud aku jalgimise ning
elementide balansseerimise heakskiidetud
ohutussusteem ja see on aktiveeritud. Terviklikku
susteemi nimetatakse selles juhendis edaspidi
BMS-susteemiks. BMS-siisteem peab tegema
jargmist.

1.

Jalgima ja kaitsma akut, et aku laadimisel ega
kasutamisel ei saaks esineda ohtlikke
olukordi.

Jalgima ja balansseerima kdiki akus olevaid
jadaltihenduses elemente.

Lahutama aku akulaadurist ja
elektrikoormusest enne ohtliku olukorra teket
kohaldatavate riiklike standardite jargi.

. Tagama iga elemendi balansseerituse pinge ja

laetuse taseme jargi.

. Todtama automaatselt ilma kasitsi tehtava

seire vajaduseta.

Selles juhendis kirjeldatud akulaaduritel pole
integreeritud BMS-sisteemi.

Selles juhendis kirjeldatud akulaadurite kogu
kasutus nduab aku laadimisel ja kasutamisel
valise BMS-siisteemi Uhendatust ja aktiveeritust.
BMS-slisteem peab olema automaatne ja heaks
kiidetud aku ning akulaaduri jaoks.

Isegi kui akulaaduris valitakse ja kohandatakse
litiumioonaku laadimiskdver, peab aku kogu
laadimis- ning kasutamisaja véaltel olema
Uhendatud ja aktiveeritud BMS-susteem. BMS-
susteem peab olema automaatne ja heaks
kiidetud aku ning akulaaduri jaoks.
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Veenduge, et laadimisel ega kasutamisel ei
lletataks aku andmelehtedel mainitud
akupiiranguid. Arvestage, et piirangud
kehtivad igale elemendile akus.
Liitiumioonakusid ei tohi laadida, kui
elementide temperatuur on madalam kui 0 °C.

Laetavatel litiumioonelementidel peab olema
Uihesugune temperatuur.

VARA KAHJUSTAMISE OHT! - Lugege ja jargige
jargmisi ettevaatusabindusid.

Arge lahutage akut laadimise ajal. V&ib
esineda kaarllel6ok ja kahjustada
pistmikukontakte. Enne aku lahutamist
peatage laadimine.

Arge jatke akulaadija lahedusse
kergestisuttivaid materjale.

Enne Ghendamist kontrollige akule ja
akulaadijale kantud margistusi.

Arge laadige mittetaaslaetavaid patareisid,
kahjustunud akusid ega sellist tlitipi akusid,
mis pole laaduri jaocks mdeldud.

ELEKTRILOOK

/\ HOIATUS

ELEKTRILOOGI OHT! - Lugege ja jargige
jargmisi ettevaatusabindusid.

HOIATUS! Elektrilo6gi oht.

Sisaldab kérgepinget. Akulaadur
A sisaldab sellisel tasemel pinget, mis
voib pdhjustada kehavigastusi.
Enne hooldust voi lahtivotmist Gihendage aku
laadija kuljest lahti ja eemaldage laadija
vooluvorgust.

Kontrollige, kas paigalduskoha toitevoolu
naitajad vastavad akulaadija andmeplaadil
esitatud naitajatele.

Akulaadijat voib Ghendada ainult maandatud
pistikupesasse.

Arge kasutage laadijat, kui on pdhjust arvata,
et see on kahjustunud.

Kui toitejuhe véi -pistik on kahjustunud, juhtme
voi pistiku asenduse peab ohu valtimiseks
tegema tootja, selle hooldusesindaja voi
samavaarse padevusega isik.

Kui kohtkindlal seadmel pole toitejuhet ega
pistikut ega muud viisi vooluvdrgust



lahutamiseks, peab lahutamisvéimalus olema
kohtkindlasse juhistikku seatud riiklike
juhistiku paigaldamise eeskirjade kohaselt.

/A

Aku, laaduri voi akuklemmide paigaldamisel voi
nendega t66tamisel arge riskige
lGhilhendusohuga. Lihiihendus voib pdhjustada
kehavigastusi ja akut jaddavalt kahjustada. Kaigil
toodel akulaadurite, akude ja akusiisteemide
juures tuleb kasutada sobivaid isoleeritud
tooriistu.

HOIATUS! Elektriloogi oht. Kdrge
véljundpinge. Arge puudutage
valjundpistmiku isoleerimata osa
ega isoleerimata akuklemmi.

Hoiatusteave

Ohtlike olukordade ja ettevaatusabindude
tahistamiseks on tekstis kasutatud jargmisi
marksonu.

/\ HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale. Vajalike
ettevaatusabindude kasutamata jatmine voib
I6ppeda surma voi raske vigastusega.

/\ TAHELEPANU

Osutab olukorrale, kus esineb kahju voi
vigastuste oht. Selle tagajarjeks vdib olla kergem
vigastus ja/véi varaline kahju.

MARKUS

Uldine teave, mis ei ole seotud isikute véi toote
ohutusega.

Graafilised siimbolid

Jargmised graafilised tdhelepanusiimbolid vivad
olla toodetel ja dokumentides.

Lugege juhtndore. Juhend
[ ] sisaldab olulisi ohutus- ja

kasutusjuhtnoore.

Peatage t66. Enne lahutamist
peatage laadimine alati nuppu Paus
vajutades.

EESTI KEEL

HOIATUS! Elektrilo6gi oht.
Sisaldab kérgepinget. Kérge
véljundpinge. Arge puudutage
isoleerimata pistmikke, klemme,
juhtmeid ega muud sellist.

ETTEVAATUST! Soovimatutetaga-
jargede oht. Olukord nduab
operaatori teadlikkust ja tegevust.

Kasutamiseks ainult
sisetingimustes. Akulaadijaon
méoeldud kasutamiseks ainult
sisetingimustes, valja arvatud juhul,
kui laadija kaitseaste on vahemalt
IPX4.

> B P>

Kandke kaitsekindaid. Akukaablid/
akukonnektorid vdivad laadimise
ajal kuumaks minna.

Eé

See dokument sisaldab ettendhtud akulaaduri
kasutus- ja hooldusjuhtnoére.

See dokument on oluline inimesele, kes kasutab
akulaadurit selle sihtotstarbe kohaselt, akude
laadimiseks.

Sihtrihmad:
paigaldajad;
kaitajad;
hooldustddétajad ja tehnikud.

Descripcion

MICROPOWER SX on autonoomne akulaadija
litiumioonakudele (Li-ioon), mis on hilduv
Micropower GET susteemiga Bluetoothi side
kaudu. Standardselt on laadija varustatud ka
naidiku, raadiosaatja-vastuvétja ja liidesega CAN-
siini kaudu andmesideks. Laadija LED-id naitavad
laadimisprotsessi olekut.

Kontrollige vastuvétmise ajal, kas tootel on naha
fuusilisi kahjustusi. Vajaduse korral votke
Uhendust veoettevdtjaga.

Kontrollige tarnitud osade vastavust saatelehele.
Kui midagi on puudu, vétke Uhendust tarnijaga, vt
Kontaktandmed.
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Paigaldamine

MARKUS

Paigaldamise véib labiviia ainult kvalifitseeritud
paigaldaja.

Mehaaniline paigaldus

Q Akulaadijaon mdeldud kasutamiseks ainult
sisetingimustes, valja arvatud juhul, kui laadija
kaitseaste on vahemalt IPX4.

Paigaldage ja kinnitage akulaadur kruvidega
(ei kuulu komplekti) seina kulge.

Jargige ettenahtud vaba ruumi néudeid
akulaaduri umber. Vt Joon. 2. Paigaldamine.

&TAHELEPANU

Akulaadur véib kasutamisel kuumaks minna.
Tagage 6hutus laaduri Gmber.

Akulaadija peab alati olema korralikult
kinnitatud. Laaduri kinnitamisel kasutage
kruvisid ja lukustusseibe.

Elektristiisteemi lilevaade

Vit Joon. 3. Uhendused ja komponendid:
1. Negatiivne klemm (-).
2. Positiivne klemm (+).

3. Kaitse, tehnilisi Uksikasju vt Kaitsmine kaitse
abil.

Elektriline paigaldus
/\ HOIATUS

ELEKTRILOOGI OHT!

Akukaablite ebadige thendamine vdib pdhjustada
kehavigastusi ning kahjustada akut, akulaadijat ja
kaableid.

Veenduge, et ihendused on diged.

/\ HOIATUS
ELEKTRILOOGI OHT!
Korpus voib olla pinge all.

Uhendage laadija alati ainult maandatud
toitepesaga.
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1. Akulaadur on loodud eri vérgupingetega
kasutamiseks. Veenduge, et paigalduskoha
toiteallikas vastaks akulaaduri andmesildile
margitud nimipingele. Silt asub laaduri kiljel.
Tavaliselt on laadur varustatud pistikut omava
pusiuhendusega toitekaabliga.

2. Enne aku Uhendamist vaadake akupistmiku ja
-kaabli polaarsust. Laadur tarnitakse tavaliselt
akukaabliga, mille polaarsus on jargmine:

positiivne (+) = punane
negatiivne (-) = sinine véi must

3. Uhendage akukaablid akuga.

4. Uhendage laadija BMS-iga.

5. Kontrollige BMS-i ja laadimise kohandusi, vt:
Ohutusabindud , Enne laadimise alustamist.

Kasutajaliides — juhtpaneel

Vt Joon. 1. Juhtpaneel

Peatoite margutuli (Sinine)
Laadimisindikaatorid (LED-indikatsioon)
Paus (peatage / jatkake laadimine)
OK/valimine

Menlus navigeerimine

Naidik

IZER O o e

Laadimine

/\ HOIATUS
ELEKTRILOOGI OHT!

Kui akulaadur on kahjustatud, arge seda
kasutage. Lahutage kohe vooluvdrgust.

Arge puudutage kahjustatud osi, isoleerimata
akuklemme, konnektoreid ega muid pingestatud
elektriosi.

Vétke Ghendust hoolduspersonaliga.

Uhendage ja alustage laadimist.
1. Kontrollige, kas kaablitel vdi konnektoritel on
nahtavaid kahjustusi.

2. Uhendage vérgutoitekaabel. Kui seade on
vooluvdrku Uhendatud, sittib voérgutoite
margutuli siniselt.

3. Uhendage akulaadur akuga.



« BMS juhib laadimistoimingut.
Laadimiskdvera kasutamisel algab
laadimine automaatselt.

« Juhtpaneeli laadimisindikaatorid naitavad
laadimise olekut (LED-indikatsioon).

- Roheline LED naitab, et aku on taielikult
laetud. Seejarel toimub aku
hoolduslaadimine.

« Kui akut ei kasutata vdib see olla pidevalt
laadijaga Uhendatud.

Uksikasjalikku kirjeldust vaadake jaotise LED-
naidiku jargi.

LED-indikatsioon

EESTI KEEL

Lopetage laadimine ja lahutage.

/\ TAHELEPANU
VARA KAHJUSTAMISE OHT!

Arge lahutage akut laadimise ajal. V6ib esineda
kaarUllel6ok ja kahjustada pistmikukontakte. Enne
aku lahutamist peatage laadimine.

1. Ldpetage aku laadimine, vajutades akulaadija
juhtpaneelil nuppu Paus.

Laadimise jatkamiseks vajutage uuesti nuppu
Paus.

2. Kui laadimine on peatatud, eemaldage laadija.

Li-ioon koos CAN-juhtimisega

Roheline
vilgub kaks
korda

Roheline Roheline Sees

Punane ja
roheline

Kollane vilkuv | Punane Péleb | Punane vilkuv

/
\

- ~

_
-

=
@<

/1\

BE8E80000

/1\

S e |

0000000000

innEeneN |

Lo000000

Laadimise ede- [Vérdsustamise |Laadimine I6- [Alarm on Laadimine Alarm on Tarkvararike.
nemine. (tasakaalustami [petatud. aktiivne, kuid  |peatatud. Aku |aktiivne.

Roheliste se) edenemine. laadimine on  [on Uhendatud, [Laadimine on

LEDide arv veel pooleli. kuid laadimine |peatatud.

naitab on peatatud (nt

laadimistsikli Stop-sisendi

edenemist. tottu).

LEDid sduttivad vdi vilguvad erineva mustriga, mis naitab laadimise seisukorda ja aku laetuse olekut
(SOC - state of charge). Kui ukski LED ei pdle, kuid vorgutoite margutuli pdleb siniselt, siis see naitab,
et aku pole Ghendatud.

Parameetrite seadistus

/\ TAHELEPANU

Akulaaduri valed satted vdivad akut kahjustade.
Enne laadimise alustamist kontrollige satted alati

tle.

Kontrollige seadeid

MARKUS
Kui akulaadijas kasutatakse juhtsiisteemi

akuhaldusslisteem (Battery Management System,
BMS), palun kontrollige CAN-i seadistust.

Charger’i ekraanil likumiseks jargige jargmist:

1.

Vajutage nuppu OK.
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2. Liikuge noolega alla hooldusmenuduni

[Service].

3. Vajutage nuppu OK.

4. Liikuge noolega alla laadimisparameetrite
menuuni [Charging param] voi [CAN].
5. Vajutage nuppu OK.

Kuvatakse praegused seaded.

Hooldus ja torkeotsing

/\ HOIATUS

ELEKTRILOOGI OHT!

Seda seadet tohivad paigaldada, kasutada,
hooldada ja teenindada vaid kvalifitseeritud

tootajad.

Enne hooldamise, teenindamise voi

demonteerimise alustamist lahutage aku ja

toiteallikas.

/\ HOIATUS

ELEKTRILOOGI OHT!

Kui akulaadur on kahjustatud, arge seda
kasutage. Lahutage kohe vooluvdrgust.

Arge puudutage kahjustatud osi, isoleerimata
akuklemme, konnektoreid ega muid pingestatud

elektriosi.

Vbtke Uhendust hoolduspersonaliga.

Kaitsmine kaitse abil

Laaduril on kaitsme, vt Joon. 3. Uhendused ja komponendid, pos. 3.

Statistika

Laadija kogub laadija andmeid andmeanaludisi ja
teeninduse jaoks. Andmed on juurdepaasetavad
Teenusetdoriista voi GET Cloud kaudu.

Kaitsevaljaliilitus

Laadimine vdidakse katkestada jargmistel

juhtudel.

Laetud ampertundide arv Uletab eelseatud

vaartuse.

Mis tahes laadimisfaasi laadimisaeg uletab
eelseatud vaartuse.

Pinge ja voolutugevus Uletavad maksimaalse
eelseatud vaartuse.

Aku lahutatakse ilma akulaadurit seiskamata.
BMS lilitab akulaaduri CAN-siini kaudu valja.

CAN-siini side akuga katkeb.

Laadimine peatatakse ajutiselt vdi seda

vahendatakse jargmistel juhtudel.

Akulaaduri temperatuur Uletab laaduri

piirangud.

BMS peatab laadimise voi vahendab seda
CAN-siini kaudu.

Mudel Kaitsmetiiiip Poldi suurus Nimivool Nimipinge . eina=le
pingutusmoment

SX17-3224 V 16(.)LET BS88 M6 160 A 150 vV 7,0 Nm £10%
High speed

SX17-3248 V 10(.)LET BSE8 M6 100 A 150 vV 7,0 Nm £10%
High speed

. 1. Kontrollige, kas kaablitel vdi pistmikel esineb

Alarmid kahjustusi.

Kui akulaadurisse sisseehitatud isetestimise
funktsioon tuvastab rikke, ndidatakse seda
LEDide abil, vt LED- indikatsioon. Markige teave
Ules ja p66rduge hoolduspersonali poole.

Kontrollid

Jargmist on soovitatav teha regulaarselt.
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2. Veenduge, et aku oleks vigadeta, heas
seisukorras ja laaduri jaoks sobivat tiupi.

3. Veenduge, et BMS ja aku oleksid digesti
Uhendatud ning aku sulavkaitse (kui see on
olemas) poleks katki.

4. Veenduge, et vbérgupinge oleks sobiv ja et
poleks labipdlenud sulavkaitsmeid.




Tehnilised andmed

Umbritsev temperatuur kasutamisel: 5 kuni
40 °C (23 kuni 104 °F) (1)

Hoiutemperatuur: —25 kuni 60 °C (-13 kuni
140 °F)

Vérgupinge: Vt andmesilti (2)

Peakaitse: Vt andmesilti (2)

Akutiitibid: Li-ioon (3)

Valjundpinge: Vt andmesilti (2)

Viljundvool: Vt andmesilti (2)

Soovitatav aku mahutavus:

Min. mahutavus (Ah) = Nominaalne DC
valjundvool x 1,25

Max. mahutavus (Ah) = Nominaalne DC
valjundvool x 5

Kasutegur: > 90 % taiskoormusel

Kaitse tolmu, niiskuse jms sissetungimise eest:
P21

Liigpinge kategooria: Il

Uhendamise valikud:

Raadio: 2,4 GHz (2402—2480 MHz) 4)
Bluetooth: 2,4 GHz (2402-2480 MHz) (4)

Kinnitused: CE ja/véi UL. Vt andmesilti (2)

1) Laadija 6huvdtuava juures.

2) Asub akulaaduril.

3) Laaduriga saab laadida ka teist tulipi akusid, kui aku on
varustatud akuseireseadmega (BMU).

4) FCC: T7v1780 IC: 216Q-1780

Ringlussevott

Akulaadur voetakse taaskasutusse metalli- ja
elektroonikajaatmena. Kohalduvad kohalikud
digusaktid ja neid tuleb taita.

Kontaktandmed

Micropower Group AB

Idavagen 1, SE-352 46 Vaxjo, Rootsi
Tel: +46 (0)470-727400

e-post: support@micropower.se
WWW.micropower-group.com

Tootja: Micropower Group AB

Tootja deklareerib, et see toode vastab
kohaldatavatele néuetele ja raadioseadmete

EESTI KEEL

direktiivi (RED) 2014/53/EL. Taielik
vastavusdeklaratsioon on saadaval aadressil
Micropower Support Center: https:/
docs.micropower-group.com/Other docs
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Kayttoohje

Varotoimet

§ Lue kayttoohjeet. Oppaassa on
'| tarkeita turvallisuus- ja kayttdohjeita.

Sailyta tama kayttdohje aina
tuotteen lahettyvilla.

—_—

Lue ja sisdistd nama ohjeet, akun valmistajan
toimittamat akkua koskevat ohjeet ja tydnantajan
maarittdmat turvatoimet ennen tuotteen kayttoa,
asennusta ja huoltoa.

Tuote on tarkoitettu vain patevan henkildstén
asennettavaksi, huollettavaksi ja kaytettavaksi.

Koskee Euroopan markkina-aluetta, EN-
standardi: Tata laitetta voivat kayttaa vahintaan 8-
vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysinen, aisti-
tai henkinen suorituskyky on alentunut tai joilla ei
ole kokemusta ja tietoa, jos heité valvotaan tai he
saavat ohjeet laitteen kayttamisesta turvallisesti ja
ymmartavat siihen liittyvat vaarat. Lapset eivat
saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa tehda
puhdistusta ja kayttajan huoltoa ilman valvontaa.

Koskee Euroopan ulkopuolisia markkina-alueita,
IEC-standardi: Tata laitetta eivat saa kayttaa
henkilét (mukaan lukien lapset), joilla on alentunut
fyysinen, aistillinen tai henkinen toimintakyky tai
kokemuksen ja tietojen puute, ellei heidan
turvallisuudestaan vastaava henkil6 valvo tai
opasta heita laitteen kaytdssa. Lapsia on
valvottava sen varmistamiseksi, etta he eivat leiki
laitteella.

/\ vARO

Kytke aina akun kaapelit ennen verkkovirran
kytkemista. Kytke irti verkkovirrasta ennen
akkukaapelien irrottamista.

Kayttotarkoitus

Akkulaturit on tarkoitettu litiumioniakkujen (Li-ion)
lataamiseen.

Akkulaturi ja BMS-saato

Latausprosessia tulee ohjata ulkoisella
akunhallintajarjestelmalla (BMS), joka on liitetty
akkuun ja sdadetty sen mukaan. Taman
ohjekirjan kasittelemissa latureissa ei ole sisaista
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integroitua BMS-jarjestelma3, joten ulkoista BMS-
jarjestelmaa on kaytettava. BMS voi olla
yhteydessa laturiin joko sarjadatayhteydella
(CAN-vayla), analogisilla I/O-toiminnoilla tai
naiden yhdistelmalla.

CAN-vaylaa kaytettdessa BMS-jarjestelma voi
ohjata laturia ja latausprosessia, ja akkulaturi
kayttda BMS-jarjestelman antamia arvoja akun
lataukseen. Kun laturia ja latausprosessia
ohjataan CAN-vaylan kautta, BMS-jarjestelman
on pystyttava kytkemaan laturi ja kuorma irti
akusta ulkoisilla kytkimilla hatatapauksessa.

Laturi voi vaihtoehtoisesti ladata akkua
esiasetetulla latauskayralld, joka on sovitettu
kyseiselle akulle. My0s tassa lataustilassa
latausprosessia tulee valvoa ja ohjata ulkoisella
BMS-jarjestelmalla. BMS-jarjestelmén on
valvottava latausprosessia ja akun tilaa, ja sen on
pysaytettava laturista tuleva latauskayra
tarvittaessa. BMS-yksikko voi viestia laturin
kanssa analogisten I/O-toimintojen valityksella,
mutta sen on talldin pystyttava myds irrottamaan
laturi akusta ulkoisilla kytkimilla hatatapauksessa.

Ennen lataamisen aloittamista

Akkulaturin asianmukainen asennus ja
tarvittavien suojalaitteiden ja -toimien toteutus,
huolto mukaan luettuna, on kayttéavan yrityksen/
asiakkaan vastuulla. Perussaantona riski- ja
vaara-analyysi on tehtava paikallisten
vaatimusten ja parhaan kaytanndn mukaisesti.

/\ VARO

Akkulaturin virheelliset asetukset voivat
vaurioittaa akkua. Tarkista aina asetuksen ennen
lataamisen aloittamista.

Tarkista, etta akku on varustettu sopivalla ja
oikein saadetylla BMS-jarjestelmalla ja etta
seuraavien kahden vaihtoehtoisen
latausprosessin ehdot tayttyvat.

Vaihtoehto 1. BMS:n ohjaama lataus
sarjatietoliikennetta ja analogista ohjausta
kayttéden. Tarkista, etta laturi on sdadetty oikein
seuraavien osalta:

- Sarjadatayhteys.
- Analogiset I/0O-toiminnot (jos kaytetaan).

Vaihtoehto 2. Lataus latauskayralld, ulkoisen
BMS:n valvoma.



Varmista, ettd laturi on sovitettu akkutyyppia
varten. Tarkista, vahvista, ja jos sdadettava, aseta
seuraavat kullekin akkutyypille ennen latausta:

Latauskayra.

Akkumoduulien maara.

Akun kapasiteetti (Ah).

Analogiset 1/0O-toiminnot (jos kaytetaan).

LITIUM-ION
AKKUTURVALLISUUSJARJESTELM
A

/\ VAROITUS

AKUN VAURIOITUMISEN RISKI! - Lue
seuraavat varotoimet ja noudata niita:

Litiumakkuja saa ladata vain, kun akkua ja
akkulaturia varten on kytketty hyvaksytty
turvallisuusjarjestelma akun valvontaa ja
kennojen tasapainotusta varten, ja se on
aktiivinen. Taydellista jarjestelmassa kuvataan
jaljiempéana tassa oppaassa BMS-jarjestelmaksi.

BMS-jarjestelman taytyy:

1. Valvoa ja suojella akkua niin, etta
vaaratilanteita ei paase syntymaan, kun akkua
ladataan tai kaytetaan.

2. Seurata ja tasapainottaa akun jokainen
yksittdinen sarjaankytketty kenno.

3. Kytkea akku irti akkulaturista ja tehokuormasta
soveltuvien kansallisten standardien
mukaisesti, ennen kuin vaaratilanne paasee
syntymaan.

4. Varmistaa, etta jokainen yksittédinen kenno on
tasapainotettu ottaen huomioon jéannite ja
varaustaso.

5. Toimia automaattisesti iiman manuaalisen
valvonnan tarvetta.

Tassa oppaassa kasiteltavilla akkulatureilla ei ole
omaa integroitua BMS-jarjestelmaa.

Tassa oppaassa kasiteltéavien akkulatureiden
kayttdminen edellyttaa, ettad ulkoinen BMS-
jarjestelma on kytketty ja aktiivinen aina akun
lataamisen ja kayton aikana. BMS-jarjestelman
taytyy olla automaattinen ja hyvaksytty akkua ja
akkulaturia varten.

Vaikka akkulaturissa valittaisiin ja sdadettaisiin
akun latauskayra litiumioniakkua varten, ulkoinen
BMS-jarjestelma taytyy kytkea ja sen taytyy olla
aktiivinen aina akun lataamisen ja kayton aikana.

Suowmi

BMS-jarjestelman taytyy olla automaattinen ja
hyvaksytty akkua ja akkulaturia varten.

Varmista, ettd akun tietolomakkeiden mukaisia
rajoituksia ei yliteta lataamisen tai kayton

aikana. Huomaa, etta rajoitukset koskevat
akun jokaista kennoa.

Litiumioniakkuja ei saa ladata, jos kennojen
lampdtila on alle 0 °C.

Ladattavien litiumionikennojen tulee olla
yhtenéisessa lampétilassa.

Akkukennoja ei saa sulkea ilmatiiviisti ulkoisiin
koteloihin, ellei asianmukaisesta
ilmanvaihdosta ole huolehdittu.

YLEISET SUOJATOIMET

/\ VARO

OMAISUUDEN VAURIOITUMISEN RISKI! - Lue
seuraavat varotoimet ja noudata niita:

Al3 irrota akkua, kun latausprosessi on
kaynnissa. Valokaari voi syntya ja vaurioittaa
liittimen nastoja. Pysayta latausprosessi aina
ennen kuin akku irrotetaan.

Al sailyta akun lahettyvilla syttyvia
materiaaleja.

Tarkista akun ja akkulaturin merkinnat ennen
kytkentaa.

Al3 lataa ei-ladattavia akkuja, vaurioituneita
akkuja tai akkutyyppeja, joita ei ole tarkoitettu
laturiin.

SAHKOISKU
/\ VAROITUS

SAHKOISKUN VAARA! - Lue seuraavat
varotoimet ja noudata niita:

/A

Irrota laturi akusta ja verkkovirrasta ennen sen
kunnossapitoa, huoltoa tai purkamista.
Tarkista, ettd asennuspaikan verkkojannite ja
akkulaturin arvokilvessa ilmoitettu
nimellisjannite vastaavat toisiaan.

VAROITUS, sahkoiskun vaara.
Sisalla korkeajannite. Akkulaturin
jannitteen taso voi aiheuttaa
henkilévahingon.
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« Akkulaturin saa kytkea vain
suojamaadoitettuun pistorasiaan.

« Ala kéyté laturia, jos siind on merkkeja
vaurioista.

Jos syoéttojohto tai pistoke on vaurioitunut,
valmistajan, sen huoltoedustajan tai
vastaavan patevan henkildn on vaihdettava
johto/pistoke vaaran valttamiseksi.

Jos paikallaan pysyvassa laitteessa ei ole
syottdjohtoa ja pistoketta tai muuta tapaa
katkaista verkkovirta, katkaisu taytyy
sisallyttaa kiintedan kytkentaan kansallisten
kytkentasaantdjen mukaisesti.

/A

Kun asennat akun, laturin ja akun navat tai teet
niihin kohdistuvia t6ita, &la aiheuta oikosulkua.
Oikosulku voi aiheuttaa henkildvahinkoja ja akun
pysyvan vaurioitumisen. Kaikissa akkulatureihin,
akkuihin ja akujarjestelmiin liittyvissa toissa on
kaytettava sopivia eristettyja tyokaluja.

VAROITUS, sdhkoiskun vaara.
Korkea lahtojannite. Ala kosketa
lahtoliittimen eristamatonta osaa tai
eristamatonta akkunapaa.

Varoitukset

Vaaralliset tilanteet ja varotoimet esitetédan
tekstissa seuraavasti.

/\ VAROITUS

Osoittaa mahdollista vaaraa aiheuttavan
tilanteen. Asianmukaisten turvatoimien
laiminlyonti voi johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

/\ VARO

Osoittaa mahdollisen vaurion tai loukkaantumisen
aiheuttavan tilanteen. Ellei sita valteta,
seurauksena voi olla lieva loukkaantuminen tai
omaisuusvahinko.

HUOM

Yleiset tiedot, jotka eivét liity henkil6- tai
tuoteturvallisuuteen.

Graafiset symbolit

Tuotteissa ja dokumentaatiossa voi esiintya
seuraavia graafisia huomiosymboleita.
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Lue kayttoohjeet. Oppaassa on
tarkeita turvallisuus- ja kayttoohjeita.

—
—

Pysdyta toiminta. Lopeta aina
lataaminen painamalla Tauko-
painiketta ennen irtikytkentaa.

VAROITUS, sahkoiskun vaara.
Sisalla korkeajannite. Korkea
I&htdjannite. Ala kosketa esim.
eristamattéomia liittimia, napoja tai
johtimia.

VAROITUS, ei-
toivottujaseurauksia. Tilanne
edellyttaa kayttajan valppautta tai
toimintaa.

Vain sisakayttoon. Akkulaturi on
suunniteltu vain sisakayttoon, ellei
laturin kotelointiluokka ole vahintaan
IPX4.

> B B G

Kayta suojakasineita.
Akkukaapelit/akun liittimet voivat
kuumentua latauksen aikana.

"

Johdanto

Tama asiakirja sisaltda kaytto- ja huolto-ohjeita
tarkoitetulle akkulaturille.

Tama asiakirja koskee niita, jotka kayttavat
akkulaturia sen aiottuun kayttotarkoitukseen,
akkujen lataamiseen.

Kohderyhmat:
Asentajat
Kayttajat
Huoltohenkildsto ja teknikot

Kuvaus

MICROPOWER SX on itsenainen akkulaturi
litium-ioni (Li-ion) akuille, yhteensopiva
Micropower GET Systemin kanssa Bluetooth-
kommunikaatiota kayttéden. Vakiovarusteina ovat
my0ds LCD-nayttd, Micropower radiomoduli ja
CAN-liitanta. Laturin LEDit osoittavat
latausprosessin tilan.



Vastaanotto

Kun vastaanotat laturit, tarkista se
silmamaaraisesti fyysisten vaurioiden varalta. Ota
tarvittaessa yhteys kuljetusyritykseen.

Tarkista toimitetut osat kuormakirjaa vasten. Jos
jotain puuttuu, ota yhteys toimittajaan, katso
Yhteystiedot.

HUOM

Vain pétevét asentajat saavat suorittaa
asennuksen.

Mekaaninen asennus

ﬁ Akkulaturi on suunniteltu vain sisakayttoon,
ellei laturin kotelointiluokka ole vahintaan IPX4.
Kiinnita akkulaturi seindan ruuveilla (eivat

sisally toimitukseen).
Noudata akkulaturin ymparilla olevalle

vapaalle tilalle maaritettyja mittoja. Katso Kuva
2 Asennus.

/\ VARO

«  Akkulaturi voi lammeta kayton aikana.
Varmista ilmanvaihto laturin ymparilla.

Akkulaturi tulisi aina kiinnittda pitavasti, kayta
ruuveja ja lukkoaluslevyja laturin
kiinnityksessa.

Séhkoyleiskuvaus

Katso Kuva 3 Liitdnnét ja komponentit:
1. Miinusnapa (-).
2. Plusnapa (+).

3. Sulake, katso maaritykset kohdasta
Sulakesuojaus.

Suowmi

Sdhkoasennus

/\ VAROITUS
SAHKOISKUN VAARA!

Akun kaapelien vaara kytkenta voi aiheuttaa
henkildvahinkoja tai vaurioittaa akkua, akkulaturia
ja kaapeleita.

Varmista, etta liitdnnat on tehty oikein.

/\ VAROITUS
SAHKOISKUN VAARA!

Jannitteisen rungon vaara.

Kytke laturi aina suojamaadoitettuun pistorasiaan.

1. Akkulaturia valmistetaan eri verkkojannitteita
varten. Tarkista, ettd asennuspaikan
virransyottd vastaa akkulaturin tietotarrassa
maaritettya nimellisjannitetta. Tarra on laturin
kyljessa. Laturi on tavallisesti varustettu
kiintealla liittimellisella virtajohdolla.

2. Tarkista akkuliittimen ja kaapelin napaisuus
ennen akun kytkemista. Akkulaturi toimitetaan
yleensa akkukaapelin kanssa, jolla on
seuraava napaisuus:

Plus (+) = punainen

Miinus (=) = sininen tai musta
3. Kytke akkukaapelit akkuun.
4. Kytke laturi BMS:aan.

5. Tarkista BMS:n ja latausprosessin saadot,
katso Varotoimet , Ennen lataamisen
aloittamista.

Kayttd

Kayttoliittyméa — Ohjauspaneeli
Katso Kuva 1 Ohjauspaneeli

Verkkojannitteen merkkivalo (Sininen)
Latauksen merkkivalot (LED-merkkivalo)
Tauko (lopeta / jatkaa lataus)

OK/Valinta

Valikon navigointi

@ 0k wbh ==

Nayttd
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Lataus

/\ VAROITUS
SAHKOISKUN VAARA!

Ala kéyta akkulaturia, jos se on vaurioitunut.
Kytke verkkovirta heti irti.

Ala koske vahingoittuneisiin osiin, eristamattémiin
akun napoihin, liittimiin tai muihin jannitteisiin
séhkoosiin.

Ota yhteytta huoltohenkildstoon.

Kytke ja aloita lataus
1. Tarkista kaapelit ja liittimet nakyvien
vaurioiden varalta.

2. Kytke virtajohto. Virtailmaisin syttyy sinisena,
kun virtaldhde on kytketty.

3. Kytke akkulaturi akkuun.

«  BMS ohjaa latausta. Latauskayraa
kaytettdessa lataaminen alkaa
automaattisesti.

. Latauksen tila ndytetdan ohjauspaneelissa
latauksen merkkivaloilla (LED-merkkivalo).

« Kun kaikki vihreat LEDit ovat paalla
vilkkumatta, akku on tayteen ladattu.
Akkulaturi jatkaa sitten yllapitolatausta.

« Kun akkua ei kayteta, sita voi pitda
kytkettyna akkulaturiin.

Katso lisatietoja kohdasta LED-merkkivalo.

Lopeta lataus ja irrota

/\ VARO

OMAISUUDEN VAURIOITUMISEN RISKI!

Ala irrota akkua, kun latausprosessi on
kaynnissa. Valokaari voi syntya ja vaurioittaa
littimen nastoja. Pysayta latausprosessi aina
ennen kuin akku irrotetaan.

1. Pysayta akun latausprosessi painamalla
akkulaturin ohjauspaneelissa olevaa Tauko-
painiketta.

Latausprosessia voidaan jatkaa painamalla
Tauko-painiketta uudelleen.

2. Kun latausprosessi on pysaytetty, irrota
akkulaturi akusta.

LED-merkkivalo
Litiumakku CAN ohjauksessa
itk Punainen ja Keltainen Punainen Punainen
Vihrea kaksoisvalo | Vihrea Paalla ainen J ¥ siapras .
vilkkuu vihrea vilkkuva Paalla vilkkuva

/
\

_
-

=
@<

/I\

B88ER 000

/I\
|

CE e |

0000000000

lanEeneN |

Lo000000

Lataus
kaynnissa
Vihreiden LED-
valojen maara
iimaisee
lataussyklin
edistymisen.

Tasauslataus
(Tasapainotus)
kaynnissa.

Lataus valmis.

Halytys on Lataus tauko. [Halytys on Ohjelmiston
aktiivinen, Akku on liitetty, |aktiivinen. toimintahairié
mutta lataus on [mutta lataus on [Lataus
edelleen taukotilassa pysaytetaan.
kaynnissa. (esim. Stop-
aantulon
vuoksi).

76




Suowmi

LED-valot syttyvat tai vilkkuvat eri tavoin kunnon ja varaustilan (SOC) mukaan. Jos mikdan LED-valo
ei pala mutta virtailmaisin palaa sinisend, se tarkoittaa ettei akkua ole liitetty.

Parametriasetukset Tilastotiedot

Laturi keraa lataustietoa analyysia ja huoltoa
& VARO varten. Tieto voidaan lukea Service Tool:ia
Akkulaturin virheelliset asetukset voivat kayttaen tai siirtdd GET Cloud- pilvipalveluun.
vaurioittaa akkua. Tarkista aina asetuksen ennen .
lataamisen aloittamista. Turvakatkaisu

Lataaminen voidaan lopettaa, jos:

Tarkista asetukset - Ladattujen ampeerituntien méaara ylittaa
esiasetetun arvon.

Huom Jonkin latausvaiheen latausaika ylittaa

Jos akkulaturi on mééritetty esiasetetun arvon.

aku:l’lhallintajérjestelméllé (BMS}-ohjaukseen, . Jannite ja virta ylittdvat asetetun

tarkista CAN-asetus, ole hyva. maksimiarvon.

Navigoi laturin naytélla seuraavasti: . Akku kytketaan irti iiman, etta akkulaturia olisi

1. Paina OK. sammutettu.

2. Siirry kohtaan [Service] kayttamalla +  BMS sammuttaa akkulaturin CAN-vaylan
alanuolipainiketta. kautta.

3. Paina OK. - CAN-vaylan tiedonsiirto akun kanssa katkeaa.

4. Siirry kohtaan [Charging param] tai [CAN] Lataaminen lopetetaan tilapaisesti tai sita
kayttamalla alanuolipainiketta. vahennetéan, kun:

5. Paina OK. +  Akkulaturin Iampétila ylittaa laturin rajat.

Naytolla nakyvat nykyiset asetukset. BMS lopettaa lataamisen tai vahentaa sita

Kunnossapito ja vianmaaritys MG AR

/\ VAROITUS
SAHKOISKUN VAARA!

Vain valtuutettu henkilostd saa asentaa, kayttaa,
yllapitaa tai huoltaa tata tuotetta.

Irrota akku ja virtaldhde ennen kunnossapitoa,
huoltoa tai purkamista.

/\ VAROITUS
SAHKOISKUN VAARA!

Ala kayta akkulaturia, jos se on vaurioitunut.
Kytke verkkovirta heti irti.

Ala koske vahingoittuneisiin osiin, eristamattémiin
akun napoihin, liittimiin tai muihin jannitteisiin
sahkdosiin.

Ota yhteyttd huoltohenkildstoon.
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Sulakesuojaus
Laturissa on sulake, katso Kuva 3 Liitdnnét ja komponentit kohta 3.
Malli Sulaketyyppi | Pultinkoko | Nimellisvirta | Nimellisjannite kirigti)’,';‘:n";’::;‘nm
sx17-3224vy | '6OLETBSES M6 160 A 150 V 7.0 Nm +10%
High speed
sxi7-a24gy | 'O0LFT B8 M6 100 A 150 v 7.0 Nm +10%
igh speed
e Radio: 2,4 GHz (2402-2480 MHz) ()
Hélytykset Bluetooth: 2,4 GHz (2402-2480 MHz) (4)

Jos akkulaturin sisdanrakennettu
itsetestaustoiminto havaitsee vian, tama
ilmoitetaan LED-valoissa, katso LED-merkkivalo.
Kirjaa tiedot muistiin ja ota yhteytta
palveluhenkil6stoon.

Tarkistukset

Seuraavia suositellaan tehtavaksi saannollisesti:

1. Tarkista kaapelit ja liittimet vaurioiden varalta.

2. Tarkista, ettd akussa ei ole vikoja, etta se on
hyvassa kunnossa ja oikeantyyppinen
akkulaturia varten.

3. Tarkista, ettd BMS ja akku on kytketty kunnolla
ja etta akun sulake, jos sellainen on, ei ole
rikki.

4. Tarkista, ettd verkkojannite on oikea ja etta
palaneita sulakkeita ei ole.

Tekniset tiedot

Kayttolampétila: =5 — 40 °C (23 — 104 °F) (1)
Sailytyslampétila: —25 — 60 °C (—13 — 140 °F)
Verkkojénnite: Katso tietokilpi (2)
Verkkovirtasulake: Katso tietokilpi (2)
Akkutyypit: Li-ion (3)

Lahtojannite: Katso tietokilpi (2)

Lahtvirta: Katso tietokilpi (2)

Suositeltu akun kapasiteetti:
Vahimmaiskapasiteetti (Ah) = Nimellinen laturin
maksimivirta x 1,25

Enimmaiskapasiteetti (Ah) = Nimellinen laturin
maksimivirta x 5

Hyotysuhde: > 90 % taydella kuormalla
Suojausluokka: 1P21

Ylijanniteluokka: Il

Liitantaoptiot:
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Hyvaksynnat: CE ja/tai UL. Katso tietokilpi (2)

1) Mitattu laturin ilmantuloaukosta.

2) Sijaitsee akkulaturissa.

3) Laturilla voi ladata myds muita akkutyyppeja, kun akku
on varustettu akunvalvontayksikélla (BMU).

4) FCC: T7V1780 IC: 216Q-1780

Akkulaturi kierratetaan metalli- ja
elektroniikkaromuna. Paikalliset maaraykset ovat
voimassa ja niitd on noudatettava.

Yhteystiedot

Micropower Group AB

Idavagen 1, SE-352 46 Vaxjo, Sweden
Puhelin: +46 (0)470-727400
Sahkoposti: support@micropower.se
www.micropower-group.com

Hyvaksynnat

Valmistaja: Micropower Group AB

Valmistaja iimoittaa, ettd tdma tuote vastaa
soveltuvia vaatimuksia ja radiolaitedirektiivin
2014/53/EU. Koko vakuutus on saatavilla
osoitteessa Micropower Support Center: https:/
docs.micropower-group.com/Other docs



Manuel d’utilisation

Consignes de sécurité

Lisez les instructions. Le manuel
1 h contient des consignes importantes
] de sécurité et d'utilisation.
Conservez toujours ce manuel a
proximité du produit.

—_—

Lisez et veillez a bien comprendre ces
instructions, les instructions de la batterie fournies
par le fabricant de la batterie et les consignes de
sécurité de votre employeur avant d'utiliser,
d'installer ou d'entretenir le produit.

Ce produit ne doit étre installé, utilisé et entretenu
que par du personnel qualifié.

S'applique au marché européen. Norme
européenne: Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants de 8 ans et plus et des personnes aux
capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites, ou manquant d'expérience et de
connaissance s'ils ont été correctement
supervisés ou conseillés quant a l'utilisation en
toute sécurité de I'appareil et qu'ils comprennent
les dangers que cette utilisation implique. Les
enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le
nettoyage et I'entretien utilisateur ne doivent étre
pas effectués par des enfants sans supervision.

S'applique aux marchés en dehors de I'Europe,
norme CEl: Cet appareil n'est pas conu pour tre
utilis par des personnes (y compris les enfants)
disposant de capacits physiques, sensorielles ou
mentales rduites ou manquant de I'exprience et
des connaissances requises, a moins qu'elles
soient supervises ou instruites dans I'utilisation de
I'appareil par une personne responsable de leur
scurit. Les enfants doivent tre surveills afin de
veiller a ce qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

/\ MISE EN GARDE

Toujours brancher les cables de la batterie avant
de brancher au secteur. Débrancher du secteur
avant de débrancher les cables de la batterie.

Utilisation prévue

Les chargeurs de batterie sont destinés a charger
des batteries aux ions de lithium (Li-ion).

FRANCAIS

Chargeur de batterie et réglage du
systéme BMS

Le processus de charge doit étre contr6lé par un
systéme externe de gestion des batteries (BMS),
connecté a la batterie et configuré en
conséquence. Les chargeurs décrits dans ce
manuel ne disposant pas de systeme BMS
interne intégré, il est nécessaire d'utiliser un
systéme BMS externe. Le systeme BMS peut
communiquer avec le chargeur soit via une
communication de données série (bus CAN), soit
par le biais de fonctions d'E/S analogiques, soit
une combinaison des deux.

Lors de I'utilisation du bus CAN, le chargeur et le
processus de charge peuvent étre controlés via le
systeme BMS, et le chargeur de batterie utilise
les valeurs fournies par le systeme BMS pour
charger la batterie. Lors du contréle du chargeur
et du processus de charge via le bus CAN, le
systeme BMS doit étre capable de déconnecter le
chargeur et la charge de la batterie par le biais
d'interrupteurs externes en cas d'urgence.

Le chargeur peut aussi charger la batterie grace a
une courbe de charge prédéfinie adaptée a la
batterie actuelle. Dans ce mode de charge, le
processus de charge doit étre surveillé et contrélé
par un systéeme BMS externe. Le systéme BMS
doit surveiller le processus de charge et I'état de
la batterie, et doit arréter la courbe de charge
générée par le chargeur si nécessaire. L'unité
BMS peut communiquer avec le chargeur via des
fonctions d'E/S analogiques, mais doit alors
également étre capable de déconnecter le
chargeur de la batterie via des interrupteurs
externes en cas d'urgence.

Avant de commencer la charge

L'installation adéquate du chargeur de batterie et
la mise en ceuvre des dispositifs et mesures de
sécurité nécessaires, y compris leur entretien,
relévent de la responsabilité de I'entreprise/du
client utilisateur. En principe, une analyse du
risque et du danger doit étre préparée
conformément aux exigences et aux meilleures
pratiques locales.

/\ MISE EN GARDE

Des réglages incorrects du chargeur de batterie
peuvent endommager la batterie. Vérifiez toujours
les réglages avant de commencer la charge.
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Assurez-vous que la batterie est équipée d'un
systéme BMS adapté et configuré, et veillez a
respecter les conditions pour I'un des deux
processus de charge alternatifs suivants.

Alt. 1. Charge contrdlée via le systéme BMS,
lors de I'utilisation de la communication série et
du contréle analogique. Assurez-vous que le
chargeur est correctement configuré pour les
éléments suivants :

»  Communication de données série.

- Fonctions d'E/S analogiques (si elles sont
utilisées).

Alt. 2. Charge avec courbe de charge,

contrélée par un systeme BMS externe.

Vérifiez que le chargeur est adapté au type de
batterie. Vérifiez, confirmez et, si possible, réglez
les parameétres suivants pour chaque type de
batterie avant la charge :

«  Courbe de charge

+  Nombre de modules de batteries

« Capacité de la batterie (Ah)

- Fonctions d'E/S analogiques (si elles sont
utilisées).

SYSTEME DE SECURITE IONS DE
LITHIUM

/\ AVERTISSEMENT

RISQUE DE DOMMAGE DE LA BATTERIE ! -
Lisez et suivez les précautions fournies ci-
dessous:

La charge des batteries aux ions de lithium ne
peut étre effectuée que lorsqu'un systeme de
sécurité, agréé pour la batterie et pour le
chargeur de batterie, est branché et actif pour la
surveillance de la batterie et I'équilibrage des
modules. Le systéme complet sera désigné, dans
le reste du présent manuel, par I'expression

« systéeme de gestion de batterie ». Le systéme
de gestion de batterie doit :

1. Surveiller et protéger la batterie de sorte
qu'aucun risque n'apparaisse durant la charge
ou l'utilisation de la batterie.

2. Surveiller et équilibrer chaque module
individuelle branchée en série de la batterie.

3. Débrancher la batterie du chargeur et de
I'alimentation, conformément aux normes
nationales applicables, avant qu'une situation
a risque n'apparaisse.
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4. Garantir I'équilibrage des niveaux de tension
et de charge de chaque module individuelle.

5. Fonctionner automatiquement sans nécessité
d'une surveillance manuelle.

Les chargeurs de batterie couverts par le présent
manuel ne disposent pas d'un systéme de
gestion de batterie intégré.

L'utilisation de tous les chargeurs de batterie
couverts par le présent manuel exige qu'un
systéme de gestion de batterie externe soit
branché et actif durant I'ensemble du processus
de charge et durant I'utilisation de la batterie. Le
systéme de gestion de batterie doit étre
automatique et agréé pour la batterie et pour le
chargeur de batterie.

Si une courbe de charge pour une batterie aux
ions de lithium est sélectionnée et spécifiée dans
le chargeur de batterie, un systéme de gestion de
batterie externe doit étre branché et actif durant
toutes les phases de la charge et durant
I'utilisation de la batterie. Le systeme de gestion
de batterie doit étre automatique et agréé pour la
batterie et pour le chargeur de batterie.

- Vérifiez que les capacités de la batterie
indiquée sur sa fiche technique ne sont pas
dépassées durant la charge ou I'utilisation.
Veuillez noter que les restrictions s'appliquent
a chacune des modules de la batterie.

« Une batterie aux ions de lithium ne doit pas
étre chargée si les modules sont a une
température inférieure a 0 °C.

+ Les modules aux ions de lithium a charger
doivent avoir une température uniforme.

- Les modules de batterie ne doivent pas étre
placées dans des boitiers externes
hermétiques sans ventilation adéquate.

MESURES DE PROTECTION
GENERALES

/\ MISE EN GARDE

RISQUE DE DOMMAGE MATERIEL ! - Lisez et
suivez les précautions fournies ci-dessous:

- Ne débranchez pas la batterie lorsque la
charge est en cours. Un éclat d'arc électrique
peut survenir et endommager les broches de
connexion. Arrétez toujours le processus de
charge avant de débrancher la batterie.

+ Ne gardez pas de matiéres inflammables a
proximité de chargeur de batteries.



- Avant tout branchement, vérifiez le marquage
sur la batterie et le chargeur de batteries.

« Ne chargez pas des batteries non
rechargeables, des batteries endommagées
ou des types de batterie pour lesquels le
chargeur n'a pas été congu.

CHOC ELECTRIQUE

/\ AVERTISSEMENT

RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE ! - Lisez et
suivez les précautions fournies ci-dessous:

AVERTISSEMENT, risque de choc
électrique. Haute tension. Le
chargeur de batterie contient une
tension d'un niveau pouvant
provoquer des dommages
corporels.

/A

- Débranchez la batterie et |'alimentation
électrique avant d'effectuer un entretien, une
réparation ou un démontage.

- Vérifiez que l'alimentation électrique du site
d'installation est conforme a la tension
nominale spécifiée sur la plaque signalétique
du chargeur de batteries.

« Le chargeur de batteries peut uniguement étre
raccordé a une prise de terre.

+ Ne faites pas fonctionner le chargeur s'il
présente des signes de dommages.

- Sile cable ou la prise d'alimentation est
endommagé, le fabricant, son prestataire de
service ou une personne aux compétences
similaires doit réaliser tout remplacement du
cable/de la prise afin d'éviter tout danger.

- Siun appareil fixe n'est pas équipé d'un cable
ou d'une fiche d'alimentation ou d'autres
moyens de déconnexion de ['alimentation
secteur, le dispositif de déconnexion doit étre
intégré au cablage fixe, conformément a la
réglementation nationale concernant le
cablage.

/A

AVERTISSEMENT, risque de choc
électrique. Tension de sortie

élevée. Ne touchez pas une portion
non isolée d'un connecteur de sortie
ou une borne de batterie non isolée.

FRANCAIS

Lorsque vous installez une batterie, le chargeur et
les bornes de la batterie, ou en effectuez la
maintenance, veillez a éviter tout court-circuit.
Vous risqueriez de vous blesser ou
d'endommager la batterie. En cas d'intervention
sur les chargeurs de batterie, les batteries et les
systémes de batteries, des outils isolés
appropriés doivent étre utilisés.

Avertissement

Les situations dangereuses et les précautions
sont mises en évidence dans le texte de la
maniére suivante.

/\ AVERTISSEMENT

Indique une situation potentiellement dangereuse
qui peut entrainer la mort ou des blessures
graves si les précautions appropriées ne sont pas
prises.

/\ MISE EN GARDE

Indique une situation susceptible de provoquer un
dommage ou une blessure. Si elle n'est pas
évitée, une blessure et/ou un dommage mineur
peut se produire.

REMARQUE

Informations générales non liées a la sécurité de
la personne ou du produit.

Symboles graphiques

Les symboles graphiques d'avertissement
suivants peuvent apparaitre sur les produits et
dans la documentation.

([
O

/A

Lisez les instructions. Le manuel
contient des consignes importantes
de sécurité et d'utilisation.

Arrétez I'utilisation. Arrétez
toujours la charge en appuyant sur
le bouton Pause avant toute
déconnexion.

AVERTISSEMENT, risque de choc
électrique. Haute tension. Tension
de sortie élevée. Ne touchez pas,
par exemple, des connecteurs, des
bornes ou des cables non isolés.
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ATTENTION, conséquences
indésirables. La situation exige
I'attention ou une action de
'opérateur.
Pour utilisation a I'intérieur
uniquement. Le chargeur de
batterie est uniquement congu pour
une utilisation a l'intérieur, sauf s’il
présente au moins la classe IPX4.

>

Portez des gants de protection.
Les cables/connecteurs de la
batterie peuvent chauffer pendant la
charge.

Ce document contient des instructions
d'utilisation et d'entretien pour le chargeur de
batterie prévu.

§

Ce document est pertinent pour la personne
utilisant le chargeur de batterie aux fins
suivantes ; pour charger des batteries.

Groupes cible:

Installateurs
Utilisateurs
Personnel et techniciens d'entretien

Le MICROPOWER SX est un chargeur de
batterie autonome pour les batteries lithium-ion
(Li-ion), compatible avec le Micropower GET
System par communication Bluetooth. De série,
le chargeur est également équipé d'un écran,
d'un émetteur-récepteur radio et d'une interface
pour communication CAN-bus. Les voyants DEL
du chargeur indiquent I'état du processus de
charge.

A la réception, inspectez visuellement le produit
pour vérifier I'absence de dommages matériels. Si
nécessaire, contactez la société de transport.

Comparez les pieces livrées aux piéces
mentionnées sur le bordereau de livraison. Si un
élément est manquant, veuillez contacter votre
fournisseur, voir Coordonnées.
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Installation

REMARQUE

L’installation ne peut étre effectuée que par un
technicien qualifié.

Installation mécanique

ﬁ Le chargeur de batterie est uniquement co-
ngu pour une utilisation a l'intérieur, sauf s'il
présente au moins la classe IPX4.

Installez et fixez le chargeur de batterie a un
mur a l'aide de vis (non fournies).

Respectez les spécifications concernant
I'espace libre autour du chargeur de batterie.
Voir la Fig. 2 Installation.

& MISE EN GARDE ———

Le chargeur de batterie peut chauffer pendant
I'utilisation. Assurez une bonne ventilation
autour du chargeur.

Le chargeur de batteries doit toujours étre
solidement attaché, utilisez des vis et des
rondelles de blocage lors de la fixation du
chargeur.

Apercu électrique

Voir la Fig. 3 Connexions et composants:
1. Borne négative (-).

2. Borne positive (+).

3. Fusible, pour les spécifications, consultez
Protection du fusible.

Installation électrique

/\ AVERTISSEMENT
RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE !

Une connexion incorrecte des cables de batterie
peut entrainer des blessures corporelles et des
dommages sur la batterie, le chargeur de batterie
et les cables.

Vérifiez que les connexions sont correctes.




/\ AVERTISSEMENT
RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE !
Risque de chéassis sous tension.

Branchez toujours le chargeur a une prise
d'alimentation reliée a la terre de protection.

1. Le chargeur de batterie est congu pour
différentes tensions d'alimentation secteur.
Vérifiez que I'alimentation sur le site de
l'installation est conforme a la tension
nominale spécifiée sur I'étiquette du chargeur
de batterie. L'étiquette se trouve sur le cété du
chargeur. Le chargeur est normalement
équipé d'un cable d'alimentation fixe muni d'un
connecteur.

2. Vérifiez la polarité du connecteur de batterie
et du cable avant de brancher la batterie. Le
chargeur est normalement fourni avec un
cable de batterie de la polarité suivante:

Positif (+) = rouge
Négatif (=) = bleu ou noir

3. Connectez les cables de la batterie a la
batterie.

4. Branchez le chargeur au systéme de gestion
de batterie.

5. Contrélez les réglages du systéme de gestion
de batterie et le processus de charge, voir
Consignes de sécurité, Avant de commencer
la charge.

Fonctionnement

Interface utilisateur - Panneau
de commande

Voir la Fig. 1 Panneau de commande

Témoin d'alimentation secteur (Bleu)
Témoins de charge (Indications des voyants)
Pause (arréter / reprendre la charge)

OK / Sélectionner

Navigation dans le menu

Affichage

o0k wh =

FRANCAIS

Charge

/\ AVERTISSEMENT
RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE !

N'utilisez pas le chargeur de batterie s'il est
endommagé. Débranchez immédiatement le
cable secteur.

Ne touchez pas les piéces endommagées, les
bornes de batterie non isolées, les connecteurs
ou les autres piéces électriques sous tension.

Contactez le personnel d'entretien.

Branchez et démarrez le chargement

1. Recherchez les dommages visibles sur les
cables et les connecteurs.

2. Branchez le cable d'alimentation. Le témoin
d'alimentation s'allume en bleu lorsque le
chargeur est connecté au secteur.

3. Connectez les cables du chargeur a la
batterie.

Le BMS contrble le processus de charge.
Si une courbe de charge est utilisée, le
processus de charge démarre
automatiquement.

L'état de charge est indiqué sur le
panneau de commande par les témoins de
charge (Indications des voyants).

Le voyant DEL indique que la batterie est
totalement chargée. Le chargeur de
batteries passe ensuite a la charge
d'entretien.

La batterie peut étre connectée en
permanence au chargeur de batteries
quand elle n'est pas utilisée.

Pour une description détaillée, consultez la
section relative aux voyants.

Arrétez le chargement et débranchez

/\ MISE EN GARDE
RISQUE DE DOMMAGE MATERIEL !

Ne débranchez pas la batterie lorsque la charge
est en cours. Un éclat d'arc électrique peut
survenir et endommager les broches de
connexion. Arrétez toujours le processus de
charge avant de débrancher la batterie.
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1.

Arrétez le processus de charge de la batterie
en appuyant sur le bouton Pause sur le
panneau de commande du chargeur de
batteries.

Le processus de charge peut étre poursuivi en
appuyant a nouveau sur le bouton Pause.

Indications des voyants

2.

Durant l'arrét, déconnectez le chargeur de la
batterie.

Li-ion avec contréle CAN

el Jaune Rouge
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progression du
cycle de
charge.

cours.

Charge en co- |Charge Charge termi- |Une alarme est |Charge en Une alarme est |Dysfonc-

urs Le nombre |d'égalisation née. active, mais la |pause. Une active. La tionnement du
de voyants (d'équilibrage) charge est batterie est charge est logiciel.

verts indique la |en cours. toujours en connectée, arrétée.

mais la charge
est en pause
(notamment
suite a une
entrée Arrét).

Les voyants s'allument ou clignotent selon différents schémas pour indiquer I'état et la condition de
charge (SOC). Si aucun voyant n'est allumé, mais que le témoin d'alimentation secteur est allumé en
bleu, cela indique que la batterie n'est pas connectée.

Réglages des parameétres

/\ MISE EN GARDE

Des réglages incorrects du chargeur de batterie

peuvent endommager la batterie. Vérifiez toujours

les réglages avant de commencer la charge.

Vérifier les paramétres

REMARQUE

Lorsque le chargeur de batteries est configuré
pour le contréle de gestion des batteries (BMS),
veuillez vérifier les paraméetres CAN.
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Naviguez dans l'affichage du chargeur comme
suit:

1.

hown

Appuyez sur OK.

Allez dans [Service] en utilisant la fleche bas.
Appuyez sur OK.

Accédez aux parameétres de charge [Charging
param] ou [CAN] en utilisant la fleche bas.
Appuyez sur OK.

Les parametres actuels sont affichés.




Entretien et dépannage

/\ AVERTISSEMENT
RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE !

Seul le personnel qualifié est autorisé a installer
ou a utiliser ce produit, ou a en effectuer la
maintenance ou I'entretien.

Débranchez la batterie et le bloc d'alimentation
avant toute opération de maintenance, d'entretien
ou de démontage.

/\ AVERTISSEMENT
RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE !

N'utilisez pas le chargeur de batterie s'il est
endommagé. Débranchez immédiatement le
cable secteur.

Ne touchez pas les pieces endommagées, les
bornes de batterie non isolées, les connecteurs
ou les autres piéces électriques sous tension.

Contactez le personnel d'entretien.

Statistiques

Le chargeur recueille des données de chargeur
pour l'analyse de données et le service. Les

Protection du fusible

FRANCAIS

données sont accessibles via Service Tool ou
GET Cloud.

Arrét de sécurité

La charge peut étre arrétée si :

Le nombre d'ampéreheures chargés excéde
la valeur prédéfinie.

La durée de l'une des phases de la charge
excede la valeur prédéfinie.

La tension et l'intensité excédent la valeur
maximale spécifiée.

La batterie est débranchée avant que le
chargeur de batterie n'ait été arrété.

Le systéme de gestion de batterie arréte le
chargeur de batterie par l'intermédiaire du
CAN bus.

La communication par CAN bus avec la
batterie est interrompue.

La charge est temporairement arrétée ou réduite
lorsque :

La température du chargeur de batterie
dépasse les limites du chargeur.

Le systéme de gestion de batterie arréte ou
réduit la charge par l'intermédiaire du CAN
bus.

Le chargeur est doté d'un fusible; consultez la section Fig. 3 Connexions et composants pos. 3.

Modéle Type de fusible | Taille de boulon | Courant nomina Ten§|on Selt]el0 dg
nominale serrage nominal
sx17-3224v | BOLETBS88 M6 160 A 150 v 7.0 Nm +10%
Grande vitesse
SX17-32 48 V 100LET 5888 M6 100 A 150 V 7,0 Nm £10%
Grande vitesse

Alarmes

Si la fonction d'autotest intégrée du chargeur de
batterie détecte une erreur, celle-ci est indiquée
par les voyants ; consultez la section Indications
des voyants. Prenez note des informations et
contactez les techniciens de maintenance.

Contrébles

Il est recommandé de réaliser régulierement les
taches suivantes :

. Recherchez les dommages sur les cables et

les connecteurs.

Vérifiez que la batterie est intacte, en bon état
et d'un type approprié pour le chargeur de
batterie.

Vérifiez que le systéme de gestion de batterie
et la batterie sont correctement branchés et
que le fusible de batterie, le cas échéant, est
en état de marche.

Vérifiez que la tension secteur est correcte et
qu'il n'y a pas de fusibles fondus.
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Données techniques Homologations

Température ambiante de fonctionnement: -5 a
40°C (2342104 °F) ()

Température de stockage: —25 a 60 °C (-13 a
140 °F)

Tension de réseau: Consultez I'étiquette de
donnges (2)

Fusible principal: Consultez I'étiquette de
donnges (2)

Types de batterie: Li-ion (3)

Tension de sortie: Consultez I'étiquette de
donnges (2)

Courant de sortie: Consultez I'étiquette de
donnges (2)

Capacité de batterie recommandée:
Capacité min (Ah) = Courant de sortie CC
nominal x 1,25

Capacité max (Ah) = Courant de sortie CC
nominal x 5

Efficacité: > 90 % a pleine charge

Indice de Protection: 1P21

Catégorie de surtension: Il

Options de connectivité:

Radio: 2,4 GHz (2402—2480 MHz) 4)
Bluetooth: 2,4 GHz (2402-2480 MHz) (4)
Homologations: CE et/ou UL. Consultez
I'étiquette de données (2)

1) Mesurée au niveau de I'entrée d'air du chargeur.

2) Située sur le chargeur de batterie.

3) Le chargeur peut également charger d'autres types de
batteries lorsque celle-ci est équipée d'une unité de
contrdle de batterie (BMU).

4) FCC: T7V1780 IC: 216Q-1780

Recycling

Le produit peut étre recyclé en tant que déchet
métallique. La réglementation locale s'applique et
doit étre respectée.

Coordonnées

Micropower Group AB

Idavagen 1, SE-352 46 Vaxjo, Suéde
Téléphone : +46 (0)470-727400
e-mail : support@micropower.se
www.micropower-group.com

Fabriqué par : Micropower Group AB

Le fabricant déclare que ce produit est confirme
aux exigences applicables et a la Directive sur les
équipements radioélectriques (RED) 2014/53/UE.
La déclaration compléte est disponible a
Micropower Support Center: https://
docs.micropower-group.com/Other docs
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korisni€ki priru¢nik

Sigurnosne mjere opreza

§ Procitajte upute. Priru¢nik sadrzi
vazne upute za sigurnost i rad.

] Uvijek imajte ovaj prirucnik uz

proizvod u blizini.

—_—
1

Procitajte s razumijevanjem ovu uputu, uputu
proizvodaca o uporabi baterije i upute o zastiti na
radu vaseg poslodavca prije uporabe,
postavljanja ili servisiranja proizvoda.

Ovaj proizvod smije postavljati, upotrebljavati ili
servisirati samo kvalificirana osoba.

Primjenjivo na europsko trziste, EN standard:
Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8
godina te osobe smanjenih fizi€kih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti ili osobe koje nisu dovoljno
upucéene samo uz nadzor ili nakon dobivanja
uputa o upotrebi ovog uredaja na siguran nacin te
ako razumiju opasnosti koje mogu nastati. Djeca
se ne smiju igrati s ovim uredajem. Djeca ne
smiju provoditi CiS¢enje ili odrzavanje ovog
proizvoda bez nadzora.

Primjenjivo na trzista izvan Europe, IEC standard:
Ovaj uredaj nije namijenjen osobama (uklju€ujuci
djecu) smanjene fizicke, osjetilne ili mentalne
sposobnosti ili s manjkom iskustva i znanja, osim
ako nisu pod nadzorom ili upu¢ena u upotrebu
uredaja od strane osobe odgovorne za njihovu
sigurnost. Djeca moraju biti pod stalnim
nadzorom kako se ne bi igrala s ovim uredajem.

/\ OPREZ

Obavezno prikljucite kabele baterije prije
priklju€ivanja na izvor napajanja. Iskljucite glavno
napajanje prije nego iskopc¢ate kabele baterije.

Namijenjena upotreba

Punja¢ akumulatora namijenjeni su za punjenje
litij-ionskih (Li-ion) akumulatora.

Punjac¢ akumulatora i prilagodba
BMS-a

Postupkom punjenja mora upravljati vanjski
sustav za upravljanje akumulatorom (BMS),

HRVATSKI

povezan i prilagoden akumulatoru. Punjaci
obuhvaceni ovim priru¢nikom nemaju interni
integrirani BMS sustav, $to znaci da se mora
koristiti vanjski BMS sustav. BMS moze
komunicirati s punjaem putem serijske
komunikacije podataka (CAN sabirnica),
analognim | / O funkcijama ili oboje u kombinaciji.

Kada se koristi CAN sabirnica, punjaéem i
postupkom punjenja moze upravljati BMS sustav,
a punja¢ akumulatora se koristi zadanim
vrijednostima iz BMS sustava za punjenje
akumulatora. Dok upravlja punjacem i postupkom
punjenja putem CAN sabirnice, BMS sustav mora
biti u mogucénosti odvajiti punjac i optere¢enje od
akumulatora vanjskim sklopkama u slucaju
nuzde.

Punja¢ moze alternativno puniti akumulator
putem unaprijed postavljene krivulje punjenja koja
je prilagodena postoje¢em akumulatoru. Takoder,
u ovom nacinu punjenja, vanjski BMS sustav
mora nadzirati i upravljati procesom punjenja.
BMS sustav mora nadzirati postupak punjenja i
zaustaviti krivulju punjenja koju je generirao
punjac, ako je potrebno. BMS jedinica moze
komunicirati s punjaem putem analognih
funkcija, ali tada mora biti u moguénosti i da
odvoji punja¢ od akumulatora putem vanjskih
sklopki u slu¢aju nuzde.

Prije pocCetka punjenja

Pravilno postavljanje punjaca baterija te
provodenje nuznih sigurnosnih mjera te upotreba
sigurnosnih uredaja, ukljuujuéi njihovo
odrzavanje, odgovornost je tvrtke/klijenta.
Preduvjet je da se izradi analiza rizika i opasnosti
u skladu s lokalnim propisima i najboljim
praksama.

/\ OPREZ

Neispravne postavke punjaca akumulatora mogu
ostetiti akumulator. Obavezno provjerite postavke
prije nego zapoCnete s punjenjem.

Provijerite je li akumulator opremljen
odgovaraju¢im i prilagodenim BMS-om te jesu li
ispunjeni uvjeti za jedan od sljedecih dvaju
postupaka punjenja.
Alt 1. Punjenje kojim upravlja BMS pomocu
serijske komunikacije i analognog upravljanja.
Provijerite je li punja€ pravilno prilagoden za:
Serijska podatkovna komunikacija.
Analogne | / O funkcije (ako se koriste).
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Alt 2. Punjenje krivuljom punjenja, kojega
nadzire vanjski BMS.

Provjerite je li punja¢ prilagoden tipu baterije.
Provijerite, potvrdite te ako je podesiv, postavite
sliedece za svaki tip baterije prije punjenja:

«  Krivulja punjenja.

«  Broj akumulatorskih modula.

- Kapacitet baterije (Ah).

« Analogne | / O funkcije (ako se koriste).

SIGURNOSNI SUSTAV LITIJ-IONSKE
BATERIJE

/\ UPOZORENJE

OPASNOST OD OSTECENJA BATERIJE! -
Procitajte i pridrzavajte se mjera opreza iz
nastavka:

Punjenje litij-ionskih baterija smije se provesti
samo ako je prikljuen i aktivan odobren
sigurnosni sustav za nadzor baterije i balansiranje
¢Celija. Kompletan sustav u daljnjem tekstu ovog
priru¢nika naziva se BMS sustav. Sustav BMS
mora:

1. Nadzirati i zastititi bateriju na nacin da se
tijekom njezina punjenja ili upotrebe ne pojave
nikakva opasna stanja.

2. Nadzirati i balansirati svaku pojedinu serijski
povezanu ¢eliju u bateriji.

3. Odvajiti bateriju od punjaca i izvora napajanja
sukladno s primjenjivim nacionalnim
standardima prije nego se pojavi opasna
situacija.

4. Osigurati da je svaka pojedina celija
balansirana izmedu odgovaraju¢eg napona i
razine napunjenosti.

5. Automatski raditi bez potrebe za ru¢nim
nadzorom.

Punjaci baterija objasnjeni u ovom priru¢niku
nemaiju vlastiti integrirani BMS sustav.

Svaka upotreba punjaca baterija objasnjena u
ovom priruéniku zahtijeva priklju¢enost aktivnog
vanjskog BMS sustava za vrijeme svakog
punjenja i upotrebe baterije. Sustav BMS mora
raditi automatski i mora biti odobren za bateriju i
punja¢ baterije.

Cak i ako je odabrana i pode$ena krivulja
punjenja litij-ionske baterije u punjacu baterija,
vanjski BMS sustav mora biti prikljuen i aktivan
tijekom svakog punjenja i upotrebe baterije.
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Sustav BMS mora raditi automatski i mora biti
odobren za bateriju i punjac baterije.

Pazite da ne premasite ograni¢enja baterije
sukladno s njezinim podatkovnim obrascima
tijekom punjenja ili upotrebe. Ne zaboravite
kako se ograni¢enja odnose na svaku ¢eliju u
bateriji.

Litij-ionske baterije ne smiju se puniti ako je
temperatura ¢elija niza od 0 °C.

Litij-ionske celije koje se pune moraju imati
jednaku temperaturu.

Celije baterije ne smiju biti hermeticki
zatvorene u vanjskim kucistima bez osigurane
ispravne ventilacije.

OPCENITE MJERE ZASTITE

/\ OPREZ

OPASNOST OD OSTECENJA OBJEKTA! -
Procitajte i pridrzavajte se mjera opreza iz
nastavka:

Nemojte odvajati bateriju dok je postupak
punjenja u tijeku. Moze doci do stvaranja
elektricnog luka Sto bi moglo ostetiti nastavke
konektora. Obavezno zaustavite proces
punjenja prije odvajanja baterije.

Ne drzite zapaljivi materijal u blizini punjaca
baterije.

Prije spajanja provjerite oznaku na bateriji i
punjacu baterije.

Nemoijte puniti baterije koje nisu punjive,
baterije koje su ostecene ili tipove baterija koji
nisu namijenjeni za punjac.

STRUJNI UDAR

/N UPOZORENJE

OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! -
Procitajte i pridrzavajte se mjera opreza iz
nastavka:

UPOZORENJE, opasnost od
strujnog udara. Visok napon.
Punja¢ baterija je pod naponom koji
na toj razini moze uzrokovati
tjelesne ozljede.

/A

Odspojite bateriju i iskljucite napajanje prije
odrzavanja, servisiranja ili rastavljanja.



« Provjerite da napajanje na mjestu postavljanja
odgovara nazivhom naponu navedenom na
naljepnici s podacima punjaca baterije.

« Punjac baterije mozZe se spojiti samo u
utiCnicu sa zastitnim uzemljenjem.

« Ne upotrebljavajte punja¢ ako ima bilo kakvih
znakova ostecenja.

Ako su kabel napajanja ili prikljucak osteceni,
proizvodag¢, njegovo servisno osoblje ili sli¢no
kvalificirano osoblje jedino smije provoditi
postupke zamjene kabela/prikljucka kako bi se
izbjegle opasnosti.

Ako stacionarni uredaj nije opremljen kabelom
i prikljuckom ili drugim nac¢inom za odvajanje
od glavnog izvora napajanja, odvajanje se
mora provesti sukladno s nacionalnim
pravilima za elektri¢ne instalacije.

/A

Prilikom montaze ili obavljanja radova na
akumulatoru, punjacu ili terminalima akumulatora
- izbjegavajte kratke spojeve. Kratki spoj moze
prouzrokovati tjelesnu ozljedu i trajno ostecenje
baterije. Za sve radove na punjacima
akumulatora, akumulatorima i baterijskim
sustavima morate se koristiti prikladno izoliranim
alatima.

UPOZORENJE, opasnost od
strujnog udara. Visok izlazni
napon. Nemojte dirati neizolirani dio
izlaznog konektora ili terminala
baterije.

Upozorenje

Opasne situacije i mjere opreza opisane su u
nastavku.

/\ UPOZORENJE

Oznacava potencijalno opasnu situaciju. Ako se
ne poduzmu prikladne mjere opreza, moze doci
do smrti ili teZe ozljede.

/\ OPREZ

Oznacava situaciju u kojoj moze doci do Stete ili
ozljede. Ako se ne izbjegne, moze do¢i do manje
ozljede i/ili oSte¢enja imovine.

NAPOMENA

Opcenite informacije nepovezane sa sigurno$cu
osoba ili proizvoda.

HRVATSKI

Grafic¢ki simboli

Sljedeci graficki simboli mogu se nalaziti na
proizvodima i u dokumentaciji.

| Progéitajte upute. Priru¢nik sadrzi
vazne upute za sigurnost i rad.

—

Zaustavite rad. Obavezno prekinite
punjenje pritiskom na tipku Pauza
prije svakog odspajanja.

UPOZORENJE, opasnost od
strujnog udara. Visok napon. Visok
izlazni napon. Nemojte dirati
konektore, terminale ili Zice koji nisu
izolirani.

OPREZ, nezeljene posljedice.
Situacija zahtijeva paznju ili
djelovanje operatera.

Iskljuéivo za upotrebu u
zatvorenom prostoru. Punjaé
baterija namijenjen je isklju€ivo za
upotrebu u zatvorenom prostoru,
osim ako punja¢ nema oznaku
IPX4.

> BB G

Nosite zastitne rukavice. Kabeli/
prikljucci baterije mogu se jako
zagrijati tijekom punjenja.

"

Uvod

U ovom se dokumentu nalaze upute za upotrebu i
odrzavanje odgovaraju¢eg punjaca baterije.

Ovaj je dokument namijenjen osobama koji se
koriste punjacem baterija u svrhu punjenja
baterija.

Ciljne grupe:
Osoblje koje provodi instalaciju
Rukovatelji

Tehnicko osoblje i osoblje koje provodi
odrzavanje

Model MICROPOWER SX je samostalni punja¢
litij-ionskih baterija kompatibilan sa Micropower
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GET Systemom putem Bluetootha. U standardnoj
ponudi, punja¢ ima i zaslon, radio prijemnik i
sucelje za komunikaciju putem CAN sabirnice.
LED diode na punjacu oznacavaju stanje
postupka punjenja.

Po primitku pregledajte ima li proizvod fizi¢kih
oStecenja. Ako je potrebno, obratite se
prijevoznom poduzecu.

Provjerite odgovaraju li dostavljeni dijelovi
podacima na dostavnici. Obratite se dobavljacu
ako nesto nedostaje, pogledajte Kontakt.

Ugradnja

NAPOMENA

Ugradnju smije provoditi samo kvalificirani
servisni partner.

Mehani¢ko postavljanje

ﬁ Punja¢ baterija namijenjen je iskljucivo za
upotrebu u zatvorenom prostoru, osim ako punjac
nema oznaku IPX4.

« Pri¢vrstite i osigurajte punja¢ akumulatora na
zid vijcima (nisu ukljuceni).

« Pridrzavajte se dimenzija odredenih za
slobodni prostor oko punja¢a akumulatora.
Pogledajte SI. 2 Ugradnja.

/\ OPREZ

« Punjac baterija se moze zagrijati tijekom
upotrebe. Osigurajte prozracenost oko
punjaca.

Punja¢ baterije uvijek mora biti dobro
pri€vrscéen, prilikom pri¢vrdcenja punjaca
koristite vijke i sigurnosne podloske.

Elektricni pregled

Pogledajte SI. 3 Spojevi i komponente:
1. Negativni terminal (-).
2. Pozitivni terminal (+).

3. Osigurag¢, za tehni¢ke podatke pogledajte
ZaStita osiguracem.
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Elektricno postavljanje

/\ UPOZORENJE
OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!

Neispravno spajanje kabela baterije moze
uzrokovati ozljede i oStetiti bateriju, punja¢
baterije i kabele.

Pazite da su spojevi ispravni.

/\ UPOZORENJE
OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!
Rizik od okvira pod naponom.

Uvijek spojite punjac u uti¢nicu sa zastitnim
uzemljenjem.

1. Punjac baterija proizvodi se za razliCite
napone izvora elektricne energije. Provjerite je
li napajanje na mjestu ugradnje sukladno s
nazivnim naponom navedenim na naljepnici s
podacima na punjacu baterija. Naljepnica se
nalazi na bo¢noj strani punjac¢a. Punjac je
obi¢no opremljen fiksnim mreznim kabelom s
konektorom.

2. Provjerite polaritet konektora baterije i kabela
prije spajanja baterije. Punja¢ se uglavhom
isporucuje s kabelom sljedeceg polariteta:

Pozitivan (+) = crvene boje
Negativan (=) = plave ili crne boje

3. Spojite kabele akumulatora na akumulator.

4. Prikljucite punja¢ na BMS.

5. Provjerite podeSavanja za BMS i postupak
punjenja, pogledajte Sigurnosne mjere
opreza, Prije pokretanja punjenja.

Korisnicko sucelje -
upravljacka ploca
Pogledajte SI- 1 Upravijacka ploca
Indikator mreznog napajanja (Plavo)
Indikatori punjenja (LED indikacija)
Pauza (prekid / nastaviti punjenja)
U redu / Odaberi

Kretanje kroz izbornik

IR S o e

Zaslon



Punjenje

/\ UPOZORENJE
OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!

Nemoijte upotrebljavati punja¢ baterija ako je
ostec¢en. Odmah odvojite od glavnog napajanja.
Nemojte dodirivati osStecene dijelove, prikljucke ili
konektore baterije koji nisu izolirani te druge
elektri¢ne dijelove pod napajanjem.

Obratite se servisnom osoblju.

Prikljucivanje i pokretanje punjenja

1. Provjerite ima li vidljivog o$teéenja kabela i
konektora.

2. Spojite mrezni kabel. Indikator mreznog
napajanja svijetli plavo kada se mreza spoji.

3. Spojite punja¢ akumulatora na akumulator.

«  BMS upravlja postupkom punjenja. Ako se
upotrebljava krivulja punjenja, postupak
punjenja zapocet ¢e automatski.

- Stanje punjenja prikazuju indikatori
punjenja na upravljackoj plo¢i (LED
indikacija).

HRVATSKI

« Zeleno LED svjetlo oznacava da je baterija
napunjena do kraja. Punjac baterije
nastavlja s punjenjem odrZavanja.

- Baterija moze biti spojena na punjaé
baterije Citavo vrijeme kada se ne
upotrebljava.

Detaljan opis potrazite u odjeljku o LED diodama.

Prekid punjenja i odvajanje

/\ OPREZ

OPASNOST OD OSTECENJA OBJEKTA!

Nemoijte odvajati bateriju dok je postupak
punjenja u tijeku. Moze doci do stvaranja
elektri¢nog luka $to bi moglo ostetiti nastavke
konektora. Obavezno zaustavite proces punjenja
prije odvajanja baterije.

1. Zaustavite punjenje pritiskom na gumb Pauza
na upravljackoj plo¢i punja¢a baterije.

Postupak punjenja moze se nastaviti pritiskom
gumba Pauza ponovno.

2. Dok je punjenje zaustavljeno odspojite punjac
baterije od baterije.
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HRVATSKI

LED indikacija
Litij-ionski s CAN upravljanjem
Zeleno 8 5
Zeleno On Crveno i Zuto Crveno On Crveno
Zeleno dvostruko i n f . . .
. ) (Uklj.) zeleno bljeskanje (Uklj.) bljeskanje
bljeskanje

/
\

-
@<
=
@<

=

/

288800000
CE
R
E8EERCUCan
0000000000
aanEnewE |
Doo0ooou

Punjenje u U tijeku je Punjenje je Alarm je Punjenje Alarm je Neispravnost
tijeku. Broj izjednacenje zavr$eno. aktivan, ali pauzirano. aktivan. softvera.
zelenih LED-  |(uravnotezenje) punjenje je jo§ [Akumulator je |Punjenje je
dioda oznacava |punjenja. u tijeku. spojen, ali je  |zaustavljeno.
napredak punjenje u
ciklusa pauzi (zbog,
punjenja. primjerice,
Zaustavljanja
ulaza).

LED-diode svijetle ili bljeskaju na razlicite nacine kako bi ukazale na stanje i stanje napunjenosti
(SOC). Ako ne svijetli niti jedna LED-dioda, ali indikator mreznog napajanja svijetli plavo, to znaci da
akumulator nije spojen.

4. Idite na [Charging param] (Param. za
Postavke parametara punjenje) ili [CAN] s pomocu strelice prema

dolje.
A OPREZ 5. Pritisnite OK (U redu).

Neispravne postavke punja¢a akumulatora mogu Prikazane su trenutalne postavke.

ostetiti akumulator. Obavezno provjerite postavke o Ay B e 2 H
prije nego zapocnete s punjenjem. Odrzavanje L EU S

problema
Provjera postavki /\ UPOZORENJE
NAPOMENA OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!
Kad je punjac baterije konfiguriran sustav za Samo kvalificirano osoblje smije montirati,
upravljanje akumulatorom (BMS), molimo koristiti, odrzavati ili servisirati ovaj proizvod.

provjerite postavke CAN. Prije odrzavanja, servisiranja ili demontaze,

Navigirajte po zaslonu punjaca kako slijedi: odvojite akumulator i napajanje.
1. Pritisnite OK (U redu).

2. Idite na [Service] (Usluga) s pomocu strelice
za dolje.

3. Pritisnite OK (U redu).
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/\ UPOZORENJE
OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!

Nemojte upotrebljavati punjac baterija ako je
ostec¢en. Odmah odvojite od glavnog napajanja.
Nemojte dodirivati oSte¢ene dijelove, prikljucke ili
konektore baterije koji nisu izolirani te druge
elektri¢ne dijelove pod napajanjem.

Obratite se servisnom osoblju.

Statistika

Punja¢ prikuplja podatke za analizu i servis
podataka. Podacima se moze pristupiti putem
Servisnog alata ili GET Cloud.

Sigurnosno iskljucivanje

Punjenje se moze prekinuti u sljede¢im
slu¢ajevima:

Zastita osiguracem

HRVATSKI

- Broj amper sati punjenja premasSuje unaprijed
zadanu vrijednost.

- Vrijeme punjenja u bilo kojoj fazi premasuje
unaprijed zadanu vrijednost.

- Napon i jakost struje premasuju maksimalnu
zadanu vrijednost.

- Baterija je izvadena, a punjac baterija nije
zaustavljen.

- BMS isklju€uje punjac baterija putem sabirnice
CAN.

- Prekid komunikacije izmedu sabirnice CAN i
baterije.

Punjenje se privremeno prekida ili smanjuje u

sliedecim situacijama:
Temperatura punjaca baterije premaSuje
ogranic¢enja punjaca.
BMS prestaje ili smanjuje punjenje putem
sabirnice CAN.

Punja¢ ima osigurac, pogledajte SI. 3 Spojevi i komponente poz. 3.

Modelu Vrsta osiguraca | Velic¢ina vijka Nazivna struja Nazivni napon L ERT mo_ment
zatezanja

sx17-3224y | 16OLETBS8E8 M6 160 A 150 v 7,0 Nm £10%
High speed

SX17-3248 V 1OQLET BS88 M6 100 A 150 V 7,0 Nm £10%
High speed

. 4. Provijerite ispravnost napona napajanja te
Alarmi odsutnost pregorjelih osiguraca.

Ako ugradena funkcija samoispitivanja punjaca
akumulatora detektira kvar, to ¢e se oznaditi
putem LED-diode, pogledajte LED indikaciju.
Nacinite zabiljeSku o informaciji i obratite se
servisnom osoblju.

Kontrole

Preporuca se redovito provodenje sljedeéih

radniji:

1. Provjerite moguc¢nost oSteéenja kabela i
konektora.

2. Provijerite da baterija nema oSteéenja, da je u
dobrom stanju te da je ispravan tip za punjac
baterije.

3. Provjerite da su BMS i baterija ispravno
prikljuceni te da osigurac za baterije, ako
postoji, nije potrgan.

Tehnicki podaci

Radna temperatura okoline: =5 do 40 °C (23 do
104 °F) ()

Temperatura skladistenja: —25 do 60 °C (-13 do
140 °F)

Mrezni napon: Pogledajte naljepnicu s podatcima
(2

Osigura€ glavnog napajanja: Pogledajte
naljepnicu s podatcima (2)

Vrste baterija: Li-ion ()

Izlazni napon: Pogledajte naljepnicu s podatcima
(2

Izlazna struja: Pogledajte naljepnicu s podatcima
(2

Preporuceni kapacitet baterije:
Min. kapacitet (Ah) = Nazivni DC izlaz x 1,25
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HRVATSKI

Maks. kapacitet (Ah) = Nazivni DC izlaz x 5
Ucinkovitost: > 90 % pri punom opterecenju
Zastita od prodora: IP21

Kategorija previsokog napona: Il

Opcije povezivanja:

Radio: 2,4 GHz (2402—2480 MHz) )
Bluetooth: 2,4 GHz (2402-2480 MHz) (4)
Odobrenja: CE i/ ili UL. Pogledajte naljepnicu s
podatcima (2)

1) Mjereno pri dovodu zraka punjaca.

2) Smjesten na punjacu akumulatora.

3) Punja¢ se moze upotrijebiti i za punjenje dugih vrsta
akumulatora ako imaju jedinicu za nadzor akumulatora
(BMU).

4) FCC: T7V1780 IC: 216Q-1780

Recikliranje

Punja¢ akumulatora reciklira se kao metalni i
elektronicki otpad. Primjenjuju se lokalni propisi i
moraju se postovati.

Micropower Group AB

Idavégen 1, SE-352 46 Vaxjd, Svedska
Telefon: +46 (0)470-727400

e-mail: support@micropower.se
www.micropower-group.com

Odobrenja

Proizvodi: Micropower Group AB

Proizvodac izjavljuje da je ovaj proizvod sukladan
s primjenjivim zahtjevima i Direktivom o radijskoj
opremi 2014/53/EU. Cijelu izjavu mozete pronaci
na Micropower Support Center: https./
docs.micropower-group.com/Other docs

100



Hasznalati atmutato

Biztonsag
Biztonsagi ovintézkedések

Olvassa el az atmutatét. Az
utmutaté fontos biztonsagi és

] hasznalati utasitasokat tartalmaz.
Az utmutatot mindig tartsa a termék
kozelében.

—_—
1

A termék hasznalatba vétele, felszerelése vagy
szervizelése el6tt olvassa el a jelen utmutatét, az
akkumulator gyartéjanak utasitasait és
munkaaddja biztonsagi gyakorlatait.

A terméket kizarolag szakképzett személy
szerelheti fel, hasznalhatja vagy szervizelheti.

Az eurdpai piacra esetén, EN szabvany: A
készlléket 8 év feletti gyermekek és csdkkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel
rendelkezd vagy tapasztalat és ismeretek nélkili
személyek feluigyelettel és akkor hasznalhatjak,
ha utmutatast kaptak a készulék biztonsagos
hasznalatarol és megértik az ezzel jard
veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a
készulékkel. Felligyelet nélkil nem végezhetik
gyermekek a tisztitast és a felhasznaloi
karbantartast.

Eurdpan kivili piacok esetén, IEC szabvany: A
késziléket nem kezelhetik olyan személyek
(beleértve a gyermekeket), akik csokkent fizikai,
érzékelési vagy mentalis képességekkel
rendelkeznek vagy nincs megfelel6 tapasztalatuk
és tudasuk, hacsak nem kapnak feltigyeletet
illetve utasitasokat egy, a biztonsagukeért felelés
személytsl. Ugyelni kell arra, hogy gyermekek ne
jatszhassanak a készulékkel.

/N\ VIGYAZAT

Mindig csatlakoztassa az akkumulatorkabeleket a
halézathoz torténd csatlakoztatas el6tt.
Csatlakoztassa le a halézatrél, miel6tt
csatlakoztatna az akkumulatorkabeleket.

Felhasznalas

Az akkumulatortoltét litium-ion (Li-ion)
akkumulatorok toltésére tervezték.

MAGYAR

Akkumulatort6lté és BMS bedllitas

A toltési folyamatot az akkumulatorhoz
csatlakoztatott és bedllitott kiilsé
akkumulatorkezel6 rendszerrel (BMS) kell
vezérelni. A jelen utmutatoban targyalt t6lték nem
rendelkeznek beépitett BMS rendszerrel, ami azt
jelenti, hogy kiils6 BMS rendszert kell hasznalni.
A BMS soros adatkommunikaciéval (CAN-busz),
analdg /0 funkcidkkal vagy a kettd
kombinacidjaval kommunikalhat a tolt6vel.

CAN-busz hasznalata esetén a tolt6 és a toltési
folyamatot a BMS rendszer vezérelheti és a
akkumulatort6lté a BMS rendszer értékeit
hasznalja az akkumulator toltéséhez. Mikdzben
CAN-buszon keresztill vezérli a tolt6t és a toltési
folyamatot, a BMS rendszernek vészhelyzet
esetén kiils6 kapcsoldkkal le kell tudnia
csatlakoztatnia a tolt6t és a terhelést az
akkumulatorrol.

A tolt6 toltheti az akkumulatort az adott
akkumulatorhoz elére beallitott toltési gérbe
szerint. Ebben a téltési médban a toltési
folyamatot kuls6 BMS rendszerrel kell figyelni és
vezérelni. A BMS rendszernek figyelnie kell a
toltési folyamatot és az akkumulator allapotat, és
le kell allitania a tolté altal generalt toltési gorbét,
ha szlikséges. A BMS egység analég /O
funkciékon képes kommunikalni a toltével, de
aztan vészhelyzet esetén képesnek kell lennie
kils6 kapcsoldkon keresztil levalasztani a tolt6t
az akkumulatorrol.

A toltés megkezdése elétt

Az akkumulatortdltd helyes telepitése és a
szukséges biztonsagi eszkdzok és intézkedések
megvalositasa, beleértve azok karbantartasat, a
kezel6 tarsasag/lgyfél feleléssége.
Alapszabalyként, a kockazat és veszélyelemzést
a helyi rendelkezések alapjan kell el6késziteni.

/N\ VIGYAZAT

Az akkumulatortolts helytelen beallitasai
karosithatjak az akkumulatort. Mindig ellenérizze
a bedllitasokat a téltés megkezdése elbtt.

Gy6z6djon meg arrél, hogy az akkumulator
rendelkezik alkalmas és beallitott BMS
rendszerrel és hogy fennallnak az alabbi
alternativ toltési folyamatok feltételei.

BMS altal vezérelt toltés 1. alternativaja soros
kommunikacio és analég vezérlés hasznalataval.
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MAGYAR

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tolté be van allitva a

helyes:
Soros adatkommunikaciohoz.
Analég I/0 funkcidkhoz (hasznalat esetén).

2. alternativa a toltés toltési gorbével, kilsé
BMS altal figyelt toltés.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a tolté illik az

akkumulator tipusahoz. Ellendrizze, erésitse meg

és ha allithato, akkor allitsa be az alabbiakat az
egyes egyedi akkumulatortipusokhoz a toltés
elétt.

Toltési gorbe.

Akkumulatormodulok szama.

Az akkumulator kapacitasa (Ah).

Analog I/0 funkciokhoz (hasznalat esetén).

LITIUM-ION AKKUMULATOR
BIZTONSAGI RENDSZER

/\ FIGYELMEZTETES ———

AZ AKKUMULATOR KAROSODASANAK
KOCKAZATA - Olvassa el és tartsa be az alabbi
ovintézkedéseket:

Litiumion akkumulatorok téltése csak akkor
végezhetd, amikor egy, az akkumulatorhoz és az
akkumulatortoltéhéz jévahagyott, az
akkumulatorfigyelést és cellakiegyenlitést végz6
biztonsagi rendszer van csatlakoztatva és az
aktiv. A jelen atmutaté a tovabbiakban BMS
rendszerként hivatkozik a teljes rendszerre. A
BMS rendszernek az alabbiakat kell
megvaldsitania:

1. Az akkumulator medfigyelése és védelme,
hogy ne fordulhassanak el veszélyes
kérulmények az akkumulator toltése vagy
hasznalata kézben.

2. Az akkumulatorban sorba kapcsolt egyes
cellak figyelése és kiegyenlitése.

3. Az akkumulator lecsatlakoztatasa az
akkumulatortoltordl és a terhelésrdl, a
vonatkozé orszagos szabvanyoknak
megfeleléen, miel6tt veszélyes helyzet
alakulna ki.

4. Annak biztositasa, hogy az egyes cellak ki
vannak egyenlitve, figyelembe véve a
feszultséget és a toltottségi szintet.

5. Automatikus mikodés, manualis megfigyelés
szuksége nélkul.
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A jelen utmutatoban targyalt akkumulatortdlték
nem rendelkeznek sajat beépitett BMS
rendszerrel.

A jelen Utmutatéban szereplé akkumulatortolték
esetén kiils6 BMS rendszert kell csatlakoztatni és
aktivalni az akkumulator minden téltése és
hasznalata soran. A BMS rendszernek
automatikusnak és az akkumulatortoltéhoz
jévahagyottnak kell lennie.

Még ha a litiumion akkumulatorokhoz szolgalé
toltési gorbe is van kivalasztva és beallitva az
akkumulatortoltében, kilsé BMS rendszert kell
csatlakoztatni és aktivalni az akkumulator minden
toltése és hasznalata soran. A BMS rendszernek
automatikusnak és az akkumulatortéltéhoz
jovahagyottnak kell lennie.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy ne Iépje tul az

akkumulator korlatait az adatlapjainak

megfeleléen a toltés vagy hasznalat soran. Ne

feledje, hogy a korlatozasok az akkumulator

minden cellajara vonatkoznak.

Litiumion akkumulatorok téltését csak akkor

szabad végezni, ha a cellak hdmérséklete

0 °C-nal alacsonyabb.

A litiumion cellak toltését egységes

hémérsékleten kell végezni.

Az akkumulatorcellak nem lehetnek

hermetikusan elzarva kiilsé hazakban anélkiil,

hogy megfeleld szell6zést biztositanank.

ALTALANOS VEDELMI
INTEZKEDESEK

/N\ VIGYAZAT

VAGYONI KAR KOCKAZATA - Olvassa el és
tartsa be az alabbi 6vintézkedéseket:

Ne csatlakoztassa le az al§kumulétort, amikor
folyamatban van a toltés. Ivathuzas torténhet,
ami karositja a csatlakozé érintkezéit. Mindig
allitsa le a toltési folyamatot, miel6tt
lecsatlakoztatna az akkumulatort.

Ne taroljon gyulékony anyagot az
akkumulatort6lté kozelében!

Csatlakoztatas el6tt ellenérizze az
akkumulatoron és az akkumulatort6ltén Iévé
jelolést.

Ne t6ltsén nem tolthetd telepeket, sérdilt
akkumulatorokat vagy ezzel a toltével nem
tolthetd akkumulatorokat.



ARAMUTES

/\ FIGYELMEZTETES ———

ELEKTROMOS ARAMUTES KOCKAZATA! -
Olvassa el és tartsa be az alabbi
ovintézkedéseket:

FIGYELEM, elektromos aramiités
kockazata. Magas fesziltség belll.
Az akkumulatortoltd olyan
feszultségi szinttel rendelkezik, ami
személyi sérulést okozhat.

/A

Karbantartas, szervizelés vagy bontas el6tt
valassza le az akkumulatortoltét és a
tapegységet.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a felszerelés
helyén rendelkezésre allo haldzati
tapfesziltség megfelel az akkumulatortoitd
adatlapjan feltlintetett névlieges fesziltségnek.

Az akkumulatortoltét kizardlag védéfoldeléssel
ellatott haldzati aljzathoz szabad
csatlakoztatni.

Ne hasznalja az akkumulatortéltét, ha
szemmel lathatéan sérilt.

Ha a tapkabel sérllt, a veszélyek elkerulése
érdekében a kabel / csatlakozo cseréjét a
gyarténak, a gyartd szerviziigyndkének vagy
hasonléan képzett szakembernek kell
végrehajtania.

Ha a rogzitett készilék nincs felszerelve
tapellatd zsindrral és csatlakozoval vagy a
halozatrol térténd lecsatlakoztatas egyéb
modjaval, akkor a lecsatlakoztatas
lehet6ségének a rogzitett vezetékezésben kell
lennie az orszagos bekotési szabalyoknak
megfeleléen.

/A

Az akkumulator, a tolté és az akkumulator-
kivezetések telepitésekor vagy munkak
végrehajtasakor ne kockaztassa a rovidzarlatot. A
révidzarlat személyi séruléseket okozhat, és
véglegesen karosithatja az akkumulatort. Az
akkumulatortéltén, akkumulatorokon és az

FIGYELEM, elektromos aramiités
kockazata. Magas kimend
feszlltség. Ne érjen a kimend
csatlakoz6 nem szigetelt részéhez
vagy az akkumulator nem szigetelt
polusahoz.

MAGYAR

akkumulator rendszereken végzett minden
munkahoz megfelel6en szigetelt szerszamokat
kell hasznalni.

Figyelmeztetések

A veszélyes helyzetek és 6vintézkedések leirasa
a lenti formaban szerepel a szévegben.

/\ FIGYELMEZTETES ———

Potencidlisan veszélyes helyzetre hivja fel a
figyelmet. A megfelel6 ovintézkedések be nem
tartasa halalt vagy sulyos sérilést okozhat.

/N\ VIGYAZAT

Olyan helyzetre hivja fel a figyelmet, amely
anyagi karral vagy személyi sériiléssel jarhat. Ha
ez a helyzet bekdvetkezik, enyhébb személyi
sérilés és/vagy anyagi kar lehet a
kévetkezmeénye.

MEGJEGYZES

Altalénos, a személyes biztonsdghoz és a
termékbiztonsaghoz nem kapcsolodd
tajékoztatas.

Grafikus szimbolumok

A terméken és a dokumentaciéban az alabbi
grafikus figyelemfelkeltd szimbélumok
jelenhetnek meg.

Olvassa el az Utmutatét. Az
Utmutato fontos biztonsagi és
hasznalati utasitasokat tartalmaz.

Mikodés leallitasa. Mindig allitsa
le a toltést a Sziinet gomb
megnyomasaval, mielétt barmilyen
lecsatlakoztatast végezne.

FIGYELEM, elektromos aramiités
kockazata. Magas fesziltség beliil.
Magas kimené fesziiltség. Ne érjen
nem szigetelt csatlakozokhoz,
kivezetésekhez vagy huzalokhoz.

VIGYAZAT, nemkivanatos
kovetkezmények. A helyzet a
kezel6 beavatkozasat vagy
tevékenységét igényli.

A ON =
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MAGYAR

Csak beltéri hasznalatra. Az
akkumulatortoltét kizardlag beltéri
hasznalatra tervezték, hacsak a
tolté nem legalabbi IPX4
besorolasu.

Viseljen védokesztyiit.. Az
akkumulatorkabelek /
akkumulatorcsatlakozok toltés soran
felmelegedhetnek.

S L

Bevezetés

A dokumentum az akkumulatortltd hasznalataval
és karbantartasaval kapcsolatos utasitasokat
tartalmaz.

Ez a dokumentum azoknak szdl, akik az
akkumulatortolté rendeltetésszerii hasznalatat,
akkumulatorok toltését végzik.

Célcsoportok:
Telepiték
Kezel6k
Karbantarté személyzet és technikusok

Altalanos utasitasok

A MICROPOWER SX egy kulonallo
akkumulatortolté litium-ion (Li-ion)
akkumulatorokhoz, amely Bluetooth kapcsolaton
keresztil kompatibilis a Micropower GET
Systemmel. A t6lt6 alapkivitelben kijelzével,
radiovevével és CAN-busz kommunikaciora
alkalmas interfésszel rendelkezik. A t61té LED-je
jelzi a toltési folyamat allapotat.

Atvétel

Atvételkor nézze meg, hogy nincs-e fizikai sériilés
a terméken. Szikség esetén vegye fel a
kapcsolatot a szallité céggel.

Ellenérizze, hogy 6sszhangban vannak-e a
szallitott alkatrészek a szallitdlevéllel. Ha
valamilyen alkatrész hianyzik, Iépjen kapcsolatba
a szallitoval, lasd: Kapcsolat.

Felszerelés

MEGJEGYZES

Csak szakavatott személy végezheti el a
felszerelést
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Mechanikus beépités

ﬁ Az akkumulatortoltét kizarolag beltéri
hasznalatra tervezték, hacsak a t6lt6 nem
legalabbi IPX4 besorolasu.

- Rogzitse és biztositsa az akkumulatortoltét
egy falhoz csavarok (nem részei a
csomagnak) hasznalataval.

+ Tartsa be az akkumulatort6ité kortl
meghatarozott szabad hely méreteit. Lasd 2.
abra, Telepités.

/\ VIGYAZAT

« Az akkumulatortolté hasznalat kézben
melegedhet. Biztositsa a toltd koruli
szellézést,

+ Az akkumulatortoltét minden esetben
biztonsagosan kell rdégziteni, hasznaljon
csavarokat és zaroalatéteket a tolt6é
rogzitéséhez.

Elektromos attekintés

Lasd 3. abra, Csatlakozasok és komponensek:
1. Negativ kivezetés (-).
2. Pozitiv kivezetés (+).

3. Biztositék, a miiszaki adatokhoz,lasd
Biztositékos védelem.

Elektromos telepités

/\ FIGYELMEZTETES ———
ELEKTROMOS ARAMUTES KOCKAZATA!

Az akkumulatorkabelek helytelen csatlakoztatasa
személyi sérulést idézhet el6, vagy az
akkumulator, az akkumulatortltd és a kabelek
karosodasat okozhatja.

Ugyelien a helyes csatlakoztatasokra.

/\ FIGYELMEZTETES ———
ELEKTROMOS ARAMUTES KOCKAZATA!

Az akkumulatorhaz izzasanak kockazata.

Az akkumulatortoltét mindig védéfoldeléssel
ellatott haldzati aljzathoz csatlakoztassa.




1. Az akkumulatortolté kilénbdz6 haldzati
feszultségekhez készul. Ellenérizze, hogy az
adott hely tapellatasa megegyezik-e az
akkumulatortdlté adatcimkéjén feltlintetett
névleges feszlltséggel. A cimke a toltd
oldalan talalhaté. A t61t6 normalisan
csatlakozoval ellatott fix halozati kabellel
rendelkezik.

2. Ellenérizze az akkumulatorcsatlakozé és
kabel polaritasat az akkumulator
csatlakoztatasa el6tt. A toltét normalisan az
alabbi polaritassal rendelkezd
akkumulatorkabellel szallitjak:

« Pozitiv (+) = piros
« Negativ (-) = kék vagy fekete

3. Csatlakoztassa az akkumulator kabeleit az
akkumulatorhoz.

4. Csatlakoztassa a toltét a BMS-hez.

5. Ellenérizze a BMS és a toltési folyamat
beallitasait, lasd Biztonsagi évintézkedések,
mieldtt elkezdené a toltést.

MAGYAR

Csatlakoztassa, és kezdje el a toltést

1. Ellendrizze a kabelek és csatlakozok lathatod
sériléseit.

2. Csatlakoztassa a haldzati kabelt. A halozati
tapellatas-visszajelz6 kéken vilagit, amikor
csatlakoztatva van a halozati tapellatas.

3. Csatlakoztassa az akkumulatortoltét az
akkumulatorhoz.

A BMS szabalyozza a téltési folyamatot.
Toltési gorbe hasznalata esetén a toltési
folyamat automatikusan kezdédik el.

A toltés allapotat a vezérlépanel kijelz&jén
a toltésjelz6k mutatjak (LED-es
visszajelzés).

Z6ld LED jelzi, hogy az akkumulator
teljesen fel van toltve. Ezt kdvetéen az
akkumulatortolté karbantarté toltésre valt
at.

A hasznalaton kivdli akkumulator
folyamatosan csatlakozhat az
akkumulatortoltéhoz.

m Részletes leirasért, lasd a LED-es kijelzés részt.

Felhasznaléi feliilet -
vezérlépanel

Lasd 1. abra, Kezel6panel

Halozati tapellatasjelz6 (Kék)
Toltés jelzék (LED-es visszajelzés)
Szilinet (leallitas / folytatas a toltés)
OK / kivalaszt

Navigalas a meniben

. Kijelzé

Toltés

o0k 0bd=

/\ FIGYELMEZTETES ———

ELEKTROMOS ARAMUTES KOCKAZATA!

Ne hasznalja az akkumulatortéltét, ha az sérdlt.
Haladéktalanul csatlakoztassa le a halézatrdl.

Ne érjen a sérilt részekhez, nem szigetelt
akkumulator-kivezetésekhez, csatlakozokhoz
vagy egyéb aram alatt 1évé elektromos
alkatrészekhez.

Lépjen kapcsolatba a szervizzel.

Allitsa le a toltést, és csatlakoztassa
le

/N\ VIGYAZAT
VAGYONI KAR KOCKAZATA

Ne csatlakoztassa le az akkumulatort, amikor
folyamatban van a téltés. ivathizas térténhet, ami
karositja a csatlakozé érintkezéit. Mindig allitsa le
a toltési folyamatot, mielétt lecsatlakoztatna az
akkumulatort.

1. A toltési folyamatot az akkumulatortoité
vezérlépanelén talalhaté Sziinet gomb
megnyomasaval allitsa le.

A toltési folyamat a Sziinet gomb
megnyomasaval ujra folytathato.

2. Leallitott allapotban valassza le az
akkumulatortdltét az akkumulatorrol.
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LED-es visszajelzés

Li-ion CAN vezérléssel

Z6ld dupla

I\
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Zold . h Z6ld Be Piros és zold | Sarga villog Piros Be Piros villog
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Toltés A toltési Toltés Aktiv riasztas  |A toltés Aktiv riasztds  |Szoftverhiba.
folyamatban. A [folyamat befejezve. van jelen, de a [szlnetel. van jelen. A
z6ld LED-ek kiegyenlitése toltés még Akkumulator  [toltés leallitva.
szama jelzia |(kiegyensulyoz folyamatban van
toltési ciklus asa). van. csatlakoztatva,
haladasat. de a toltés
szlinetel
(példaul Stop

bemenet miatt).

A LED kiilénb6z6 mintakban kapcsol be vagy villog az allapot és a toltési allapot (SOC) jelzéséhez.
Ha nem vilagit LED, de a halozati tapellatas visszajelz6je kéken vilagit, az azt jelzi, hogy az

akkumulator nincs csatlakoztatva.

Paraméterek beallitasa

/N\ VIGYAZAT

Az akkumulatortolté helytelen beallitasai
karosithatjak az akkumulatort. Mindig ellenérizze
a beallitasokat a toltés megkezdése elétt.

Beallitasok ellenérzése

MEGJEGYZES

Ha az akkumulatort6lté akkumulatorkezeld
rendszer (BMS) szabalyozasra van konfiguralva,
kérjiik, ellenérizze a CAN beallitasokat.

Navigaljon a tolt6 kijelz6jén a kévetkezé médon:
1. Nyomja meg az OK gombot.

2. Alefelé nyillal Iépjen a [Service] opciora.

3. Nyomja meg az OK gombot.
4

. Alefelé nyillal Iépjen a [Charging param] vagy
[CAN] opcidra.
5. Nyomja meg az OK gombot.
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Az aktualis beallitdsok megjelennek.

Karbantartas és hibaelharitas

/\ FIGYELMEZTETES ———
ELEKTROMOS ARAMUTES KOCKAZATA!

A termék telepitését, hasznalatat, karbantartasat
vagy szervizelését kizarélag szakképzett
személyzet végezheti.

Karbantartas, szervizelés vagy szétszerelés el6tt
csatlakoztassa le az akkumulatort és a
tapellatast.




/\ FIGYELMEZTETES ———

ELEKTROMOS ARAMUTES KOCKAZATA!

Ne hasznalja az akkumulatort6ltét, ha az sérdlt.
Haladéktalanul csatlakoztassa le a halézatrol.
Ne érjen a sérult részekhez, nem szigetelt
akkumulator-kivezetésekhez, csatlakozékhoz
vagy egyéb aram alatt Iév6 elektromos
alkatrészekhez.

Lépjen kapcsolatba a szervizzel.

Statisztika

A tolt6 adatelemzés és szervizelés céljabol toltési
adatokat gyjt. Az adatok az Service eszk6zon
vagy a GET Cloud eszk6z6n keresztil érheték el.

Biztonsagi leallitas
A téltés leallhat, ha:

Biztositékos védelem

MAGYAR

+ A toltott amperorak szama meghaladja az
elére bedllitott értéket.

- Barmely toltési fazisra vonatkozo toltési idd
meghaladja az el6re beallitott értéket.

- Afeszlltség és az aramerdsség meghaladja a
maximalis beallitott értéket.

« Az akkumulatort anélkil lecsatlakoztatjak,
hogy leallitanak a toltést.

- A BMS kikapcsolja az akkumulatortoltét a
CAN-buszon keresztul.

+ A CAN-buszon keresztili kommunikacio
megszakad az akkumulatorral.

A toltés ideiglenesen leall vagy csokken, amikor:
Az akkumulatortolté hémérséklete meghaladja
a toltd korlatait.

A BMS ledllitja vagy csokkenti a téltést a CAN
buszon keresztil.

A t6lt6 egy biztositékkal rendelkezik, lasd 3. abra, Csatlakozasok és komponensek, 3. poz.

Névleges Névleges ot
Modell Biztositék tipusa | Meéretii csavar . ges "ege: meghuzasi
aramerdsség fesziiltség e
nyomaték
sx17-3224y | 16OLETBSE8 M6 160 A 150 v 7,0 Nm £10%
High speed
SX17-3248V 1OQLET BS88 M6 100 A 150 vV 7,0 Nm £10%
High speed
. , 4. Ellendrizze, hogy a haldzati fesziltség
Riasztasok megfelel6-e és nincsenek-e kiolvadt

Ha az akkumulatortdlt6 beépitett 6nellenérzé
funkcidja hibat észlel, akkor ezt a LED-ek jelzik,
lasd a LED-es visszajelzést. Jegyezze fel az
adatokat, és Iépjen kapcsolatba a
szervizszemélyzettel.

Ellen6rzések

Az alabbiakat rendszeresen ajanlott elvégezni:

1. Ellendrizze a kabelek és csatlakozok
sériléseit.

2. Ellenérizze, hogy az akkumulator hibaktol
mentes-e, j6 allapotban van-e és megfeleld
tipusu-e az akkumulatortéltéhoz.

3. Ellenérizze, hogy a BMS és az akkumulator
megfeleléen van-e csatlakoztatva és ép-e az
akkumulétor biztositéka, ha van.

biztositékok.

Miiszaki adatok

Uzemi kérnyezeti hémérséklet: -5 és 40 °C (23
és 104 °F) (M

Tarolasi hémérséklet: —25 és 60 °C (-13 és
140 °F)

Teljesitmény: Lasd adattabla (2)

Halézati biztositék: Lasd adattabla (2)
Akkumulatortipusok: Li-ion (3)

Kimené fesziiltség: Lasd adattabla (2)

Kimené aram: Lasd adattabla (2)

Ajanlott akkumulator kapacitas:
Min. kapacitas (Ah) = Névleges DC kimené aram
x 1,25
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Max. kapacitas (Ah) = Névleges DC kimend aram
x5

Hatékonysag: > 90 % teljes terhelésen
Behatolasvédelem: IP21
Tulfeszultség-kategoria: Il

Kapcsoldédasi lehetéségek:

Radio: 2,4 GHz (2402—2480 MHz) )
Bluetooth: 2,4 GHz (2402-2480 MHz) (4)

Jovahagyasok: CE és/vagy UL. Lasd adattabla (2)

1) A tolt6 légbedmld nyilasanal mérve.

2) Az akkumulatortoltén elhelyezve.

3) A t6lté mas akkumulatortipusok toltésére is alkalmas,
amikor az akkumulator akkumulatorfigyel6 egységgel
(BMU) rendelkezik.

4) FCC: T7V1780 IC: 216Q-1780

Ujrafelhasznalas

Az akkumulatortolté fém és elektronikai
hulladéként selejtezendé. A helyi szabalyozasok
érvényesek, és azokat be kell tartani.

Kapcsolat

Micropower Group AB

Idavagen 1, SE-352 46 Vaxjo, Svédorszag
Tel.: +46 (0)470-727400

e-mail: support@micropower.se
www.micropower-group.com

Jovahagyasok

Gyartd: Micropower Group AB

A gyarté kijelenti, hogy a termék megfelel a
vonatkozé kévetelményeknek és a 2014/53/EU
radidberendezésekrél sz6l6 iranyelv (Radio
Equipment Directive, RED). A teljes nyilatkozat a
Micropower Support Center: https://
docs.micropower-group.com/Other docs oldalon
érhet6 el
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Notendahandbodk
Oryggi

Vardadarradstafanir

Lestu leidbeiningarnar. Handbokin
inniheldur mikilvaegar 6ryggis- og

] notkunarleidbeiningar. Geymid
pessa handbok avallt nalsegt
vérunni.

—_—
1

Lesid og gerid ykkur far um ad skilja pessar
leidbeiningar, leidbeiningar fyrir rafgeyminn sem
framleidandinn veitir og 6ryggisreglur
vinnuveitandans adur pid notid, setjid upp eda
gerid vid voruna.

Eingdngu til pess heeft starfsfolk skal setja upp,
nota eda gera vid pessa voru.

A vid evropskan markad, EN stadal: betta taeki er
haeft til notkunar fyrir born fra 8 ara aldri og
einstaklinga med skerta likamlega, skynjunarlega
eda andlega getu, eda sem skortir reynslu og
pekkingu, ef peir fa yfirumsjon eda leidbeiningar
vardandi notkun teekisins a 6ruggan hatt og skilja
haettuna sem i pvi felst. Bérn eiga ekki ad leika
sér med teekid. brif og vidhald skal ekki vera
framkvaemt af bérnum an yfirumsjonar.

A vi& markadi utan Evrépu, IEC stadall: betta
teeki er ekki aetlad til notkunar af adilum (par
medal brnum) med skerta lkamlega,
skynjunarlega eda andlega getu, eda skort
reynslu eda pekkingu, nema vidkomandi s undir
eftirliti eda handleidslu vardandi notkun taekisins
af adila sem er byrgur fyrir ryggi peirra. Brn eettu
ad vera undir eftirliti til ad tryggja ad pau leiki sr
ekki med taekid.

/\ ADGAT

Tengid avallt rafhlédukaplana adur en tengt er vid
rafveitu. Aftengid fra rafveitu adur en
rafhl6dukaplarnir eru aftengdir.

Fyrirhugud notkun

Hledslutaekid fyrir rafhl6duna eru aetlud til hledslu
4 litium-ion (Li-ion) rafhl6dum.

ISLENSKA

Hledslutaeki fyrir rafhl6du og stilling
a BMS

Hledsluferlinu parf ad stjérna af ytra
stjérnunarkerfi rafhl6du (BMS) sem er tengt og
stillt fyrir rafhléduna. hledslutaekin sem um er
fjallad i pessari handbok eru ekki med innra,
innbyggt BMS-kerfi sem pydir ad notast parf vid
ytra BMS-kerfi. BMS getur annadhvort att
samskipti vid hledslutaekid um radgagnasamskipti
(CAN-tengibraut), um flaumraenar I/O adgerdir
eda bzedi i einu.

begar CAN-tengibraut er notud kann hledsluferli
og hledsluteeki ad vera stjérnad af BMS-kerfinu

og hledslutaekid fyrir rafhl6dur notast vid uppgefin
gildi ar BMS-kerfinu til ad hlada rafhléduna. Vid st-
jorn & hledsluteeki og hledsluferli um CAN-
tengibraut verdur BMS-kerfid ad geta aftengst
hledsluteekinu og alagi fra rafhl6dunni med ytri
rofum ef til neydartilviks kemur.

Annar kostur er ad hledsluteekid hladi rafhléduna i
gegnum forstillt hledslukurfu sem adlagad hefur
veri® ad raunverulegu rafhlédunni. | hled-
slustillingu parf einnig ad fylgjast med
hledsluferlinu og stjorna pvi med ytra BMS-kerfi.
BMS-kerfid verdur ad vakta hledsluferlid og stodu
rafhlédunnar og verdur ad stédva hledslukurfuna
sem hledslutaeki® myndar ef pess parf. BMS-
einingin getur att samskipti vid hledslutaekid um
flaumreenar inntaks/Uttaks adgerdir en verdur pa
ad geta aftengt hledslutaekid fra rafhl6dunni um
ytri rofa ef neydartilvik kemur upp.

Fyrir hledslu

Rétt uppsetning rafhléduhledsluteekisins og
Utfeersla naudsynlegs 6ryggisbunadar og -
radstafana, p.m.t. vidhald, er a abyrgd
rekstraradilans/vidskiptavinarins. Sem grunnregla
verdur greining a ahaettu og haettum ad vera gerd
i samreemi vi® krofur stadarins og bestu venjur.

/\ ADGAT

Rangar stillingar a hledslutaeki fyrir rafhl6du geta
skemmt rafhldduna. Avallt skal athuga
stillingarnar fyrir hledslu.

Tryggdu ad rafhladan sé buin videigandi og stilltu
BMS og ad skilyrdi fyrir baedi af eftirfarandi
hledsluferlum séu uppfylit.

Valkostur 1. BMS stjornud hledsla med notkun
radsamskipta og flaumraennar styringar. Tryggdu
ad hledslutaekid sé stillt fyrir rétta:
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« Radgagnasamskipti.

« Flaumreenar I/O- adgerdir (ef notadar eru).
Valkostur 2. Hledsla med hledslukurfa, vaktad
af ytra BMS.

Tryggdu ad hledslutaekid sér adlagad fyrir
rafhlédutegundina. Athugadu, stadfestu, og ef
stillanlegt, stilltu eftirfarandi fyrir hverja
rafhlédutegund fyrir hledslu:

Hledslukurfa.

Fjoldi rafhl6duhdlfa.

Rumgeta rafhlédu (Ah).

Flaumraenar 1/0O- adgerdir (ef notadar eru).

ORYGGISKERFI LITIUM-ION
RAFHLODBU

/\ VARUD

HZETTA A RAFHLODUSKADA! - Lesid og fylgid
varudarradstéfunum sem koma fram ad nedan:

Hledsla a litium-ion rafhl6dum ma adeins fara
fram pegar vidurkennt 6ryggiskerfi fyrir rafhl6du
og hledslutaeki fyrir rafhl6du og eftirlit med
rafhlédu og jafnvaegi holf er tengt og virkt.
Heildarkerfid er hér med kallad i pessari handbdk
BMS kerfi. BMS kerfid verdur ad:

1. Fylgjast med og vernda rafhléduna svo ad
engar heettulegar adsteedur komi upp vid
hledslu eda notkun rafhlédunnar.

2. Fylgjast med og koma jafnveegi & hvert holf
rafhlédunnar.

3. Aftengja rafhl6duna fra hledsluteeki fyrir
rafhl6du og aflhledslu i samraemi vid
videigandi innlenda stadla adur en haettulegar
adstaedur koma upp.

4. Tryggja ad jafnveegi sé i hverju hdlfi hvad
spennu og hledslustig vardar.

5. Stjérnad sjalfvirkt an pess ad handvirkt eftirlit
purfi ad eiga sér stad.

Hledslutaekin fyrir rafhl6du sem um er fjallad i
pessari handbok eru ekki med innbyggt BMS
kerfi.

Oll notkun & hledsluteekjum fyrir rafhlédu sem um
er fjallad i pessari handbdk gera kréfu um ad ytra
BMS kerfi sé tengt og virkt vid alla hledslu og
notkun rafhlédunnar. BMS kerfid verdur ad vera
sjalfvirkt og sampykkt fyrir rafhl6du og hledsluteeki
fyrir rafhl6du.
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P6 ad hledslukurfa fyrir rafhlédu sé valin fyrir
littum-ion rafhl6du og stillt i hledslutaeki fyrir
rafhl6du verdur ytra BMS kerfi ad vera tengt og
virkt vié alla hledslu og notkun rafhlédunnar. BMS
kerfi® verdur ad vera sjalfvirkt og sampykkt fyrir
rafhl6du og hledslutaeki fyrir rafhl6du.

Tryggdu ad ekki sé farid fram yfir mérkum
rafhlédunnar i samraemi vid upplysingabl6d
hennar vid hledslu eda notkun. Athugadu ad
takmarkanir gilda um hvert holf i rafhl6dunni.
Hledsla litium-ion rafhladna ma ekki fara fram
ef holfin eru med hitastig sem er laegra en
0°C.

Litium-ion holfin sem skal hlada skulu vera
med jafnt hitastig.

Rafhl6duhdlf mega ekki vera loftpétt lokud i
ytri hlif an pess ad tryggd sé videigandi
loftraesting.

ALMENNAR
VARUDARRADSTAFANIR

/\ ADGAT

HAETTA A EIGNASKADA! - Lesid og fylgi®
varudarradstéfunum sem koma fram ad nedan:

Ekki aftengja rafhléduna & medan hledsluferlid
er i gangi. Ljosbogi getur komid upp og
skemmt tengipinnana. Avallt skal stddva
hledsluferlid adur en rafhladan er aftengd.
Ekki geyma eldfim efni nalsegt rafgeyminum.
Adur en tengt er skal kanna merkingar a
rafgeymi og hledslutaeki.

Ekki hlada rafhl6dur sem eru ekki
hledslurafhlédur, skemmdar rafhlédur eda
tegundir rafhladna sem ekki eru setladar fyrir
hledsluteekid.

RAFLOST
/\ VARUD

HAETTA A RAFLOSTI! - Lesid og fylgid
varudarradstéfunum sem koma fram ad nedan:

/A

VIDVORUN, hatta a raflosti.
Haspenna ad innan. Hledsluteeki
fyrir rafhl6du inniheldur spennu vid
stig sem getur valdid likamstjoni.



« Tengid fra rafgeyminum og aflgjafanum fyrir
vidhald, vidgerd eda sundurhlutun.

«  Gangid ur skugga um ad aflgjafinn a
uppsetningarstadnum sé i samraemi vid
malspennu sem tilgreind er a upplysingamida
rafgeymisins.

« Adeins ma tengja hledslutaekid vid jarétengda
rafmagnsinnstungu.

« Ekki ma nota hledsluteekid ef einhver merki
eru um skemmdir.

Ef rafmagnssnuran eda tengillinn hafa ordi®
fyrir skemmdum, til ad fordast heettu verdur
utskipting a snuru/tengli einungis ad vera
framkvaemd af framleidandanum,
pjonustuadila hans eda sambeerilega haefum
adila.

Ef kyrrsteett teeki er ekki buid rafmagnssnuru
og klé, eda annarri leid til aftengingar vid
rafmagn, parf aftenging ad vera innbyggd i
fostum raflégnum i samraemi vid innlendar
reglur um raflagnir.

/A

Vid uppsetningu eda vinnu a rafhlédu, hledslutaeki
eda skautum rafhl6du - passid ykkur a
skammbhlaupi. Skammbhlaup getur valdi®
likamstjoni og skemmt rafhléduna til frambudar.
Notast skal vid videigandi einangrud verkfeeri vid
alla vinnu a hledslutaekjum fyrir rafhl6du,
rafhlddum og rafhlédukerfi.

VIDVORUN, hatta a raflosti. Ha
utgangsspenna Ekki snerta
6einangradan hluta uttakstengis eda
éeinangrad rafhlddusamband.

Advorun

Heettulegar adstaedur og variudarradstafanir eru
syndar a eftirfarandi hatt i textanum:

/\ VARUD

Gefur til kynna mégulega haettulegar adsteedur.
Daudsfall eda alvarlegt likamstjon kann ad
hljotast af ef videigandi varadarradstafanir eru
ekki gerdar.

ISLENSKA

/\ ADGAT

Gefur til kynna adsteedur par sem skemmd eda
meidsl kunna ad verda. Ef ekki er sneitt hja peim
kann litilshattar likamstjon og/eda eignartjon ad
hljotast af.

ATHUGID

Almennar upplysingar sem ekki tengjast 6ryggi
einstaklinga eda vérunnar.

Myndreen takn

Eftirfarandi myndraenu tédkn kunna ad birtast &
voérum og i gégnunum.

i h Lestu leidbeiningarnar. Handbokin
inniheldur mikilveegar 6ryggis- og
notkunarleidbeiningar.

—
—

Stodva adgerd. Avallt skal stodva
hledslu med pvi ad prysta a Hié
hnappinn adur en aftenging fer
fram.

VIDVORUN, hatta a raflosti.
Haspenna ad innan. Ha
utgangsspenna Ekki snerta t.d.
6einangrud tengi, sambodnd eda
vira.

VARUD, 6zskilegar afleidingar.
bessar adsteedur gera kréfu um
medvitund og adgerdir stjérnanda.

Adeins til notkunar innandyra.
Hledslutaeki fyrir rafhl6du er adeins
hannad til notkunar innandyra nema
hledsluteekid sé ad minnsta kosti
IPX4-flokkad.

> B P G

Vertu med hlifdarhanska.
Rafhlédukaplar/rafhlédutengi geta
ordid heit vid hledslu.

|@3

Kynning
betta skjal inniheldur notkunar- og

vidhaldsleidbeiningar fyrir viskomandi
rafhl6duhledslutaeki.

M
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betta skjal a erindi til pess sem notar
rafhléduhledslutaekid fyrir tilgang sinn; hlada
rafhl6dur.

Markhopar:

«  Uppsetningaradilar

+ Notendur

« Vidhaldsstarfsfélk og taeknimenn

MICROPOWER SX er stakt hledslutaeki fyrir
lithium-ion (Li-ion) rafhlédur, samheeft vid
Micropower GET kerfid i gegnum Bluetooth
samskipti. Sem stadalbunadur er hledslutaekid

einnig buid skja, utvarpssendi, og tengi fyrir CAN-

bus samskipti. LED-ljos hledslutaekisins gefa il
kynna st6du hledsluferlisins.

Pegar tekid er vid vorunni skal kanna hvort
einhverjar skemmdir sjaist a honum. Hafid
samband vid flutningsadilann ef porf er a.

Berid afhenta hluta saman vié afhendingarsedil.
Hafid samband vid birgi ef eitthvad vantar
Samskiptaupplysingar.

Uppsetning

ATHUGID

Adeins haefur samstarfsfélagi ma framkvaema
uppsetningu.

Vélraen uppsetning

ﬁ Hledslutaeki fyrir rafhl6du er adeins hannad

til notkunar innandyra nema hledsluteekid sé ad
minnsta kosti IPX4-flokkad.

« Festu hledsluteekid vid vegg med skrufum
(fylgja ekki med).

Fylgja skal malunum sem tilgreind eru

vardandi autt rymi i kringum hledslutaeki fyrir

rafhlédu. Sja Mynd 2. Uppsetning.

/\ ADGAT

Hledslutaekid getur ordid heitt medan a notkun
stendur. Tryggdu loftraestingu i kringum
hledsluteekid.

Avallt zetti ad festa hledslutaekid tryggilega,
notadu skrufur og spenniskifur vié festingu
hledsluteekisins.

Rafmagnsyfirlit
Sja Mynd 3. Tengi og ihlutir:

1.

Neikveett skaut (-).

2. Jakveett skaut (+).
3. Oryggi, forskrift, sja Oryggisvérn.

Raflagnir

/\ VARUD

HAETTA A RAFLOSTI!

Roéng tenging rafgeymiskapla getur valdid
likamstjoni og skemmt rafgeyminn, hledslutaekid
og kapla.

Gaetid pess ad tengingar séu réttar.

/\ VARUD

HATTA A RAFLOSTI!
Heetta vegna 6varins botns (live chassis).

Tengid hledslutaekid alltaf vid innstungu med
jardtengingu.

. Hledsluteeki fyrir rathl6du er framleitt fyrir

mismunandi rafveitur. Athugadu hvort
aflgjafinn & uppsetningarstad uppfylli skilyrdi
fyrir malspennuna sem tilgreind er a
gagnamerki hledslutaeki fyrir rafhl6du. Merkid
er stadsett 4 hlid hledslutaekisins.
Hledslutaekid er yfirleitt buid fastri
rafmagnssnuru med tengi.

. Athugadu skautun a tengi rafhl6éu og kapli

adur en pu tengir rafhléduna. Hledslutaekid er
yfirleitt afhent med rafhlédukapli med
eftirfarandi skautun:

Plus (+) = Rautt

Minus (-) = Blatt eda svart
Tengdu sndrurnar vid rafhléduna.



4. Tengdu hledslutaekid vid BMS.

5. Athugadu stillingu @ BMS og hledsluferli, sja
Varudarradstafanir, Fyrir hledslu.

Notendaviomot - stjérnboro

Sja Mynd 1. Stjérnbord

Straummerki (Blatt)

Hledslumerki (LED-visir)

HIé (stédva / haldast afram med hledslu)
OK/Velja

Valmyndaryfirlit

. Skjar

Hledsla

o0k 0N=

/\ VARUD
HAETTA A RAFLOSTI!

Ekki nota rafhléduhledsluteekid ef pad er skemmt.
Aftengid tafarlaust fra rafveitu.

Ekki snerta skemmda hluta, 6einangrud skaut
rafhl6du, tengi eda adra rafhluta undir spennu.

Hafid samband vid pjonustustarfsmenn.

Tengid og hefjio hledslu

1. Athugadu med synilegar skemmdir & kdplum
og tengjum.

ISLENSKA

2. Tengdur rafmagnssnuruna. Gaumljés fyrir

rafmagn kviknar pegar rafmagn er tengt.

3. Tengdu hledslutaekid vid rafhldduna.

BMS styrir hledsluferlinu. Ef hledslukarvu
er notadur byrjar hledslan sjalfkrafa.

Stada hledslu er synd a stjérnbordinu med
hledslumerkjum (LED-visir).

Greent LED-ljés gefur til kynna ad
rafhladan sé fullhladin. Hledslutaekid
heldur afram med viéhaldshledslu.
Haegt er ad hafa rafgeyminn stédugt

tengdan vid hledslutaekid pegar pad er
ekki i notkun.

Sja hlutann um LED-visa til ad fa nanari
upplysingar.

Heettid hledslu og aftengid

/\ ADGAT

HAETTA A EIGNASKADA!

Ekki aftengja rafhléduna a medan hledsluferlid er
i gangi. Ljésbogi getur komid upp og skemmt
tengipinnana. Avallt skal sté8va hledsluferlid a8ur
en rafhladan er aftengd.

1.

Stodvid hledslu rafgeymisins med pvi ad yta a
Hlé-hnappinn & stjérnbordi rafgeymisins.

Heegt er ad halda hledsluferlinu afram med pvi
ad yta Hlé-hnappinn aftur.

2. A medan hzett er skaltu aftengja hledslutaeki.
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LED-visir

Li-ion med CAN styringu

Graent | CrEntWVORaIt| o o tkveikt | R2U®O9 | Gyt plikkar | Rautt Kveikt | Rautt blikkar
blikkar graent
O | @ | =@ O - ] m
) [ ] [ ] [ ] ) [ ] [ B
) [ ] [ ] ) ) ) )
) @ @ ) ) ) )
() [ ] ] ) ) ) )
[ B [ ] [ ] [ B ) ) J
[ ] [ ] [ ] [ ] ) ) )
[ ] [ ] [ ] (] ) ) )
[ ] [ ] [ ] @ () ) )
[ ] [ ] [ ] [ 0 ) )
Hledsla i gangi |Jafnvaeg- Hledslu lokid  [Vidvorun er virk |[Hledsla hindr-  |Vidvorun er Bilun i
Fjoldi greenna |ishledsla i en hledsla er |ud. Rafhlada er |virk. Hledsla er |hugbunadi.
LED-ljésa sem [gangi enn i gangi. tengd en hled- |st6dvud.
synir framvindu sla er hindrud
hledsluferlis. (vegna t.d.
stédvunarinntak
s).

LED-lj6sid kviknar eda blikkar i mismunandi mynstrum til ad syna astand og st6du hledslu (SOC). Ef
ekkert LED-ljos er kveikt er rafmagnsvisir blar sem synir ad rafhladan er ekki tengd.

Faeribreytustillingar

/\ ADGAT

Rangar stillingar a hledsluteeki fyrir rafhléou geta
skemmt rafhléduna. Avallt skal athuga
stillingarnar fyrir hledslu.

Athuga stillingar

ATHUGID

begar hledsluteekid er stillt fyrir stjornunarkerfi
rafhlédu (BMS) , vinsamlegast athugadu CAN
stillinguna.

Leidbeinadu pér a skja hledsluteekisins pannig:

1. Ytid 4 OK.

2. Veljid [Service] (pjonusta] med pvi ad yta a or
nidur.

3. Ytid 4 OK.

4. Veljid [Charging param] (feeribreytur hledslu)
eda [CAN] med pvi ad yta a or nidur.

5. Ytid & OK.
Nuverandi stillingar eru syndar.
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Vidhald og urradaleit

/\ VARUD
HAETTA A RAFLOSTI!

Vidurkenndir adilar mega einir setja upp, nota,
vidhalda og sinna vidhaldi a pessari voru.

Aftengdu rafhlédu og aflgjafa fyrir vidhald,
pjénustu eda sundurhlutun.

/\ VARUD
HAETTA A RAFLOSTI!

Ekki nota rafhléduhledsluteekid ef pad er skemmt.
Aftengid tafarlaust fra rafveitu.

Ekki snerta skemmda hluta, 6einangrud skaut
rafhl6du, tengi eda adra rafhluta undir spennu.

Hafid samband vid pjonustustarfsmenn.




Talnagégn

Hledslutaekid er ad safna hledslugégnum fyrir
gagnagreiningu og pjonustu. Haegt er ad nalgast
gdgnin i gegnum Service Tool eda GET Cloud.

Oryggisafslattur

Haetta ma hledslu ef:
Endurhladin fjéldi amper-stunda fer yfir forstillt
gildi.
Hledslutimi fyrir 61l hledslustig fer yfir forstillt
gildi.
Spenna og straumur fer yfir hamarks
markgildi.

Oryggisvérn

ISLENSKA

- Rafhladan er aftengd an pess ad hledslutseki
fyrir rafhlodu sé stédvad.

« BMS slekkur a hledslutaeki fyrir rafhl6du i
gegnum CAN gagnabraut.

- Samskipti CAN gagnabrautar vié rafhléduna
eru truflud.

Hledsla er timabundid stodvud eda skert pegar:
Hitastig hledsluteekis fyrir rafhlédu fer yfir mork
hledsluteekis.

BMS stodvast eda skerdir hledslu i gegnum
CAN gagnabraut.

Hledslutaekid er med 6ryggi, sja Mynd 3. Tengi og ihlutir stada 3.

Gerd Oryggisgerd Boltastaerd Alagsgeta Spennugeta |Malsnuningsatak
SX17-3224 V 16(.)LET BS88 M6 160 A 150 V 7,0 Nm £10%
High speed
SX17-3248V 10(.)LET BS88 M6 100 A 150 V 7,0 Nm £10%
High speed
. . Oryggi: Sja gagnamida (2)
Vidvaranir

Ef innbyggda sjalfspréfunaradgerd hledsluteekis
fyrir rafhl6du greinir bilun sést pad med LED-ljési,
sja LED-visi. Skradu nidur upplysingarnar og
hafdu samband vid pjénustuadila.

Athuganir

Meelt er med ad eftirfarandi sé gert reglulega:
1. Athugadu med skemmdir & kdplum og
tengjum.

2. Athugadu hvort rafhladan sé laus vid galla, sé
i godu astandi og sé rétt tegund fyrir
hledsluteekid.

3. Athugadu hvort BMS og rafhladan séu rétt
tengd og ad 6ryggi rafhlédunnar, ef til stadar
sé, sé nokkud onytt.

4. Athugadu hvor rafveitan sé rétt og ad engin
Oryggi séu sprungin.

Taknigogn
Notkunarumhverfishitastig: —5 til 40 °C (23 til
104 °F) (1)

Geymsluhiti: —25 til 60 °C (13 til 140 °F)

Rafmagnsspenna: Sja gagnamida (2)

Tegundir rafhlada: Li-ion (3)

Uttaksspenna: Sja gagnamida (2)
Uttaksstraumur: Sja gagnamida (2)

Rad16gd rafhlédugeta:

Lagmarksgeta (Ah) = Nafnstraumur DC uttaks x
1,25

Hamarksgeta (Ah) = Nafnstraumur DC uttaks x 5
Skilvirkni: > 90 % vi6 fullt dlag

Inngénguvorn: IP21

Yfirspennuflokkur: I

Tengivalkostir:

Utvarp: 2,4 GHz (2402—2480 MHz) 4)
Bluetooth: 2,4 GHz (2402—2480 MHz) 4)
Sampykki: CE og/eda UL. Sja gagnamida (2)

1) Mzelt vid loftinntak hledslutaekisins.

2) Stadsett & hledsluteeki fyrir rafhl6du.

3) Hledsluteekid getur einnig hladid adrar gerdir rafhlada

pegar rafhladan er buin rafhléduvéktunareiningu (BMU).
4) FCC: T7V1780 IC: 216Q-1780
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Endurvinnsla

Hledslutaeki fyrir rafhlddu er endurunnid sem
malm- og rafteekjadrgangur. Stadbundnar reglur
eiga vid og skal fylgja.

Samskiptaupplysingar

Micropower Group AB

Idavagen 1, SE-352 46 Vaxjo, Svipjod
Simi: +46 (0)470-727400

e-mail: support@micropower.se
WWW.micropower-group.com

Sampykki

Framleidandi: Micropower Group AB

Framleidandinn lysir pvi yfir ad pessi vara uppfylli
videigandi krofur og tilskipun um fjarskiptabunad
(2014/53/ESB). Heildaryfirlysing er faanleg a
Micropower Support Center: https:/
docs.micropower-group.com/Other docs
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Manuale dell'utente

Precauzioni di sicurezza

Leggere le istruzioni. [l manuale
§ contiene importanti istruzioni
'| operative e di sicurezza.

Conservare sempre questo
manuale a portata di mano nelle
immediate vicinanze del prodotto.

—_—

Prima di utilizzare, installare o sottoporre a
manutenzione il prodotto, leggere attentamente le
presenti istruzioni, le istruzioni fornite dal
produttore della batteria e le norme di sicurezza
del proprio datore di lavoro.

Il prodotto deve essere installato, utilizzato o
sottoposto a manutenzione esclusivamente da
personale qualificato.

Valido per il mercato europeo, standard EN:
Questo dispositivo pud essere usato dai bambini
maggiori di 8 anni e persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali, 0 mancanza di
esperienza e conoscenza, se sono sotto la
supervisione di un'altra persona che sia
responsabile per la loro sicurezza e comprenda i
rischi che ne possono derivare. | bambini non
devono giocare con il dispositivo. La pulizia e la
manutenzione utente non deve essere eseguita
da bambini se non sotto la supervisione di
un'altra persona responsabile.

Valido per i mercati al di fuori dell'Europa,
standard IEC: Questo dispositivo non deve
essere utilizzato da persone (incluso bambini)
con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o
mancanza di esperienza e conoscenza, a meno
che non vengano fornite supervisione o istruzioni
relative all'uso del dispositivo da parte di una
persona responsabile della loro sicurezza. |
bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi
che non giochino con il dispositivo.

/\ AVVERTENZA

Collegare sempre i cavi della batteria prima di
collegare la rete elettrica. Scollegare la rete
elettrica prima di scollegare i cavi della batteria.

ITALIANO

Uso previsto

| caricabatteria sono destinati alla ricarica di
batterie agli ioni di litio (Li-ion).

Caricabatteria e regolazione BMS

Il processo di carica deve essere controllato da
un sistema di gestione batteria esterno (BMS),
collegato e regolato alla batteria. | caricatori
trattati in questo manuale non sono dotati di un
sistema BMS integrato interno, cio significa che
necessario usare un sistema BMS esterno. ||
BMS pud comunicare sia con il caricatore tramite
la comunicazione dati seriale (bus CAN), che con
le funzioni I/O analogiche o con entrambe in
combinazione.

Quando viene usato il bus CAN, il caricatore e il
processo di carica potrebbero essere controllati
dal sistema BMS e il caricabatteria utilizza i valori
forniti dal sistema BMS per caricare la batteria.
Durante il controllo del caricatore e del processo
di carica tramite il bus CAN, il sistema BMS deve
riuscire a scollegare il caricatore e caricare dalla
batteria mediante interruttori esterni in caso di
emergenza.

Il caricatore puo caricare alternativamente la
batteria attraverso una curva di carica predefinita
regolata in base alla batteria effettiva. Anche in
questa modalita di carica, il processo di carica
deve essere monitorato e controllato da un
sistema BMS esterno. Il sistema BMS deve
monitorare il processo di carica e lo stato della
batteria e, se necessario, deve arrestare la curva
di carica generata dal caricatore. L'unita BMS puo
comunicare con il caricatore tramite le funzioni
I/0 analogiche, ma, in caso di emergenza, deve
anche essere in grado di scollegare il caricatore
dalla batteria tramite interruttori esterni.

Prima di iniziare la carica

L'installazione corretta del carica-batteria,
I'implementazione dei dispositivi e le precauzioni
di sicurezza necessarie, inclusa la manutenzione,
€ responsabilita della societa operativa/cliente.
Come regola base, & necessario predisporre
un'analisi dei rischi e dei pericoli in base alle
disposizioni locali e alla migliore pratica.

/\ AVVERTENZA

Impostazioni errate del caricabatteria potrebbero
danneggiare la batteria. Controllare sempre le
impostazioni prima di iniziare la carica.
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Assicurarsi che la batteria sia dotata di un BMS
adeguato e regolato e che vengano soddisfatte le
condizioni di uno dei due seguenti processi di
carica alternativi.

Alt 1. Carica controllata dal BMS mediante I'uso
di comunicazione seriale e controllo analogico.
Assicurarsi che il caricatore sia regolato per una
corretta:

«  Comunicazione dati seriali.

« Funzioni I/O analogiche (se utilizzato).

Alt 2. Ricarica con curva di carica, monitorata
dal BMS esterno.

Assicurarsi che il caricabatteria sia adatto al tipo
di batteria. Controllare, confermare e, se
regolabile, impostare quanto segue per ogni
singolo tipo di batteria prima della ricarica:

«  Curva di carica.

« Numero di moduli batteria.

« Capacita batteria (Ah).

«Funzioni I/O analogiche (se utilizzato).

SISTEMA DI SICUREZZA DELLA
BATTERIA AL LITIO-IONE

/\ ATTENZIONE

RISCHIO DI DANNO ALLA BATTERIA! -
Leggere e seguire le precauzioni fornite qui sotto:

La carica delle batterie agli ioni di litio puo essere
eseguita solo quando, per batteria e carica-
batteria, sono collegati e attivi sistemi di sicurezza
approvati per il monitoraggio della batteria e il
bilanciamento delle moduli. In questo manuale il
sistema completo viene spesso definito sistema
BMS. Il sistema BMS deve:

1. Monitorare e proteggere la batteria in modo
che non si verifichino condizioni di pericolosita
durante la carica o I'utilizzo della batteria.

2. Monitorare e bilanciare ogni singolo modulo
collegato in serie nella batteria.

3. Scollegare la batteria dal caricabatteria e dal
carico elettrico, secondo gli standard
applicabili nazionali, prima che si possa
verificare una situazione di pericolosita.

4. Assicurarsi che ogni singolo modulo sia
bilanciato considerando il livello di tensione e
di carica.

5. Funzionare in automatico senza bisogno del
monitoraggio manuale.
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| caricabatteria descritti in questo manuale non
hanno un sistema BMS integrato proprio.

Per utilizzare tutti i caricabatteria descritti in
questo manuale & necessario collegare e attivare
un sistema BMS esterno durante tutto il processo
di carica e di utilizzo della batteria. Il sistema
BMS deve essere automatico e approvato per la
batteria e il caricabatteria.

Anche se nel caricabatteria viene selezionata e
regolata una curva di caricabatteria per la batteria
agli ioni di litio, & necessario collegare e attivare
un sistema BMS esterno durante tutto il processo
di carica e utilizzo della batteria. Il sistema BMS
deve essere automatico e approvato per la
batteria e il caricabatteria.

+ Assicurarsi che le limitazioni della batteria in
base alle relative specifiche non vengano
superate durante la carica o I'utilizzo. Si
segnala che le limitazioni si applicano ad ogni
modulo nella batteria.

- Se non diversamente specificato, la carica
delle batterie agli ioni di litio non deve essere
eseguita se i moduli hanno un temperatura
inferiore a 0 °C.

+ | moduli agli ioni di litio in fase di carica
devono avere una temperatura uniforme.

- I moduli della batteria non devono essere
racchiuse ermeticamente in contenitori senza
ventilazione adeguata efficace.

PRECAUZIONI GENERALI DI
PROTEZIONE

/\ AVVERTENZA

RISCHIO DI DANNO ALLA PROPRIETA! -
Leggere e seguire le precauzioni fornite qui sotto:

Non scollegare la batteria durante la fase di
carica. Si possono presentare archi elettrici
che potrebbero danneggiare i perni del
connettore. Arrestare sempre il processo di
carica prima di scollegare la batteria.

Non tenere materiale infiammabile nei pressi
del caricabatteria.

« Prima del collegamento, verificare le
indicazioni sia sulla batteria che sul
caricabatteria.

Non caricare batterie non ricaricabili, batterie

danneggiate o tipi di batterie non destinate ad
essere utilizzate con il caricabatteria.



SCOSSA ELETTRICA

/\ ATTENZIONE

RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA! - Leggere e
seguire le precauzioni fornite qui sotto:

ATTENZIONE, rischio di scossa
elettrica. Alta tensione all'interno. Il
caricabatteria contiene tensione ad

un livello che pud causare lesioni.

« Scollegare la batteria e I'alimentazione prima

di manutenzione, assistenza o smontaggio del
caricabatteria.

- Verificare che la tensione della rete elettrica
corrisponda a quella riportata sulla targhetta
dei dati nominali del caricabatteria.

« |l caricabatteria deve essere collegato esclu-
sivamente a una presa elettrica con messa a
terra.

« Non utilizzare il caricabatteria in presenza di
danni evidenti.

- Se il cavodi alimentazione o la spina sono
danneggiati, il produttore, il suo
rappresentante dell'assistenza o persona con
qualifica simile devono eseguire la
sostituzione del cavo/spina per evitare
incidenti.

« Se un dispositivo fisso non & dotato di cavo di
alimentazione e spina o di altri mezzi di scoll-
egamento dalla rete elettrica, lo scollega-
mento deve essere integrato nel cablaggio
fisso secondo le norme di cablaggio nazionali.

/A

Durante l'installazione o I'esecuzione di lavori
sulla batteria, sul caricatore e sui terminali della
batteria - non rischiare cortocircuiti Un
cortocircuito pud causare danni personali e
danneggiare permanentemente la batteria. Per
tutti i lavori sui caricabatteria, sulle batterie e sui
sistemi di batterie, & necessario utilizzare attrezzi
isolati idonei.

ATTENZIONE, rischio di scossa

Non toccare la parte non isolata del
connettore di uscita o del terminale
batteria non isolato.

elettrica. Tensione di uscita elevata.

ITALIANO

Simboli di avvertimento

Le situazioni pericolose e le precauzioni sono
presentate nel testo come segue.

/\ ATTENZIONE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa.
La mancata osservanza delle precauzioni pud
comportare il rischio di gravi lesioni personali o
morte.

/\ AVVERTENZA

Indica una situazione che pud comportare danni o
lesioni. In caso di mancata osservanza, sussiste il
rischio di lesioni personali di minore entita e/o
danni alle cose.

N.B.

Informazioni generiche non correlate alla
sicurezza personale o del prodotto.

Simboli grafici

| seguenti simboli di attenzione grafici potrebbero
apparire nei prodotti e nella documentazione.

Leggere le istruzioni. |l manuale
contiene importanti istruzioni
operative e di sicurezza.

Arresta funzionamento.
Interrompere sempre la carica
premendo il pulsante Pausa prima
di effettuare scollegamenti.

ATTENZIONE, rischio di scossa
elettrica. Alta tensione all'interno.
Tensione di uscita elevata. Non
toccare ad es. connettori, terminali o
fili non isolati.

ATTENZIONE. Conseguenze im-
prevedibili.. La situazione richiede
particolare consapevolezza o

attenzione da parte dell'operatore.

Esclusivamente per uso in
interni. |l caricabatterie & progettato
esclusivamente per uso in interni, a

D ON =
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meno che non sia classificato
almeno IPX4.

Indossare guanti protettivi. | cavi
della batteria/connettori della
batteria potrebbero surriscaldarsi
durante la carica.

S

Introduzione

Questo documento contiene istruzioni d'uso e di
manutenzione per il caricabatterie designato.

Questo documento é rilevante per coloro che
utilizzano il caricabatterie per la sua finalita;
caricare le batterie.

Gruppi target:
Installatori
Operatori
Personale addetto alla manutenzione e tecnici

Descrizione

I MICROPOWER SX ¢ un caricabatteria
autonomo per le batterie agli ioni di litio (Li-ion),
compatibile con il Micropower GET System
attraverso Bluetooth. Il caricatore & dotato di serie
anche di un display, ricetrasmettitore radio e
interfaccia per la comunicazione bus CAN. | LED
del caricabatteria indicano lo stato del processo di
carica.

Consegna

Alla consegna, verificare visivamente che il
prodotto non presenti eventuali danni.
All'occorrenza, contattare il trasportatore.

Controllare nella distinta di consegna che tutte le
parti siano stati consegnate. Contattare il fornitore
se manca qualcosa, vedere Contatti

Istallazione

N.B.

Solo un ingegnere autorizzato per Ibistallazione
puU svolgere Ibistallazione.

Installazione meccanica

ﬁ Il caricabatterie & progettato esclusivamente
per uso in interni, a meno che non sia classificato
almeno IPX4.
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- Attaccare e fissare il caricabatteria ad una
parete con delle viti (non incluse).

- Attenersi alle dimensioni specificate per lo
spazio libero intorno al caricabatteria. Vedere
Fig. 2 Installazione.

/\ AVVERTENZA

- Il caricabatteria potrebbe riscaldarsi durante
l'uso. Assicurare ventilazione intorno al
caricatore.

« |l caricabatteria va sempre fissato saldamente,

usare viti e rondelle di bloccaggio quando si
fissa il caricatore.

Panoramica elettrico

Vedere Fig. 3 Connessioni e componenti:
1. Terminale negativo (-).
2. Terminale positivo (+).

3. Fusibile, per le specifiche, consultare
Protezione fusibili.

Installazione elettrica

/\ ATTENZIONE
RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA!

Il collegamento errato dei cavi della batteria pud
provocare lesioni personali e danni a batteria,
caricabatteria e cavi.

Accertarsi che le connessioni siano corrette.

/\ ATTENZIONE
RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA!

Rischio di alloggiamento sotto tensione.

Il caricabatteria deve sempre essere collegato a
una presa di rete con messa a terra.

1. |l carica-batteria & prodotto per varie tensioni
di rete. Controllare che I'alimentazione del sito
sia conforme alla tensione nominale
specificata nell'etichetta dati del carica-
batteria. L'etichetta & posizionata sul lato del
caricabatteria. Il caricatore & normalmente
dotato di cavo di alimentazione fisso con il
connettore.

. Controllare la polarita del connettore batteria e
il cavo prima di collegare la batteria. Il carica-
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batteria viene di solito consegnato con cavo
batteria con la seguente polarita:
« Positiva (+) = rosso
+ Negativa () = blu o nero
3. Collegare i cavi della batteria alla batteria.
4. Collegare il carica-batteria al BMS.

5. Controllare le regolazioni per BMS e il
processo di carica, consultare Precauzioni di
sicurezza, prima di iniziare la carica.

Funzionamento

Interfaccia utente - pannello di
controllo

Vedere Fig. 1 Pannello di controllo

1. Spia alimentazione elettrica (Blu)
Indicatori di ricarica (Segnalazione LED)
Pausa (arresto / riprendi la ricarica)
OK/ Seleziona

Menu navigazione

Display

S

Carica

/\ ATTENZIONE
RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA!

Non usare il caricabatteria se € danneggiato.
Scollegare subito la tensione.

Non toccare i componenti danneggiati, i terminali
della batteria non isolati, i connettori o altri
componenti elettrici sotto tensione.

Contattare il personale di assistenza.

Collegare e iniziare a caricare

1. Controllare se i cavi e i connettori presentano
danni visibili.

ITALIANO

2. Collegare il cavo di alimentazione. La spia
dell'alimentazione si illumina di blu quando la
rete elettrica € collegata.

3. Collegare il caricabatteria alla batteria.

Il BMS controlla il processo di ricarica. Se
si utilizza una curva di ricarica, il processo
di ricarica si avvia automaticamente.

Lo stato di ricarica & indicato sul display
del pannello di comando e dagli indicatori
di ricarica (Segnalazione LED).

Il LED verde indica che la batteria &
completamente carica. Il caricabatterie
passa quindi alla ricarica di mantenimento.
La batteria pud essere lasciata collegata al
caricabatterie, quando non in uso.

Per una descrizione dettagliata, consultare la
sezione indicazione LED.

Interrompere la carica e scollegare

/\ AVVERTENZA
RISCHIO DI DANNO ALLA PROPRIETA!

Non scollegare la batteria durante la fase di
carica. Si possono presentare archi elettrici che
potrebbero danneggiare i perni del connettore.
Arrestare sempre il processo di carica prima di
scollegare la batteria.

1. Interrompere il processo di ricarica premendo
il pulsante di Pausa sul pannello di comando
del caricabatterie.

E possibile riprendere il processo di carica
premendo nuovamente il pulsante di Pausa.

2. Durante l'arresto, scollegare il caricabatterie
dalla batteria.
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Segnalazione LED

lon-Li con comando CAN

Verde

Lampeggio
verde doppio
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rosso
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Carica in corso. |Carica di equa- |Carica Un allarme €  |Carica in Un allarme &  [Malfunzioname
Il numero di lizzazione (bilanfcompletata. attivo, ma la pausa. Una attivo. La carica |nto software.
LED verdi ciamento) in carica & ancora |batteria € viene arrestata.

indica corso. in corso. collegata ma la

I'avanzamento carica & in

del ciclo di pausa (d es. a

carica. causa di arresto

ingresso).

Il LED si illumina o lampeggia in varie sequenze per segnalare la condizione e lo stato di carica
(SOC). Se nessun LED & acceso ma la spia dell'alimentazione € accesa con colore blu, indica che la

batteria non & collegata.

Impostazioni dei parametri

/\ AVVERTENZA

Impostazioni errate del caricabatteria potrebbero
danneggiare la batteria. Controllare sempre le
impostazioni prima di iniziare la carica.

Verifica impostazioni

N.B.

Quando il caricabatteria e configurato per essere
controllato da un sistema di gestione batteria
esterno (BMS), verifichi le impostazioni CAN.

Naviga nel display del caricabatterie come segue:

1. Premere OK.

2. Selezionare [Service] utilizzando la freccia
verso il basso.

3. Premere OK.

4. Selezionare [Charging param] o [CAN]
utilizzando la freccia verso il basso.
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5. Premere OK.
Le impostazioni attuali sono visualizzate.

Manutenzione e ricerca dei

guasti

/\ ATTENZIONE
RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA!

Solo il personale qualificato pud installare, usare
o effettuare la manutenzione e I'assistenza di
questo prodotto.

Prima di eseguire lavori di manutenzione,
assistenza o smantellamento, scollegare la
batteria e la relativa alimentazione.




/\ ATTENZIONE
RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA!

Non usare il caricabatteria se & danneggiato.
Scollegare subito la tensione.

Non toccare i componenti danneggiati, i terminali
della batteria non isolati, i connettori o altri
componenti elettrici sotto tensione.

Contattare il personale di assistenza.

Statistiche

Il caricabatterie sta raccogliendo dati del
caricabatterie per analisi dati e assistenza. | dati
possono essere accessibili tramite lo strumento di
Servizio o GET Cloud.

Interruzione di sicurezza

La carica pud essere terminata se:

Protezione fusibili

ITALIANO

« Il numero di ore ampere ricaricato supera il
valore preimpostato.

- Il periodo di carica di una delle fasi di carica
supera il valore preimpostato.

- Latensione e la corrente superano il valore
massimo impostato.

- La batteria viene scollegata senza arrestare |l
caricabatteria.

- Il BMS disattiva il caricabatteria tramite CAN
bus.

« La comunicazione del CAN bus con la batteria
viene interrotta.

La carica viene arrestata temporaneamente o
ridotta nelle seguenti circostanze:

La temperatura del caricabatteria supera i
limiti.

+ Il BMS arresta o riduce la carica tramite CAN
bus.

Il caricatore € dotato di un fusibile, consultare Fig. 3 Connessioni e componenti pos 3.

Tensione Ll
Modello Tipo di fusibile | Bullone formato Portata . serraggio
nominale i
nominale
sxi7-a224v | (SOET B8 M6 160 A 150 v 7,0 Nm £10%
orsa rapida
SX17-3248V 100LET B$88 M6 100 A 150 vV 7,0 Nm £10%
Corsa rapida
. 4. Controllare che la tensione di rete sia corretta
Allarmi e che non siano presenti fusibili bruciati.

Se la funzione di controllo automatico integrata
nel caricabatteria rileva un guasto, viene
segnalato tramite i LED, fare riferimento alla
segnalazione LED. Prendere nota delle
informazioni e contattare il personale
dell'assistenza.

Controlli

Si consiglia di eseguire regolarmente le seguenti
operazioni:

1. Controllare se i cavi e i connettori presentano
danni.

2. Controllare che la batteria non presenti difetti,
sia in buone condizioni e sia del tipo corretto
per il caricabatteria.

3. Controllare che il BMS e la batteria siano
collegati correttamente e che il fusibile
batteria, se presente, non sia danneggiato.

Temperatura operativa ambiente: da —5 a 40 °C
(da23a104 °F) (M

Temperatura di immagazzinaggio: da —25 a 60 °C
(da—-13 a 140 °F)

Rete elettrica: Consultare l'etichetta dei dati (2)
Fusibile di rete: Consultare I'etichetta dei dati (2)
Tipi di batteria: lon-Li (3)

Tensione di uscita: Consultare I'etichetta dei dati
(2)

Corrente di uscita: Consultare I'etichetta dei dati
(2)

Capacita batteria raccomandata:
Capacita min (Ah) = uscita CC corrente nominale
x 1,25
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Capacita max (Ah) = uscita CC corrente nominale
x5

Efficienza: > 90 % a pieno carico
Protezione ingresso: 1P21

Categoria sovratensione: Il

Opzioni di connettivita:

Radio: 2,4 GHz (2402—2480 MHz) )
Bluetooth: 2,4 GHz (2402-2480 MHz) (4)

Omologazioni: CE e/o UL. Consultare I'etichetta
dei dati @

1) Misurata presso la presa d'aria del caricabatteria.

2) Posizionata sul caricabatteria.

3) Il caricatore puo caricare anche alti tipi di batterie quando
la batteria & dotata di un'unita di monitoraggio batteria
(BMU).

4) FCC: T7V1780 IC: 216Q-1780

Il caricabatteria viene riciclato come scarti di
metallo e materiale elettronico. Le normativa
locali vanno applicate e devono essere rispettate.

Contatti

Micropower Group AB

Idavagen 1, SE-352 46 Véaxjo, Svezia
Tel.: +46 (0)470-727400

e-mail: support@micropower.se
www.micropower-group.com

Omologazioni

Prodotto da: Micropower Group AB

Il produttore dichiara che questo prodotto &
conforme ai requisiti applicabili e alla Direttiva
sulle apparecchiature radio (RED) 2014/53/UE.
La dichiarazione completa €& disponibile in
Micropower Support Center: https://
docs.micropower-group.com/Other docs
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Naudotojo vadovas

Saugos atsargumo priemonés

§ Perskaitykite instrukcijas. Vadove
rasite svarbiy saugos ir

] eksploatacijos instrukcijy. Sj vadovg

visada laikykite kartu su gaminiu.

—_—
1

Prie§ naudodamiesi, montuodami ar atlikdami
gaminio technine priezidrg, perskaitykite ir
supraskite Sig akumuliatoriaus gamintojo
pridedamg akumuliatoriaus instrukcija, taip pat
savo darbdavio saugos instrukcijas.

Montuoti, naudotis Siuo gaminiu ar atlikti jo
technine priezidra gali tik kvalifikuoti darbuotojai.

Taikoma Europos rinkai, EN standartas: Sj
prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety bei
asmenys su ribotais fiziniais, jutiminiais arba
psichiniais gebéjimais, taip pat — patirties ir Ziniy
paaiskino, kaip saugiai naudotis prietaisu, ir jie
supranta susijusius pavojus. Vaikams draudziama
vykdyti valymo ir naudotojo techninés priezidros
darby.

Taikoma rinkoms uz Europos riby, IEC
standartas: Sis prietaisas neskirtas naudoti riboty
fiziniy, jutiminiy arba protiniy gebéjimy asmenims
(jskaitant vaikus) arba patirties ir ziniy
stokojantiems naudotojams, nebent uz jy saugg
atsakingas asmuo juos prizidri arba nurode, kaip
naudotis prietaisu. Vaikus batina prizidréti,
siekiant uztikrinti, kad jie nezaisty su prietaisu.

/\ ATSARGIAI

Prie$ jungdami prie maitinimo, visada prijunkite
akumuliatoriaus kabelius. Prie$ atjungdami
akumuliatoriaus kabelius, atjunkite maitinima.

Naudojimo paskirtis

Akumuliatoriaus jkroviklj skirti li¢io jony (,Li-ion*)
akumuliatoriy jkrovimui.

LIETUVIY KALBA

Akumuliatoriaus jkroviklio ir BMS
reguliavimas

|krovimo procesa turi valdyti iSoriné akumuliatoriy
valdymo sistema (BMS), prijungta prie
akumuliatoriaus ir jam pritaikyta. Siame vadove
nagrinéjami jkrovikliai ,“ neturi jokios integruotos
BMS sistemos, o tai reskia, kad reikia naudoti
iSorine BMS sistema. BMS gali palaikyti rysj su
ikrovikliu per nuoseklyjj duomeny rysj (CAN
magistrale), analoginémis jvesties / iSvesties
funkcijomis arba abiejy biady deriniu.

kai naudojama CAN magistralé, jkroviklj ir
ikrovimo procesg gali valdyti BMS sistema, o

» akumuliatoriy jkroviklis naudoja i§ BMS
sistemos gautas reikSmes, pagal kurias jkrauna
akumu-liatoriy. Per CAN magistrale val-dy-dama
ikroviklj ir jkro-vimo procesa, BMS sistema turi
galéti ava-riniu atveju atjungti jkroviklj ir apkrova
nuo akumuliatoriaus naudojantis iSoriniais
jungikliais.

|kroviklis gali jkrauti akumuliatoriy ir alternatyviu
bddu, naudojant i$ anksto nustatytg jkrovimo
kreive, pri-de-rintg Be to, Siuo jkro-vimo rezimu
iSoriné BMS sistema turi stebéti ir valdyti jkrovimo
procesa. BMS sistema turi stebéti jkrovimo
procesag ir jkrovimo bilsena, o taipogi privalo
sustabdyti jkrovimo kreive, sugeneruota i$
ikroviklio, jeigu to prirei-kia. BMS blokas gali pa-
lai-ky-ti ry$j su jkrovikliu per analo-ginés jvesties /
iSvesties (I/0) funkcijas, taciau jis taip pat turi
galeéti at-jung-ti jkroviklj nuo akumuliatoriaus
iSoriniais jungikliais avari-niu atveju.

Pries pradedant jkrauti

Uz tinkamg akumuliatoriy jkroviklio jrengima ir
batinyjy saugos jtaisy bei priemoniy jgyvendinima
(jskaitant jy technine priezidra) atsako
eksploatavimo jmoné (klientas). Baziné taisyklé —
rizikos ir pavojy analizé turi bati parengta pagal
vietinius reikalavimus ir geriausig praktika.

/\ ATSARGIAI

Netinkamai parinkus akumuliatoriy jkroviklio
nustatymus galima pa-kenkti akumuliatoriui. Prie$
pradédami jkrovima visada patikrinkite
nustatymus.

UZztikrinkite, kad akumuliatorius turéty tinkamag
reguliuojamg BMS ir bty patenkintos bet kurio i§
Siy dviejy alternatyviy jkrovimo pro-ce-sy sglygos.
1 alternatyva. BMS valdomas jkrovimas,
valdymui naudojant nuoseklyjj rysj ir analoginius
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LIETUVIY KALBA

signalus. Uztikrinkite, kad jkroviklis baty
sureguliuotas tinkamam:

nuoseklyjj duomeny rysj;

analogines jvesties / iSvesties funkcijas (jei

naudojamos).
2 alternatyva. Jkrovimas su jkrovimo kreive,
stebi iSoriné BMS.
Uztikrinkite, kad jkroviklis baty pritaikytas pagal
akumuliatoriaus tipa. Prie$ jkraudami patikrinkite,
patvirtinkite ir (jei reguliuojama) nustatykite toliau
nurodytus kiekvieno atskiro akumuliatoriaus tipo
rodiklius:

jkrovimo kreive;

akumuliatoriaus moduliy skaiciy.

akumuliatoriaus talpg (Ah);

analogines jvesties / iSvesties funkcijas (jei
naudojamos).

LICIO JONY AKUMULIATORIY
SAUGOS SISTEMA

/\ ISPEJIMAS

AKUMULIATORIAUS PAZEIDIMO PAVOJUS! -
Perskaitykite toliau nurodytas atsargumo
priemones ir laikykités jy.

Li¢io jony akumuliatorius galima jkrauti tik jei
prijungta ir veikia akumuliatoriui ir jo jkrovikliui
patvirtinta akumuliatoriy stebéjimo ir skyriy
balansavimo saugos sistema. Visa sistema toliau
Siame vadove vadinama BMS. Toliau nurodytos
BMS sistemos funkcijos.

1. Akumuliatoriaus stebéjimas ir apsauga, kad
jkraunant arba naudojant akumuliatoriy
nesusidaryty pavojingy salygy.

2. Atskiry nuosekliai prijungty akumuliatoriaus
skyriy stebéjimas ir balansavimas.

3. Akumuliatoriaus atjungimas nuo akumuliatoriy
jkroviklio ir apkrovos, kad nesusidaryty
pavojinga situacija (vadovaujantis taikomais
nacionaliniais standartais).

4. Uztikrinimas, kad kiekvienas individualus
skyrius baty balansuojamas atsizvelgiant j
jtampag ir jkrovimo lyg;.

5. Automatinis veikimas be batinybés stebéti
rankiniu badu.

Siame vadove aptariami akumuliatoriy jkrovikliai
neturi jtaisytosios BMS sistemos.
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Naudojant visus Siame vadove aptariamus
akumuliatoriy jkroviklius, visy akumuliatoriy
ikrovimo ir naudojimo procesy metu turi bati
prijungta veikianti iSoriné BMS sistema. BMS
sistema turi bati automatiné ir patvirtinta naudoti
su akumuliatoriumi ir akumuliatoriaus jkrovikliu.

Net jei akumuliatoriy jkrovikliu gali bati
pasirenkama ir reguliuojama li¢io jony
akumuliatoriaus jkrovimo kreive, visy
akumuliatoriaus jkrovimo ir naudojimo procesy
metu vis tiek turi bati prijungiama aktyvi iSoriné
BMS sistema. BMS sistema turi bati automatiné ir
patvirtinta naudoti su akumuliatoriumi ir
akumuliatoriaus jkrovikliu.

Uztikrinkite, kad jkrovimo arba naudojimo
metu nebdty virSyti akumuliatoriaus
apribojimai, nurodyti jo duomeny lapuose.
Atminkite: apribojimai taikomi kiekvienam
akumuliatoriaus skyriui.

Li¢io jony akumuliatoriaus negalima jkrauti, jei
jo skyriy temperatdra nesiekia 0 °C.
|kraunamo li¢io jony akumuliatoriaus skyriy
temperatdra turi bati vienoda.

Akumuliatoriaus skyriai neturi bati hermetiskai
uzdaryti iSoriniuose korpusuose, neuztikrinant
tinkamo védinimo.

BENDROSIOS APSAUGOS
PRIEMONES

/\ ATSARGIAI

TURTO SUGADINIMO PAVOJUS! - Perskaitykite
toliau nurodytas atsargumo priemones ir
laikykités jy.

|krovimo metu neatjunkite akumuliatoriaus.
Gali susidaryti iSkrovos lankas ir apgadinti
jungties kontaktus. Prie$ atjungdami
akumuliatoriy, batinai sustabdykite jkrovimo
proces3.

Nelaikykite degiy medziagy Salia
akumuliatoriaus jkroviklio.

Prie$ prijungdami, patikrinkite akumuliatoriaus
ir akumuliatoriaus jkroviklio zyméjima.
Nejkraukite vienkartiniy maitinimo elementy,
apgadinty akumuliatoriy arba su Siuo jkrovikliu
naudoti nepatvirtinty tipy akumuliatoriy.



ELEKTROS SMUGIS
/\ ISPEJIMAS

ELEKTROS SOKO PAVOJUS! - Perskaitykite
toliau nurodytas atsargumo priemones ir
laikykités jy.

ISPEJIMAS! Elektros $oko
pavojus. Viduje — auksta jtampa!
Akumuliatoriaus jkroviklis generuoja

jtampa, kuri gali suzaloti.

Pries$ atlikdami techning priezidra, remontg ar

iSmontavima, atjunkite akumuliatoriy nuo

maitinimo tinklo.

Patikrinkite, ar instaliacijos vietoje maitinimas
atitinka vardine jtampg, nurodytg ant
akumuliatoriaus jkroviklio duomeny etiketés.
Akumuliatoriaus jkroviklj galima jungti tik |
jzemintg sroveés Saltinj.

Akumuliatoriaus nenaudokite, jei atrodo, kad
jis sugadintas.

Jei maitinimo kabelis arba kiStukas baty
apgadintas, siekiant iSvengti pavojaus,
gamintojas, jo priezilros agentas ar panasios
kvalifikacijos asmuo turi atlikti kabelio / kiStuko
keitimo darbus.

Jei stacionarus prietaisas neturi maitinimo
kabelio ir kiStuko arba kito atjungimo nuo
maitinimo tinklo bado, atjungimo priemone
galima jtaisyti fiksuotoje instaliacijoje,
vadovaujantis nacionalinémis instaliacijos
taisyklémis.

/A

Irengdami akumuliatorius, jkroviklius ar dirbdami
su jais ir jy jkrovimo kontaktais, saugokités
trumpojo jungimo. Trumpasis jungimas gali
padaryti suzalojimy ir negrjztamai sugadinti
akumuliatoriy. Atliekant bet kokius darbus su
akumuliatoriy jkrovikliais, akumuliatoriais ir
akumuliatoriy sistemomis, reikia naudoti tinkamai
izoliuotus jrankius.

ISPEJIMAS! Elektros $oko
pavojus. Auksta iSvesties jtampa.
Nelieskite neizoliuotos iSvesties
jungties dalies arba neizoliuoto
akumuliatoriaus kontakto.

LIETUVIY KALBA

Ispéjamoji informacija
Toliau apraSomos pavojingos situacijos ir
atsargumo priemonés.

/\ ISPEJIMAS

Nurodoma potencialiai pavojinga situacija.
Nesilaikant tinkamy atsargumo priemoniy,
naudojimasis gaminiu gali baigtis mirtimi ar
rimtais suzalojimais.

/\ ATSARGIAI

Nurodoma situacija, kai naudojantis gaminiu
galimi sugadinimai ar suzalojimai. Jei tai
neiSvengiama, galima nestipriai susizeisti ir (arba)
apgadinti nuosavybe.

PASTABA
Bendroji informacija, nesusijusi su asmeny ar
gaminio saugumu.

Grafiniai simboliai

Ant gaminiy ir dokumentacijoje gali bati pateikti
toliau nurodyti grafiniai simboliai, skirti démesiui
atkreipti.

Perskaitykite instrukcijas. Vadove
rasite svarbiy saugos ir
eksploatacijos instrukcijy.

Sustabdykite procesa. Pries ka
nors atjungdami, batinai
sustabdykite jkrovimo procesa,
paspausdami mygtukg Pauzé.

ATSARGIAI! Nepageidaujamos
pasekmeés. Operatorius turi Zinoti
apie susidariusia situacijg arba imtis
reikiamy veiksmy.

ATSARGIAI! Nepageidaujamos
pasekmés. Operatorius turi zinoti
apie susidariusia situacijg arba imtis
reikiamy veiksmy.

Naudoti tik patalpoje.
Akumuliatoriy jkroviklis skirtas
naudoti tik patalpoje, nebent jis turi
IPX4 sertifikata.

D ON =
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O

Jvadas

Mivékite apsaugines pirstines.
Akumuliatoriaus kabeliai ir jungtys
jkrovimo metu gali jkaisti.

Siame dokumente yra konkretaus akumuliatoriy
jkroviklio naudojimo ir techninés priezidros
instrukcijy.
Sis dokumentas aktualus tiems, kurie naudos
akumuliatoriy jkroviklj pagal paskirtj, t. y.
akumuliatoriams jkrauti.
Tikslinés grupés:

Montuotojai

Operatoriai

Techninés prieziGros personalas ir technikai

2=V e [ We B ES

MICROPOWER SX — tai autonominis li¢io jony
akumuliatoriy jkroviklis, per ,Bluetooth® rysj
derantis su Micropower GET System. Jkroviklis
standartiSkai komplektuojamas su ekranu, radijo
siystuvu ir CAN magistralés rySio sasaja.
|kroviklio Sviesos diodai rodo jkrovimo proceso
blsena.

Gavimas

Gavimo metu vizualiai patikrinkite, ar gaminys
nesugadintas. Prireikus kreipkités j pervezimo
kompanija.

Gautas dalis patikrinkite pagal pristatymo
pazyma. Jeigu ko nors triksta, kreipkités j tiekéja,
zr. Kontaktiné informacija.

|diegimas

PASTABA
/diegima gali atlikti tiktai kvalifikuotas inZinierius,
turintis tam specialy leidima.

Mechaninis sumontavimas

ﬁ Akumuliatoriy jkroviklis skirtas naudoti tik
patalpoje, nebent jis turi IPX4 sertifikata.

Uzdékite akumuliatoriy jkroviklj ant sienos ir
uzfiksuokite sraigtais (komplekte néra).

Laikykités nurodymy dél laisvos erdvés aplink
akumuliatoriy jkroviklj. zr. 2 pav. Jrengimas.
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/\ ATSARGIAI

- Naudojamas akumuliatoriy jkroviklis gali
ikaisti. Uztikrinkite, kad aplink jkroviklj bty
tinkama ventiliacija.

«  Akumuliatoriaus jkroviklis turi bati saugiai
pritvirtintas, montuodami jkroviklj, naudokite
sraigtus ir fiksavimo poverzles.

Elektros sistemos apzvalga

zr. 3 pav. Jungtys ir komponentai:
1. Neigiamas kontaktas (-).
2. Teigiamas kontaktas (+).

3. Saugiklis. Specifikacijas rasite sk. Apsauginis
saugiklis.

Elektros prijungimas

/\ ISPEJIMAS
ELEKTROS SOKO PAVOJUS!

Netinkamai sujungus akumuliatoriaus kabelius,
galima susizaloti ir sugadinti akumuliatoriy,
akumuliatoriaus jkroviklj ir kabelius.

Tinkamai prijunkite jungtis.

/\ ISPEJIMAS
ELEKTROS SOKO PAVOJUS!

Atviras srovés $altinis.

|kroviklj visada junkite prie elektros lizdo su
iZzeminimu.

1. Akumuliatoriy jkrovikliai gaminami jvairiai
elektros tinklo jtampai. |sitikinkite, kad
irengimo vietoje elektros tinklo jtampa atitinka
akumuliatoriy jkroviklio etiketéje nurodytg
vardine jtampa. Etikete rasite jkroviklio Sone.
|kroviklyje paprastai blna jrengiamas
fiksuotas maitinimo kabelis su jungtimi.

2. Prie$ jungdami akumuliatoriy, patikrinkite
akumuliatoriaus jungties ir kabelio poliSkumag.
|kroviklis paprastai pateikiamas su toliau
nurodyto poliSkumo akumuliatoriaus kabeliais:

Teigiamas (+) = raudonas
Neigiamas (-) = mélynas arba juodas

3. Prijunkite akumuliatoriaus kabelius prie
akumuliatoriaus.



. Prijunkite jkroviklj prie akumuliatoriaus

valdymo sistemos (BMS).

. Prie§ pradédami jkrauti, patikrinkite BMS ir

jkrovimo proceso sureguliavimag, zr. skirsnj
Saugos atsargumo priemones.

Naudotojo sgsaja - Valdymo
pultas

S N

3

. 1 pav. Valdymo skydelis

Maitinimo i$ tinklo indikatorius (Mélyna)
|krovimo indikatoriai (Sviesos diody indikacija)
Pauzé (stabdyti / testi jkrovima)

Gerai / Pasirinkti

Meniu narS§ymas

Ekranas

Jkrovimas

/\ ISPEJIMAS

ELEKTROS SOKO PAVOJUS!

Nenaudokite apgadinto akumuliatoriy jkroviklio.
Nedelsdami atjunkite nuo elektros tinklo.

Nelieskite pazeisty daliy, neizoliuoty
akumuliatoriaus kontakty, jung€iy ar kity daliy,
kuriomis teka elektros srové.

Kreipkités | priezilros personala.

Prijungti ir pradéti jkrauti
1,

Patikrinkite, ar néra matomy apgadinimy ant
kabeliy ir jungg€iy.

Prijunkite maitinimo kabelj. Prijungus
maitinimag, jsijungia mélynas maitinimo
indikatorius.

LIETUVIY KALBA

3. Prijunkite jkroviklj prie akumuliatoriaus.

BMS valdo jkrovimo procesa. Jei
naudojama jkrovimo kreive, jkrovimo
procesas pradedamas automatiskai.

|krovimo bilsena rodoma valdymo skydelio
ekrane $alia jkrovimo indikatoriy (Sviesos
diody indikacija).

Zali $viesos diodai rodo, kad
akumuliatorius visiSkai jkrautas. Tada
akumuliatoriaus jkroviklis tesia palaikomajj
jkrovima.

Nenaudojamas akumuliatorius gali bati
visg laikg prijungtas prie akumuliatoriaus
jkroviklio.

I$samy apra$g rasite skirsnyje ,Sviesos diody
indikacija“.

Sustabdyti jkrovima ir atjungti

/\ ATSARGIAI
TURTO SUGADINIMO PAVOJUS!

|krovimo metu neatjunkite akumuliatoriaus. Gali
susidaryti iSkrovos lankas ir apgadinti jungties
kontaktus. Prie$ atjungdami akumuliatoriy, batinai
sustabdykite jkrovimo procesa.

1. Sustabdykite akumuliatoriaus jkrovimo
procesa paspausdami mygtukg Pristabdyti,
esantj akumuliatoriaus jkroviklio valdymo
skydelyje.

|krovimo procesa galima testi paspaudus
mygtukg Pristabdyti vel.

2. Sustabde krovima, atjunkite akumuliatoriaus
ikroviklj nuo akumuliatoriaus.
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Sviesos diody indikacija

Li¢io jony, su valdymu per CAN
Zalias, mirksi
dvigubai

Raudonas ir Mirksi Raudonas Mirksi
zalias geltonas Jjungta raudonas

-
@<
=
@<

Zalia Zalia Jjungta

/
\

288800000
C
R
E8EERCUCan
0000000000
aanEnewE |
Doo0ooou

|kraunama. Vykdomas |krauta. Pavojaus |krovimas Signalizacija Programinés
Zaliyjy $viesos [islyginamasis signalas pristabdytas. |veikia. irangos veikimo
diody skaicius |(balansavimo) aktyvus, taciau |Akumuliatorius |lkrovimas sutrikimas.
reiskia jkrovimo |[ikrovimas. vis dar prijungtas, bet [sustabdytas.
ciklo eiga. ikraunama. ikrovimas

pristabdytas

(pvz., dél

ivesties

stabdymo).

Sviesos diodai jsijungia arba mirksi skirtingomis schemomis, informuodami apie biseng ir jkrovos lygj
(SOC). Jei nedviecia joks Sviesos diodas, taciau maitinimo indikatorius Svie€ia mélyna spalva,
vadinasi, akumuliatorius neprijungtas.
. 4. Naudodami rodykle Zzemyn, pereikite prie
Parametrq nUStatymal [Charging param] arba [CAN] (jkrovimo

parametrai).

A ATSARGIAI 5. Paspauskite OK (gerai).

Dabartiniai nustatymai yra rodomi.

Netinkamai parinkus akumuliatoriy jkroviklio

nustatymus galima pa-kenkti akumuliatoriui. Prie$ SR AT A A=A
pradédami jkrovimg visada patikrinkite Technine RIS trIkCIL[

nustatymus. Salinimas
Patikrinkite nustatymus & ISPEJIMAS
ELEKTROS SOKO PAVOJUS!

PASTABA . - ) . . .

) o ] o ] Sj gaminj jrengti, naudoti, vykdyti technine ir
Kai akumuliatoriaus jkroviklis yra sukonfigiiruotas  bendrajg prieZiara turi tik kvalifikuoti specialistai.
baterijos valdymo sistema (BMS) valdymui,

pragome patikrinti CAN nustatymus. Prie§ vykdydami techninés, bendrosios priezitros

' - o o darbus ar ardydami jrangg, atjunkite
Naviguokite jkroviklio ekrane Sitaip: akumuliatoriy ir maitinimo $altinj.

1. Paspauskite OK (gerai).

2. Naudodami rodykle Zemyn pereikite prie
[Service] (techniné priezidra).
3. Paspauskite OK (gerai).
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/\ ISPEJIMAS
ELEKTROS SOKO PAVOJUS!

Nenaudokite apgadinto akumuliatoriy jkroviklio.
Nedelsdami atjunkite nuo elektros tinklo.
Nelieskite pazeisty daliy, neizoliuoty
akumuliatoriaus kontakty, jungg€iy ar kity daliy,
kuriomis teka elektros sroveé.

Kreipkités | priezidros personala.

Statistika

|kroviklis renka veikimo duomenis, kad baty
galima juos véliau iSanalizuoti ir vykdyti priezirg.
Duomenis galima pasiekti naudojant ,Service
Tool* arba ,GET Cloud*.

Saugos iSjungimas

Toliau nurodytais atvejais jkrovimas gali bati
pertrauktas.

Apsauginis saugiklis

LIETUVIY KALBA

- |krautas ampervalandziy skaicius virSija i$
anksto nustatytg verte.

- Bet kurios jkrovimo fazés trukme virsija i$
anksto nustatytg verte.

« |tampa ir sroveés stipris virSija maksimalig
nustatytg verte.

»  Akumuliatorius atjungiamas nesustabdzius
akumuliatoriy jkroviklio.

- BMS iSjungia akumuliatoriy jkroviklj per CAN
Syna.

» Pertraukiamas CAN Synos rySys su
akumuliatoriumi.

Toliau nurodytais atvejais jkrovimas laikinai
sustabdomas arba apribojamas.

Akumuliatoriy jkroviklio temperatdra virSija
ikroviklio limitus.

BMS sustabdo arba apriboja jkrovima per
CAN 8yna.

|kroviklyje jrengtas saugiklis, zr. sk. 3 pav. Jungtys ir komponentai (3 poz.).

Vardinis
. o < . . . priverzimo
Modelj Saugiklio tipas Varzto dydis Srovés stipris [tampa sukimo
momentas
sx17-3224v | '6OLETBS8S M6 160 A 150 v 7,0 Nm £10%
High speed
SX17-32 48V 1OQLET BS88 M6 100 A 150 V 7,0 Nm £10%
High speed

Pavojaus signalai

Jei akumuliatoriy jkroviklio jtaisytoji savitikros
funkcija aptinka triktj, apie tai informuoja Sviesos
diodai. Zr. $viesos diody indikacijg. Pasizymékite
rodomg informacijg ir kreipkités j priezidros
specialistus.

Patikros

Rekomenduojama reguliariai vykdyti tolesnius
veiksmus:

1. Patikrinkite, ar neapgadinti kabeliai ir jungtys.

2. Patikrinkite, ar akumuliatoriuje néra defekty, ar
jis geros bUklés ir ar jo tipas atitinka
akumuliatoriy jkroviklj.

3. Patikrinkite, ar BMS ir akumuliatorius tinkamai

sujungti ir ar neperdegé akumuliatoriaus
saugiklis (jei yra).

4. Patikrinkite, ar tinkama maitinimo jtampa ir ar
néra perdegusiy saugikliy.

Techniniai duomenys

Darbiné aplinkos temperatdra: nuo -5 iki 40 °C
(nuo 23 iki 104 °F) ()

Laikymo temperatira: nuo —25 iki 60 °C (nuo —-13
iki 140 °F)

Maitinimo jtampa: Zr. duomeny etikete (2)
Maitinimo saugiklis: Zr. duomeny etikete (2)
Akumuliatoriy tipai: Ligio jony ()

I8vesties jtampa: Zr. duomeny etikete (2)

I8¢jimo srové: Zr. duomeny etikete (2)

Rekomenduojama akumuliatoriaus talpa:
Maziausia talpa (Ah) = Vardinis NS iSvesties
sroveés stipris x 1,25
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LIETUVIY KALBA

Didziausia talpa (Ah) = Vardinis NS iSvesties
sroveés stipris x 5

Efektyvumas: > 90 % esant didziausiai apkrovai
Apsauga nuo skverbties: 1P21

VirSjtampio kategorija: Il

Jungiamumo parinktys:

Radijas: 2,4 GHz (2402—2480 MHz) )
Bluetooth: 2,4 GHz (2402-2480 MHz) (4)

Patvirtinimai: CE ir (arba) UL. Zr. duomeny etikete
@

1) Matuojama ties jkroviklio oro jsiurbimo anga.

2) Jrengta akumuliatoriy jkroviklyje.

3) Kroviklis taip pat gali jkrauti kity tipy akumuliatorius, jeigu
akumuliatoriuje sumontuotas akumuliatoriaus stebéjimo
irenginys (BMU).

4) FCC: T7V1780 IC: 216Q-1780

Akumuliatoriy jkroviklj galima perdirbti kaip metalo
ir elektronikos atliekas. Taikomi vietiniai
reglamentai, kuriy bdtina laikytis.

Kontaktiné informacija

»,Micropower Group AB*

Idavagen 1, SE-352 46 Vixjo, Sweden (Svedija)
Tel. +46 (0)470-727400

el. pastas support@micropower.se
www.micropower-group.com

,Patvirtinimai“

Pagamino: ,Micropower Group AB*

Gamintojas deklaruoja, kad Sis gaminys atitinka
taikomus reikalavimus ir Radijo jrenginiy
direktyvos 2014/53/ES. Visa deklaracijg rasite
Siuo adresu Micropower Support Center: https./
docs.micropower-group.com/Other docs



Lietotaja rokasgramata

Drosibas apsvéerumi

Izlasiet noradijumus.
1 h Rokasgramata ir svarigi droSibas un
] ekspluatacijas noradijumi. Vienmér
glabajiet So rokasgramatu produkta
tuvuma.

—_—

Pirms produkta lietoSanas, uzstadiSanas un
apkopes izlasiet $os noradijumus un
parliecinieties, ka tos izprotat. Izlasiet art
akumulatora razotaja instrukciju un sava darba
devéja ieviestos droSibas noteikumus.

Tikai kvalificéti darbinieki drikst uzstadtt un lietot
$o produktu un veikt ta apkopi.

Attiecas uz Eiropas tirgu, EN standarts: So ierici
var lietot bérni vecuma no 8 gadiem un vecaki, ka
art personas ar ierobeZotam fiziskajam, manu vai
garigajam spé&jam vai pieredzes un zinasanu
trikumu, ja tas tiek uzraudzitas vai ir instruétas
par ierices lietoSanu drosa veida un saprot ar to
saistitos apdraudéjumus. Bérni nedrikst spéléties
ar ierici. TiriSanu un lietotaja veiktu apkopi
nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

Attiecas uz tirgiem arpus Eiropas, IEC standarts:
So ierici nav paredzéts lietot personam (tostarp
bérniem) ar samazinatam fiziskajam, manu vai
garigajam spéjam, bez pieredzes un zinaSanam,
ja vien vinas neuzrauga vai ierices lietoSana
neapmaca persona, kas ir atbildiga par vinu
droStbu. Bérni ir jauzrauga, lai vini nespélétos ar
ierici.

/\ uzMANIBU

Pirms pieslégSanas pie elektrotikla vienmér
pievienojiet akumulatora kabelus. Pirms
akumulatora kabelu atvienoSanas atvienojiet
stravas padevi.

Paredzétais lietoSanas veids

Akumulatora ladétajs ir paredzéti litija jonu (Li-ion)
akumulatoru uzladei.

LATVIESU VALODA

Akumulatora ladétajs un BMS
reguléejums

Uzlades process ir jakontrolé ar aréju
akumulatora parvaldibas sistému (BMS), kas ir
savienota ar akumulatoru un attiecigi noreguléta.
Saja rokasgramata aprakstitajiem ladétajiem nav
iekSéjas integrétas BMS sistémas. Tas nozimé,
ka ir jaizmanto aréja BMS sistéma. BMS var
sazinaties ar ladétaju, izmantojot serialos datu
sakarus (CAN kopni), analogas ievadizvades
funkcijas vai arT abu So variantu kombinaciju.

Kad tiek izmantota CAN kopne, ladétaju un
uzlades procesu var vadit BMS sistéma, un
akumulatoru ladétajs izmanto noraditas vértibas
no BMS sistémas, lai uzladétu akumulatoru. Ja
ladétaja un uzlades procesa vadibai tiek
izmantota CAN kopne, BMS sistémai ir jaspéj
arkartas gadijuma atvienot l1adétaju un slodzi no
akumulatora, izmantojot aréjus slédzus.

Ladétajs var uzladét akumulatoru, art izmantojot
iepriek$ iestatitu uzlades Iikni, kas ir pielagots
attiecigajam akumulatoram. ArT $aja uzlades
reZima uzlades process ir jauzrauga un jakontrolé
ar aréju BMS sistému. BMS sistémai ir jauzrauga
uzlades process un akumulatora statuss un
vajadzibas gadijuma jaaptur uzlades likne, ko
generéjis ladétajs. BMS modulis var sazinaties ar
ladétaju, izmantojot analogas ievadizvades
funkcijas, bet tam ir arT jaspéj arkartas gadijuma
atvienot 1adétaju no akumulatora, izmantojot
aréjus sléedzus.

Pirms uzlades sakSanas

Par akumulatoru 1adétaja pareizu uzstadiSanu un
nepiecieSamo droSibas ieri¢u un pasakumu
ievieSanu, tostarp to uzturéSanu, ir atbildigs
ekspluatacijas uznémums/klients. Parasti ir
jasagatavo risku un apdraudéjumu analize
saskana ar vietéjam prasibam un labako praksi.

/\ uzMANIBU

Nepareizi akumulatoru ladétaja iestatijumi var
izraistt akumulatora bojajumus. Pirms uzlades
sakSanas vienmér parbaudiet iestatijumus.

NodrosSiniet, lai akumulators bdtu aprikots ar
piemérotu un noregulétu BMS un lai tiktu ievéroti
nosacijumi, kas ir attiecinami uz vienu no diviem
turpmak minétajiem uzlades procesiem.

1. variants. BMS kontroléta uzlade, izmantojot
serialos sakarus un analogo vadibu. NodroSiniet,
lai 1adétajs batu noreguléts pareiziem:
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LATVIESU VALODA

+ Serialie datu sakari.

- Analogas ievadizvades funkcijas (ja tas tiek
izmantotas).

2. variants. Uzlade ar uzlades likni, ko uzrauga

aréjs BMS.

Parliecinieties, ka ladétajs ir pielagots

attiecigajam akumulatora tipam. Pirms uzlades

parbaudiet, apstipriniet un, ja to iesp&jams

regulét, iestatiet katram atseviSkam akumulatora

tipam Sadus iestatljumus:

« Uzlades likne.

+ Akumulatora modulu skaits.

« Akumulatora kapacitate (Ah).

« Analogas ievadizvades funkcijas (ja tas tiek
izmantotas).

LITIJA JONU AKUMULATORA
DROSIBAS SISTEMA

/\ BRIDINAJUMS

AKUMULATORA SABOJASANAS RISKS! -
Izlasiet un ievérojiet talak sniegtos piesardzibas
pasakumu aprakstus:

Litija jonu akumulatoru uzladi var veikt tikai tad, ja
gan akumulatoram, gan akumulatoru ladétajam ir
pievienota un aktiva apstiprinata dro$ibas
sistéma akumulatora uzraudzibai un $dnu
[ldzsvaroSanai. Visa sistéma kopa $aja
rokasgramata tiek dévéta par BMS sistému. BMS
sistémai ir:

1. Jauzrauga un jaaizsarga akumulators, lai ta
uzlades vai lietoSanas laika nevarétu rasties
bistami apstakli.

2. Jauzrauga un jalidzsvaro katra virkné
savienota akumulatora Siina.

3. Jaatvieno akumulators no akumulatoru
ladétaja un jaudas slodzes saskana ar
piemérojamiem valsts standartiem, pirms var
rasties bistama situacija.

4. Janodrosina, ka katra atseviska Sna ir
[Tdzsvarota, nemot véra spriegumu un uzlades
[Tmeni.

5. Jadarbojas automatiski bez vajadzibas to
manuali uzraudzit.

Saja rokasgramata aprakstitajiem akumulatoru
ladétajiem nav savas iebuvétas BMS sistémas.

Lai varétu lietot $aja rokasgramata aprakstitos
akumulatoru ladétajus, visa akumulatora uzlades
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un lietoSanas laika ir jabat pievienotai un aktivai
BMS sistémai. BMS sistémai ir jabat automatiskai
un apstiprinatai attiecigajam akumulatoram un
akumulatoru ladétajam.

Pat ja akumulatoru I1adétajam ir atlasita un
pielagota akumulatoru uzlades Iikne, kas ir
paredzéta litija jonu akumulatoriem, tomér visa
akumulatora uzlades un lietoSanas laika ir jabat
pievienotai aréjai BMS sistémai. BMS sistémai ir
jabat automatiskai un apstiprinatai attiecigajam
akumulatoram un akumulatoru Iadétajam.

+ NodroSiniet, lai uzlades vai lietoSanas laika
neteiktu parsniegti akumulatora ierobezojumi
saskana ar ta datu lapam. Nemiet vera, ka
ierobezojumi attiecas uz katru akumulatora
Sanu.

- Litija jonu akumulatoru uzladi nedrikst veikt, ja
Sdnu temperatara ir zemaka par 0°C.

« Uzladéjamam litija jonu SGnam ir jabat
vienmérigai temperatdrai.

+ Akumulatora Slnas nedrikst hermétiski izolét
aréjos korpusos, nenodrosinot pietiekamu
ventilaciju.

VISPARIGI AIZSARDZIBAS
PASAKUMI

/\ uzmMANIBU

TPASUMA SABOJASANAS RISKS! - Izlasiet un
ievérojiet talak sniegtos piesardzibas pasakumu
aprakstus:

- Neatvienojiet akumulatoru, kamér notiek
uzlade. Var rasties lokveida izlade, kas var
sabojat savienotaja kontaktus. Pirms
akumulatora atvieno$anas vienmeér partrauciet
uzlades procesu.

+ Neturiet viegli uzliesmojoSus materialus
akumulatoru ladétaja tuvuma.

- Pirms pieslégSanas apskatiet markéjumu uz
akumulatora un akumulatoru ladétaja.

- Neuzladgjiet neladéjamas baterijas, bojatus
akumulatorus vai tadus akumulatorus, kas nav
paredzéti ladétajam.



ELEKTROTRAUMA

/\ BRIDINAJUMS

ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENA RISKS! -
Izlasiet un ievérojiet talak sniegtos piesardzibas
pasakumu aprakstus:

/A

Pirms uzturé$anas, apkopes vai izjauk§anas
atvienojiet akumulatoru no baro$anas avota.

BRIDINAJUMS, elektriskas
stravas trieciena risks.
Augstspriegums. Akumulatora
ladétaja ir strava, kuras spriegums ir
pietiekami augsts, lai izraisttu
traumas.

Parbaudiet, vai baro$anas parametri
uzstadiSanas vieta atbilst nominala sprieguma
parametriem, kas noraditi akumulatoru
ladétaja tehnisko datu uzlime.

Akumulatoru ladétaju drikst pieslégt tikai
iezemétai elektrotikla kontaktligzdai.
Nelietojiet ladétaju, ja tas ir bojats.

Ja stravas padeves vads vai kontaktdaksa ir
bojati, lai novérstu apdraudéjumu, vadu/
kontaktdakS8u nomaina javeic raZotajam, ta
servisa parstavim vai lidzigi kvalificétai
personai.

Ja stacionara ierice nav aprikota ar padeves
vadu un kontaktligzdu vai citu veidu, ka to
atvienot no padeves kontaktligzdas,
atvienoSanas mehanisms ir jaiestrada
fiksétaja vadojuma saskana ar valsts
elektroinstalaciju izveides noteikumiem.

/A

Uzstadot akumulatoru, ladétaju un akumulatora
spailes vai stradajot ar tiem, nepielaujiet
Tssléguma risku. Tsslégums var izraisit traumas un
neatgriezeniski sabojat akumulatoru. Visiem
darbiem ar akumulatoru ladétajiem,
akumulatoriem un akumulatoru sistémas ir
jaizmanto pieméroti izoléti instrumenti.

BRIDINAJUMS, elektriskas
stravas trieciena risks. Augsts
izvades spriegums. Nepieskarieties
neizolétai izvades savienotaja dalai
vai neizolétai akumulatora spailei.

LATVIESU VALODA

Bridinajumi
Seit skaidrots, ka teksta ir noraditas bistamas
situacijas un veicamie piesardzibas pasakumi.

/\ BRIDINAJUMS

Norada uz potenciali bistamu situaciju. Neveicot
atbilstoSus piesardzibas pasakumus, var gat
smagu vai navéjosu traumu.

/\ UZMANIBU
Norada uz situaciju, kura iesp&jami bojajumi vai
trauma. Ja situaciju nenoveérs, var gat nelielu
traumu un/vai sabojat aprikojumu.

NORADIJUMS
Vispariga informacija, kas nav saistita ar
personas vai izstradgjuma droSibu.

Grafiskie simboli

Uz produktiem un dokumentacija var bat talak
noraditie grafiskie uzmanibas pievérSanas
simboli.

Izlasiet noradijumus.
Rokasgramata ir svarigi drosibas un
ekspluatacijas noradijumi.

Apturiet darbibu. Pirms
atvieno$anas vienmér apturiet
uzladi, nospiezot pogu Pauze.

= E

BRIDINAJUMS, elektriskas
stravas trieciena risks.
Augstspriegums. Augsts izvades
spriegums. Nepieskarieties,
pieméram, neizolétiem
savienotajiem, spailém vai vadiem.

UZMANIBU, nevélamas sekas.
Saja situacija nepieciesama
operatora uzmaniba vai riciba.

LietoSanai tikai telpas.
Akumulatoru |1adétajs ir paredzéts
tikai lietoSanai telpas, ja vien tam
nav vismaz |IPX4 kategorija.

> B B
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Valkajiet aizsargcimdus. Uzlades
laika akumulatora kabeli /
akumulatora savienotaji var sakarst.

3

levads

Saja dokumenta ir ietvertas paredzéta
akumulatora ladétaja lietoSanas un apkopes
instrukcijas.

Sis dokuments ir svarigs tiem, kas izmanto
akumulatoru ladétaju atbilstosi ta mérkim —
uzladét akumulatorus.

Mérka grupas:
Uzstaditaji
Lietotaji
Tehniskas apkopes personals un tehniki

Visparejs apraksts

MICROPOWER SX ir autonoma litija-jonu
akumulatoru uzlades ierice, kas ir saderiga ar
Micropower GET System, izmantojot Bluetooth
savienojumu. Standarta uzlades ierice ir aprikota
art ar displeju, raiduztvéréju un interfeisu sazinai
ar CAN kopni. Uzlades ierices LED norada
uzlades procesa statusu.

Ladétaja sanemsana

Péc produkta sanem3Sanas apskatiet to un
parbaudiet, vai tas neizskatas bojats. Ja
nepiecieSams, sazinieties ar piegadataju.
Parbaudiet piegadato dalu atbilstibu piegades
sarakstam. Ja kada dala trokst, sazinieties ar
savu piegadataju. Skatiet nodalu
Kontaktinformacija.

UzstadiSana

NORADIJUMS

Tikai autorizétais mehanikis drikst veikt
uzstadisanu.

Mehaniska uzstadisana

ﬁ Akumulatoru 1adétajs ir paredzéts tikai
lietoSanai telpas, ja vien tam nav vismaz IPX4
kategorija.

Uzstadiet un nostipriniet akumulatoru ladétaju
pie sienas, izmantojot skraves (nav ieklautas
komplektacija).
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- NodroSiniet, lai ap akumulatoru ladétaju batu
specifikacijas noradita briva vieta. Skatiet 2.
attéls. Uzstadisanas.

/\ uzmANIBU

+ LietoSanas laikd akumulatora ladétajs var
sasilt. NodroSiniet ventilaciju ap ladétaju.

«  Akumulatoru ladétajam vienmér jabat stingri
nostiprinatam. Piestipriniet 1adétaju ar
skrivém un atsperpaplaksném.

Elektrosistémas parskats

Skatiet 3. attéls. Savienojumi un komponenti:

1. Negativa pieslégvieta (-).

2. Pozitiva pieslégvieta (+).

3. Drosinatajs; specifikacijas skatiet sadala
Dro$inataja aizsardziba.

Elektroinstalacija

/\ BRIDINAJUMS
ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENA RISKS!

Nepareizi pieslédzot akumulatora kabelus, var gat
traumas un sabojat akumulatoru, ladétaju un
kabelus.

Parliecinieties, vai ir izveidoti pareizi savienojumi.

/\ BRIDINAJUMS
ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENA RISKS!

Pastav virsmu sprieguma risks.

Pieslédziet ladétaju tikai elektrotikla kontaktligzdai
ar droSibas zemé&jumu.

1. Akumulatoru ladétajs tiek raZzots dazadiem
elektrolinijas spriegumiem. Parbaudiet, vai
baro8anas strava uzstadiSanas vieta atbilst
nominalajam spriegumam, kas noradits uz
akumulatoru ladétaja datu uzlimes. ST uzlime
atrodas ladétaja sanos. Ladétajam parasti ir
neatvienojams elektrotikla kabelis ar
kontaktdaksu.

2. Pirms akumulatora pievienoSanas parbaudiet
akumulatora savienotaja un kabela polaritati.
Ladétajs parasti tiek piegadats ar akumulatora
kabeli, kuram ir $ada polaritate:

Pozitivais (+) = sarkans



« Negativais (-) = zils vai melns
3. Pievienojiet akumulatora kabelus
akumulatoram.

4. Pievienojiet 1adétaju BMS.
5. Parbaudiet BMS pielagojumus un uzlades

procesu, skatiet sadalu DroSibas apsvérumi,
Pirms uzlades sak$anas.

LietoSana

Lietotaja interfeiss — vadibas
panelis

Skatiet 1. attéls. Vadibas panelis

Elektrotikla stravas indikators (Zils)

Uzlades indikatori (Gaismas diodes radijums)
Pauze (apturét / atsakt uzladi)

Labi/Atlastt

Navigacija izvélné

. Displejs

Uzlade

o0k Wb =

/\ BRIDINAJUMS
ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENA RISKS!

Nelietojiet akumulatora 1adétaju, ja tas ir bojats.
Nekavéjoties atvienojiet no elektrotikla.
Nepieskarieties bojatajam dalam, neizolétam
akumulatora spailém, savienotajiem vai citam
elektrosistémas dalam, kuras ir strava.

Sazinieties ar servisa specialistu.

Pievienojiet un saciet uzladi

1. Parbaudiet kabelus un savienotajus,
parliecinoties, vai tiem nav redzamu bojajumu.

LATVIESU VALODA

. Pievienojiet elektrotikla kabeli. Kad elektrotikls
ir pievienots, elektrotikla gaismas indikators
iedegas zila krasa.

Pievienojiet akumulatoru ladétaju
akumulatoram.

BMS vada uzlades norisi. Ja tiek
izmantota uzlades Iikne, uzlades process
sakas automatiski.

Uzlades stavoklis ir redzams vadibas
panell. Par to liecina uzlades indikatori
(Gaismas diodes radijums).

Zalais LED indikators norada, ka
akumulators ir pilntba uzladéts.
Akumulatoru ladetajs turpina darboties
uzturéSanas rezima.

Akumulators var bat pastavigi pieslégts

akumulatoru ladétajam, kad tas netiek
lietots.

Sikaku aprakstu skatiet sadala “LED indikacijas”.

Partrauciet uzladi un atvienojiet

/\ uzmANIBU

TIPASUMA SABOJASANAS RISKS!

Neatvienojiet akumulatoru, kamér notiek uzlade.
Var rasties lokveida izlade, kas var sabojat
savienotaja kontaktus. Pirms akumulatora
atvienoSanas vienmér partrauciet uzlades
procesu.

1.

Partrauciet akumulatora uzladi, akumulatoru
ladétaja vadibas panell nospiezot pogu
Pauze.

Uzladi var atsakt, nospiezot pogu Pauze atkal.

. Kad uzlade ir apturéta, atvienojiet akumulatoru
ladétaju no akumulatora.
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Gaismas diodes radijum

Litija-jonu ar CAN vadibu

Divas gaismas
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Notiek uzlade |Notiek lidzsvaroiUzlade pabeig- |Ir aktivs Uzlade ir Ir aktivizéta Programmatira
Zalo gaismas [Sanas uzlade. |[ta. bridinajums, bet|apturéta. Ir pie- |trauksme. s darbibas trau-
dioZu skaits joprojam notiek [vienots akumu- (Uzlade ir céjumi.
apzimé uzlades uzlade. lators, taCu uzla{apturéta.
cikla norisi. de ir apturéta

(pieméram,

nospiesta

apturéSanas

poga).

Gaismas diodes iedegas vai mirgo dazados veidos, noradot uz stavokli un uzlades statusu (SOC). Ja
neviena gaismas diode nav ieslégta, bet elektrotikla indikators deg zila kras3, tas norada, ka
akumulators nav pievienots.
. = . 4. "lzmantojot lejupvérsto bultinu, dodieties uz
Parametru iestatijumi (Charging param] vai [CAN].
5. Nospiediet OK.
Tiek paraditi pasreizéjie iestatijumi.

/\ uzmANIBU

Nepareizi akumulatoru ladétaja iestatijumi var
izraistt akumulatora bojajumus. Pirms uzlades
saks$anas vienmér parbaudiet iestatljumus.

Uzturésana un problému

novérsana

/\ BRIDINAJUMS
ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENA RISKS!

So izstradajumu uzstadt, lietot, veikt ta
uzturé$anu vai apkopi drikst tikai kvalificéti
darbinieki

Parbaudiet iestatijumus

NORADIJUMS

Ja akumulatoru 1adétajs ir konfiguréts
akumulatora parvaldibas sistému (BMS) vadibai,

ladzu, parbaudiet CAN iestatjumus. Pirms uzturéSanas un apkopes darbu veikSanas

vai demontazas atvienojiet akumulatoru un
stravas padevi.

Ladétaja displeja parvietojieties $adi:
1. Nospiediet OK.

2. Izmantojot lejupvérsto bultinu, dodieties uz
[Service].
3. Nospiediet OK.
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/\ BRIDINAJUMS
ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENA RISKS!

Nelietojiet akumulatora 1adétaju, ja tas ir bojats.
Nekaveéjoties atvienojiet no elektrotikla.
Nepieskarieties bojatajam dalam, neizolétam
akumulatora spailém, savienotajiem vai citam
elektrosistémas dalam, kuras ir strava.

Sazinieties ar servisa specialistu.

Statistika
Uzlades ierice vac uzlades datus to analizei un

pakalpojumu sniegSanai. Datiem var pieklt,
izmantojot pakalpojumu riku vai GET Cloud.

Drosibas izslégsana
Uzlade var tikt apturéta, ja:

Drosinataja aizsardziba

LATVIESU VALODA

« Uzladéto ampérstundu skaits parsniedz
ieprieks iestatito vértibu.

+ Uzlades laiks kadai no uzlades fazem
parsniedz ieprieks iestatito vértibu.

- Spriegums un stravas stiprums parsniedz
iestatito maksimalo vértibu.

«  Akumulators tiek atvienots, bet akumulatoru
|adétajs nav apturéts.

«  BMS izslédz akumulatoru Iadétaju, izmantojot
CAN kopni.

« CAN kopnes sakari ar akumulatoru tiek
partraukti.

Uzlade tiek Tslaicigi apturéta vai ierobezota, kad:
Akumulatoru 1adétaja temperatira parsniedz
ladétaja ierobezojumus.

BMS aptur vai ierobezo uzladi, izmantojot
CAN kopni.

Ladéetajam ir drosinatajs; skatiet 3. attéls. Savienojumi un komponenti 3. poz.

Nominalais Nominalls
Modela Drosinataja tips Bultskrave Nominala strava . pievilk§anas
’ spriegums ;
griezes moments

sx17-3224v | 16OLETBS88 M6 160 A 150 v 7,0 Nm +10%
High speed

SX17-32 48 V 1OQLET BS88 M6 100 A 150 V 7,0 Nm £10%
High speed

Bridinajumi Tehniskie dati

Ja akumulatoru ladétaja ieblvéta pastesta
funkcija konstaté defektu, uz to norada attieciga
gaismas diode (skatiet gaismas diozu radijumu
aprakstu). Atziméjiet informaciju un sazinieties ar
tehniskas apkopes specialistu.

Parbaudes

leteicams regulari veikt S$adas darbibas:

1. Parbaudiet kabelus un savienotajus, vai tie
nav bojati.

2. Parbaudiet, vai akumulatoram nav defektu, tas
ir laba stavoklt un ir pareizais akumulatora tips
attiecigajam ladétajam.

3. Parbaudiet, vai BMS un akumulators ir pareizi
pievienots un vai akumulatora droSinatajs, ja
tads ir, nav bojats.

4. Parbaudiet, vai akumulatora spriegums ir
pareizs un nav izdegu$u droSinataju.

Ekspluatacijas apkartéjas vides temperatira: no —
5 Iidz 40 °C (no 23 Iidz 104 °F) (1)

Glabasanas temperatira: no —25 Iidz 60 °C (no —
13 Iidz 140 °F)

Elektrotikla spriegums: Skatit datu uziimi (2)
Elektrotikla drosinatajs: Skatit datu uziimi (2)
Akumulatoru veidi: Li-ion (3)

Izejas spriegums: Skatit datu uzimi (2)
Izejas strava: Skatit datu uziimi (2)

leteicama akumulatora ietilpiba:

Min. kapacitate (Ah) = Nominalais l1dzstravas
izeja x 1,25

Maks. kapacitate (Ah) = Nominalais lidzstravas
izejax 5

Efektivitate: > 90 % pilnas slodzes apstaklos
Aizsardzibas klase: IP21
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Parsprieguma kategorija: Il
Savienojamibas opcijas:

Radio: 2,4 GHz (2402—2480 MHz) )
Bluetooth: 2,4 GHz (2402-2480 MHz) (4)

Apstipringjumi: CE un/vai UL. Skatit datu uzlimi
)

1) Mérits l1adétaja gaisa iepludes vieta.

2) Piestiprinata akumulatoru ladétajam.

3) Ar o ladétaju var l1adét arT citu veidu akumulatorus, ja
akumulators ir aprikots ar akumulatora kontroles iekartu
(Battery Monitoring Unit — BMU).

4) FCC: T7V1780 IC: 216Q-1780

Akumulatoru ladétaju likvidé ka metalu un
elektronikas atkritumus. Ir jaievéro vietégjie
piemérojamie noteikumi.

Kontaktinformacija

Micropower Group AB

Idavagen 1, SE-352 46 Vaxjo, Sweden
Talrunis: +46 (0)470-727400

e-pasts: support@micropower.se
www.micropower-group.com

Apstiprinajumi
RaZotajs: Micropower Group AB

Razotajs deklaré, ka Sis izstradajums atbilst
piemérojamajam prasibam un Radioiekartu
Direktivas 2014/53/ES. Pilniga deklaracija ir
pieejama vietné Micropower Support Center:
https://docs.micropower-group.com/Other docs.



Gebruikershandleiding
Veiligheid
Veiligheidsmaatregelen

Lees de instructies. De hand-
leiding bevat belangrijke veiligheids-

] en bedieningsinstructies. Bewaar
deze handleiding altijd in de buurt
van het product.

—_—
1

Lees en begrijp deze instructies, de accu-
handleiding die door uw accu-fabrikant is
verstrekt en de veiligheidsrichtlijnen van uw
werkgever voordat u het product gaat gebruiken,
installeren of onderhouden.

Alleen gekwalificeerd personeel mag dit product
installeren, gebruiken of onderhouden.

Geldt voor de Europese markt, EN-norm: Dit
apparaat kan worden gebruikt door kinderen van
8 jaar en ouder en personen met verminderde fys-
ieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of gebrek
aan ervaring en kennis als ze onder toezicht
staan of instructies hebben gekregen over het
veilige gebruik van het apparaat en de
bijoehorende gevaren begrijpen. Kinderen mogen
niet met het apparaat spelen. Reiniging en
gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen
zonder toezicht worden uitgevoerd.

Geldt voor markten buiten Europa, IEC-norm: Dit
apparaat is niet bedoeld voor gebruik door
personen (inclusief kinderen) met verminderde
fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of
een gebrek aan ervaring en kennis — tenzij deze
personen onder toezicht werken of instructies
hebben gekregen over het gebruik van het toestel
door een persoon die voor de veiligheid van de
gebruikers verantwoordelijk is. Houd kinderen
altijd goed in de gaten en zorg ervoor dat ze niet
met het apparaat spelen.

/\ VOORZICHTIG

Sluit altijd de accukabels aan voordat u het
apparaat opnieuw op het lichtnet aansluit. Koppel
altijd het lichtnet los voordat u de accukabels
loskoppelt.

NEDERLANDS

Gebruiksdoel

De acculader zijn bedoeld voor het opladen van
lithium-ion-accu’s (Li-ion).

Acculader en aanpassing van het
BMS

Het acculaadproces moet worden geregeld door
een extern BMS (battery management system /
accubeheersysteem), dat aangesloten en aan de
accu aangepast moet zijn. De in deze handleiding
behandelde acculaders hebben geen intern
geintegreerd accu-beheersysteem. Daarom moet
een extern accu-beheersysteem worden gebruikt.
Voor de communicatie met de acculader gebruikt
het BMS seriéle datacommunicatie (de CAN-bus)
of analoge I/O-functies, of een combinatie van
beide.

Wanneer CAN-bus wordt gebruikt, kunnen de
lader en het laadproces worden aangestuurd door
het accu-beheersysteem en gebruikt de
acculader bepaalde waarden van het accu-
beheersysteem om de accu op te laden. Terwijl
het accu-beheersysteem de lader en het oplaad-
proces aanstuurt via de CAN-bus, moet het accu-
beheersysteem in geval van nood ook in staat zijn
om de lader en de belasting met externe
schakelaars af te koppelen van de accu.

De oplader kan de accu ook opladen via een
vooraf ingestelde oplaadcurve aangepast aan de
werkelijke accu. Ook in deze oplaadmodus moet
het oplaadproces worden gemonitord en gestuurd
door een extern accubeheersysteem. Het
accubeheersysteem moet het laadproces en de
accustatus bewaken en moet de oplaadcurve die
door de oplader wordt gegenereerd, stoppen als
dat nodig is. De accubeheersysteemeenheid kan
met de acculader communiceren via analoge 1/0O-
functies, maar moet dan tevens in staat zijn om
de lader en accu in noodgevallen van elkaar los
te koppelen door middel van externe schakelaars.

Voordat u het opladen begint

Het correct installeren van de acculader en het
implementeren van de noodzakelijke
veiligheidsvoorzieningen en maatregelen,
inclusief het onderhoud ervan, is de
verantwoordelijkheid van de gebruikende
bedrijf/de klant. Als basisregel moet een risico- en
gevarenanalyse worden opgesteld in
overeenstemming met de lokale vereisten en
beste praktijken.
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NEDERLANDS

/\ VOORZICHTIG

Wanneer de acculader verkeerd wordt ingesteld,
kan dit resulteren in beschadiging van de accu.
Controleer de instellingen altijd voordat u het
opladen start.

Zorg ervoor dat de accu is uitgerust met een
geschikt en aangepast accu-beheersysteem, en
dat aan de voorwaarden voor het geselecteerde
laadprocessen is voldaan.

Alternatief 1 — accu-beheersysteem regelt het
laadproces door middel van seriéle
communicatie en analoge sturing. Zorg ervoor dat
de acculader is afgesteld op de correcte —

seriéle datacommunicatie.

analoge I/O-functies (indien gebruikt).
Alternatief 2 — Opladen met laadcurve,
gemonitord door een extern accu-beheersysteem.

Zorg ervoor dat de oplader is aangepast voor het
type accu. Controleer, bevestig en stel, indien
aanpasbaar, voordat u gaat opladen het volgende
in voor elk afzonderlijk type accu:

laadcurve.

Aantal accumodules.

accucapaciteit (Ah).

analoge I/O-functies (indien gebruikt).

BEVEILIGINGSSYSTEEM VOOR
LITHIUM-ION-ACCU

/\ WAARSCHUWING ———

RISICO OP SCHADE AAN DE ACCU! - Lees en
volg de onderstaande voorzorgsmaatregelen:

Lithium-ion-accu’s mogen alleen worden
opgeladen wanneer een (voor accu én acculader
goedgekeurd) beveiligingssysteem voor accu-
monitoring en celbalancering aangesloten en
actief is. Dit systeem als geheel wordt verder in
deze handleiding aangeduid als ‘het BMS’. Het
BMS moet:

1. De accu monitoren en beschermen zodat zich
geen gevaarlijke omstandigheden of situaties
kunnen voordoen tijdens het opladen of
gebruiken van de accu.

2. Elk van de afzonderlijke in serie geschakelde
accucellen in de accu monitoren en
balanceren.
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3. De accu overeenkomstig de toepasselijke
nationale normen loskoppelen van de
acculader en de last, voordat een gevaarlijke
situatie ontstaat.

4. Voor elke afzonderlijke accucel de
celbalancering verzekeren met betrekking tot
spanning en laadstatus.

5. Automatische werken, zonder dat manuele
monitoring nodig is.

De acculaders waarop deze handleiding
betrekking heeft, zijn niet uitgerust met hun eigen
geintegreerde BMS.

Elk gebruik van de in deze handleiding behandeld
acculaders vereist dat een uitwendig BMS
aangesloten en actief is tijdens opladen en
gebruik van de accu. Het BMS moet automatisch
werken en moet goedgekeurd zijn voor gebruik
met de betreffende accu en acculader.

Zelfs als een laadcurve voor lithium-ion-accu is
geselecteerd en ingesteld in de acculader, moet
toch een uitwendig BMS aangesloten en actief
zijn bij elk opladen en gebruik van de accu. Het
BMS moet automatisch werken en moet
goedgekeurd zijn voor gebruik met de betreffende
accu en acculader.

Verzekeren dat de beperkingen van de accu
(zoals vermeld op de bijbehorende
informatiebladen) niet worden overschreden
tijdens opladen of gebruik. Let op: deze
beperkingen gelden voor elke afzonderlijke cel
in de accu.

Lithium-ion-accu’s mogen niet worden
opgeladen als de cellen een temperatuur
hebben die lager is dan 0 °C.

De op te laden lithium-ion-accucellen moeten
een gelijkmatige temperatuur hebben.

Accucellen mogen niet hermetisch afgesloten
zijn in een behuizing zonder dat een
voldoende ventilatie verzekerd is.

ALGEMENE BESCHERMENDE
MAATREGELEN

/\ VOORZICHTIG

RISICO OP MATERIELE SCHADE! - Lees en
volg de onderstaande voorzorgsmaatregelen:

Koppel de accu niet los terwijl het laadproces
bezig is. Er kan een boogontlading optreden,
die de connectorpennen kan beschadigen.



Stop altijd eerst het laadproces voordat de
accu wordt losgekoppeld.

« Laat geen brandbaar materiaal in de buurt van
de accu-oplader liggen.

«  Controleer de markering op de accu en de
accu-oplader voordat u deze aansluit.

- Probeer geen niet-oplaadbare batterijen of
beschadigde batterijen op te laden, of andere
types accu’s/batterijen waarvoor deze oplader
niet bedoeld is.

ELEKTRISCHE SCHOK

/\ WAARSCHUWING ————

RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOK! - Lees en
volg de onderstaande voorzorgsmaatregelen:

WAARSCHUWING, risico op
elektrische schok. Hoge spanning
in het apparaat. De elektrische
spanning in de acculader is
voldoende hoog om persoonlijk
letsel te veroorzaken.

/A

Ontkoppel de accu en netspanning voor
onderhoud, service of demontage.

Controleer of de netspanning van het gebouw
overeen komt met de nominale spanning op
het gegevensplaatje van de oplader.

De accu-oplader mag alleen op een
stopcontact met veiligheidsaarde worden
aangesloten.

Gebruik de oplader niet als er tekenen zijn van
beschadiging.

Als de voedingskabel of stekker beschadigd is
dient de fabrikant, zijn
servicevertegenwoordiger of gelijkaardig
gekwalificeerd persoon het snoer/de stekker
te vervangen om gevaar te voorkomen.

Als een stationair apparaat niet is uitgerust
met een voedingskabel en een stekker, of een
andere manier om de stroomvoorziening te
onderbreken, dan moet een
stroomonderbreker in de vaste bedrading zijn
ingebouwd in overeenstemming met de
nationale bedradingsvoorschriften.
WAARSCHUWING, risico op
A elektrische schok. Hoge
uitgangsspanning. Raak het niet-

NEDERLANDS

geisoleerde gedeelte van de
uitgangsconnector of de niet-
geisoleerde accuklem niet aan.

Bij het uitvoeren van installatiewerkzaamheden
aan accu, lader en accuklemmen mag u nooit het
risico op kortsluitingen uit het oog verliezen. Een
kortsluiting kan leiden tot persoonlijk letsel of
onherstelbare beschadiging van de accu. Voor
alle werkzaamheden aan acculaders, accu's en
accu-systemen moet geschikt geisoleerd
gereedschap worden gebruikt.

Waarschuwingsinformatie

Gevaarlijke situaties worden op de volgende
manieren in de tekst aangegeven.

/\ WAARSCHUWING ————

Geeft een potentieel gevaarlijke situatie aan.
Dood of ernstig letsel kan optreden indien niet de
juiste voorzorgsmaatregelen genomen zijn.

/\ VOORZICHTIG

Geeft een situatie aan die schade of letsel kan
veroorzaken. Als dit niet wordt vermeden, kan er
klein letsel en/of schade aan het gebouw
ontstaan.

N.B.
Algemene informatie, niet gekoppeld aan
veiligheid van een persoon of het product.

Grafische symbolen

De volgende grafische aandachtssymbolen
kunnen voorkomen op de producten en in de
documentatie.

rl h Lees de instructies. De hand-
[ ] leiding bevat belangrijke veiligheids-

en bedieningsinstructies.

Werking stoppen. Beéindig het
opladen altijd door te drukken op de
Pauze-knop voordat je iets
loskoppelt.
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WAARSCHUWING, risico op
elektrische schok. Hoge spanning
in het apparaat. Hoge
uitgangsspanning. Raak geen niet-
geisoleerde connectors,
aansluitklemmen of draden aan.

VOORZICHTIG, ongewenste
gevolgen. De situatie vereist
aandacht of actie van de operator.

Alleen voor gebruik binnenshuis.
De batterijader is alleen bedoeld
voor gebruik binnenshuis, tenzij de
lader ten minste de
beschermingsgraad IPX4 heeft.

Draag beschermende
handschoenen. De accukabels /
accuconnectoren kunnen tijdens het
opladen warm worden.

e Lk b

Dit document bevat gebruiks- en
onderhoudsinstructies voor de beoogde
acculader.

Dit document is van belang voor degene die de
acculader voor het doel ervan gebruikt, accu's
opladen.

Doelgroepen:

« Installateurs

- Bedieners

- Onderhoudspersoneel en technici

Omschrijving

De MICROPOWER SX is een stand-alone
acculader voor lithium-ion-accu's (Li-ion),
compatibel met het Micropower GET System via
Bluetooth-communicatie. Standaard is de lader
ook uitgerust met een display, een zendontvanger
voor radiosignalen en een interface voor CAN-
bus communicatie. De leds van de lader geven
de status van het laadproces aan.

Ontvangst

Controleer het product bij ontvangst op zichtbare
fysieke schade. Neem indien nodig contact op
met het transportbedrijf.

Controleer de geleverde onderdelen met de
pakbon. Neem contact op met uw leverancier
indien er iets ontbreekt, zie Contactinformatie.

N.B.

Installatie mag alleen door gekwalificeerde
installateurs gebeuren.

Mechanische installatie

S De batterijader is alleen bedoeld voor
gebruik binnenshuis, tenzij de lader ten minste de
beschermingsgraad IPX4 heeft.

Bevestig en borg de acculader met schroeven
aan een wand (niet inbegrepen).
Neem de afmetingen in acht die zijn

gespecificeerd voor de vrije ruimte rond de
acculader. Zie Afb. 2, installatie.

AVOORZICHTIG

De acculader kan tijdens gebruik warm
worden. Zorg voor ventilatie rond de oplader.
De accu-oplader moet altijd goed worden
vastgezet, gebruik bij het bevestigen van de
oplader schroeven en borgringen.

Elektrisch overzicht

Zie Afb. 3, aansluitingen en componenten:

1. Negatieve aansluiting (-).
2. Positieve aansluiting (+).
3. Zekering, voor specificaties, zie Zekering.

Elektrische installatie

/\ WAARSCHUWING ———
RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOK!

Verkeerd aangesloten accukabels kunnen
persoonlijk letsel en schade aan de accu, oplader
en kabels veroorzaken.

Zorg ervoor dat de aansluitingen correct zijn.




/\ WAARSCHUWING ————
RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOK!
Risico dat het chassis onder spanning staat.

Sluit de oplader altijd aan op een stopcontact met
veiligheidsaarde.

1. De acculader is ontworpen en geschikt voor
verschillende netspanningswaarden.
Controleer dat de elektrische voeding op de
plaats van de installatie overeenkomt met de
spanning die vermeld is op het informatielabel
op de oplader. Het label bevindt zich aan de
zijkant van de oplader. De oplader is normaal
gesproken uitgerust met een vaste
voedingskabel met connector.

2. Controleer de polariteit van de connector en
de accukabel voordat u de lader aan de accu
koppelt. De oplader wordt normaal gesproken
geleverd met een accukabel met de volgende
polariteit:

Positief (+) = rood

Negatief () = blauw of zwart
3. Sluit de accukabels aan op de accu.
4. Koppel de lader aan het BMS.

5. Controleer de instellingen voor het BMS en
het oplaadproces. Zie Veiligheidsmaatregelen,
Voordat u het opladen begint.

Gebruikersinterface -
Configuratiescherm

Zie Afb.1, bedieningspaneel

1. Netspanningslampje (Blauw)
Oplaadlampje (LED-indicatie)

Pauze (stoppen / hervatten met opladen)
OK / Selecteren

Menunavigatie

Display

ook wN
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Opladen
/\ WAARSCHUWING ———

RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOK!

Gebruik de acculader niet als deze beschadigd is.
Haal het apparaat onmiddellijk van de
netspanning af.

Raak geen beschadigde onderdelen, niet-
geisoleerde accupolen, connectoren of andere
onder spanning staande elektrische onderdelen
aan.

Neem contact op met het servicepersoneel.

Aansluiten en beginnen met opladen

1. Controleer de kabels en connectors op
zichtbare beschadigingen.

2. Sluit het netsnoer aan. De
netspanningsindicator licht blauw op wanneer
de netspanning aangesloten is.

3. Sluit de oplader aan op de accu.

De BMS regelt het oplaadproces. Als er
een oplaadcurve wordt gebruikt, start het
oplaadproces automatisch.

De oplaadstatus wordt op het
bedieningspaneel getoond via de
oplaadlampjes (LED-indicatie).

Groene leds geven aan dat de accu
volledig is opgeladen. De accu-oplader
gaat verder met onderhoudsladen.

De accu kan continue aangesloten zijn op
de accu-oplader wanneer deze niet
gebruik is.

Voor een gedetailleerde beschrijving, zie de
sectie LED-indicatie.

Stop met opladen en koppel het
apparaat los

/\ VOORZICHTIG
RISICO OP MATERIELE SCHADE!

Koppel de accu niet los terwijl het laadproces
bezig is. Er kan een boogontlading optreden, die
de connectorpennen kan beschadigen. Stop altijd
eerst het laadproces voordat de accu wordt
losgekoppeld.
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1. Stop het opladen van de accu door op de
Pauzeren-knop op het bedieningspaneel van

de accu-oplader te drukken.

Het oplaadproces kan hervat worden door de
Pauzeren-knop opnieuw te drukken.

LED-indicatie

2. Wanneer gestopt is kan de accu-oplader
losgekoppeld worden van de accu.

Li-ion met CAN-besturing

Groen

Groen dubbel
knipperen

Groen Aan

Rood en groen

Geel
knipperend

Rood Aan

Rood
knipperend

/1\

BE8E8000

~ —
- ~

/1\

S68E80 a8

0000000000

innneneN |

_
-

=
@<

Lo000000

Bezig met
opladen. Aantal
groene LED's
dat de

Laden gelijk
maken
(balanceren)

Opladen voltoo-
id.

Eris een alarm
actief, maar het
opladen is nog

bezig.

Opladen
gepauzeerd. Er
is een accu
aangesloten,

Eris een alarm
geactiveerd.
Het laden is
gestopt.

Software-stori-
ng.

voortgang
aangeeft van
de laadcyclus.

maar het
opladen is
gepauzeerd
(bijvoorbeeld
vanwege
stopinvoer).

De LED's gaan branden of knipperen in verschillende patronen om de toestand en laadstatus (SOC)
aan te geven. Als er geen LED brandt maar de netspanningsindicator blauw brandt, betekent dit dat

de accu niet is aangesloten.

Parameterinstellingen

/\ VOORZICHTIG

Wanneer de acculader verkeerd wordt ingesteld,
kan dit resulteren in beschadiging van de accu.
Controleer de instellingen altijd voordat u het
opladen start.

Controleer de instellingen

N.B.

Indien de accu-oplader geconfigureerd is voor
accubeheersysteem (Battery Management
System, BMS) -sturing, controleer dan alstublieft
de CAN-instellingen.
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Navigeer in het display van de lader als volgt:

1. Druk op OK.

2. Ga naar [Service] met de pijl omlaag.

3. Druk op OK.

4. Ga naar [Charging param] of [CAN] met de pijl
omlaag.

5. Druk op OK.
Huidige instellingen worden weergegeven.




Onderhoud en fouten

opsporen

/\ WAARSCHUWING ————
RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOK!

Alleen gekwalificeerd personeel mag dit product
installeren, gebruiken, onderhouden en
repareren.

Koppel de accu en de voeding los voordat u

demontage-, onderhouds- of
servicewerkzaamheden uitvoert.

/\ WAARSCHUWING ———

RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOK!

Gebruik de acculader niet als deze beschadigd is.
Haal het apparaat onmiddellijk van de
netspanning af.

Raak geen beschadigde onderdelen, niet-
geisoleerde accupolen, connectoren of andere
onder spanning staande elektrische onderdelen
aan.

Neem contact op met het servicepersoneel.

NEDERLANDS

Gegevens

De oplader verzamelt gegevens van de oplader
voor gegevensanalyse en service. De gegevens
zijn toegankelijk via Service Tool of GET Cloud.

Veiligheidsuitschakeling

Het opladen kan worden beéindigd indien:

Het aantal opgeladen ampére-uur is groter
dan de vooraf ingestelde waarde.

De oplaadduur voor een van de oplaadfasen
is langer dan de vooraf ingestelde waarde.
Spanning en stroom zijn groter dan de
ingestelde maximumwaarde.

De accu is losgekoppeld zonder dat de
acculader gestopt is.

Het BMS schakelt de acculader uit via de
CAN-bus.

De CAN-buscommunicatie met de accu is
onderbroken.

Het opladen wordt tijdelijk gestopt of verminderd
wanneer:

De temperatuur van de acculader overschrijdt
de limieten voor de lader.

Via de CAN-bus stopt of vermindert het BMS
het opladen.

Zekering
De oplader heeft een zekering, zie Afb. 3, aansluitingen en componenten pos 3.
Model Tipo de fusible Bout afmeting e Grensw:—garde Nomi_n cul
stroom spanning aandraaikoppel
sx17-3224vy | [BOLETBS88 M6 160 A 150 v 7.0 Nm £10%
Hoge snelheid
SX17-3248 V 100LET 888.8 M6 100 A 150 V 7,0 Nm £10%
Hoge snelheid
2. Controleer dat de accu geen defecten
Alarmen vertoont, in goede staat is en dat hij van het

Als de ingebouwde zelftestfunctie van de
acculader een fout detecteert, wordt dit
aangegeven via de LED's, zie LED-indicatie.
Noteer de informatie en neem contact op met het
servicepersoneel.

Controles
Het volgende wordt aanbevolen om regelmatig uit
te voeren:

1. Controleer de kabels en connectors op
beschadigingen.

correcte type is voor de gebruikte acculader.

3. Controleer dat het BMS en de accu correct
zijn aangesloten en dat de accuzekering
(indien aanwezig) niet doorgeslagen is.

4. Controleer dat de netspanning correct is en
dat er geen doorgeslagen zekeringen zijn.

Technische gegevens

Operationele omgevingstemperatuur: =5 t/m
40 °C (23 t/m 104 °F) (1)
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Opslagtemperatuur: =25 t/m 60 °C (=13 t/m
140 °F)

Netspanning: Zie gegevenslabel (2)

Zekering elektriciteitsnet: Zie gegevenslabel (2)
Accutypen: Li-ion ()

Uitgangsspanning: Zie gegevenslabel (2)
Uitgangsstroom: Zie gegevenslabel (2)

Aanbevolen accucapaciteit:

Min. capaciteit (Ah) = Nominaal DC-
uitgangsstroom x 1,25

Max. capaciteit (Ah) = Nominaal DC-
uitgangsstroom x 5

Rendement: > 90 % bij volledige belasting
Bescherming tegen vijandige omgevingen: 1P21
Overspanningcategorie: |l
Connectiviteitsopties:

Radio: 2,4 GHz (2402—2480 MHz) 4)
Bluetooth: 2,4 GHz (2402—2480 MHz) 4)

Goedkeuringen: CE en/of UL. Zie gegevenslabel
)

1) Gemeten bij de luchtinlaat van de oplader.

2) Bevindt zich op de acculader.

3) De lader kan ook andere accutypen opladen als de accu
is voorzien van een Battery Monitoring Unit (BMU).

4) FCC: T7V1780 IC: 216Q-1780

Recycling

De acculader wordt gerecycled als metaal- en
elektronica-schroot. De lokale regelgevingen zijn
toepasselijk en moeten worden nageleefd.

Contactinformatie

Micropower Group AB

Idavagen 1, SE-352 46 Vaxjo, Zweden
Telefoon: +46 (0)470-727400

e-mail: support@micropower.se
www.micropower-group.com

Goedkeuringen

Gemaakt door: Micropower Group AB

De fabrikant verklaart dat dit product voldoet aan
de toepasselijke eisen en de richtlijn betreffende
radioapparatuur (RED) 2014/53/EU. De volledige
verklaring is beschikbaar op Micropower Support
Center: https.//docs.micropower-group.com/Other
docs



Bruksanvisning

Sikkerhetstiltak

Les instruksene. Veiledningen
inneholder viktige instrukser om

] sikkerhet og betjening. Denne
handboken skal alltid oppbevares i
naerheten av produktet.

—_—
1

Les og forsta bruksanvisningen, informasjonen du
far fra batteriprodusenten og arbeidsplassens
sikkerhetsregler fgr du bruker, monterer eller
vedlikeholder produktet.

Bare kvalifisert personell ma installere, bruke og
vedlikeholde dette produktet.

Gjelder det europeiske markedet, EN-standard:
Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og
oppover, og av personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller av personer
med mangel pa erfaring og kunnskap hvis de far
tilsyn eller instruksjoner angaende bruk av
apparatet pa en sikker mate og forstar farene
involvert. Barn skal ikke leke med apparatet.
Rengjering og brukervedlikehold skal ikke gjgres
av barn uten tilsyn.

Gjelder markeder utenfor Europa, |IEC-standard:
Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer
(inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske
eller mentale egenskaper, eller mangel pa
erfaring og kunnskap, med mindre de har vaert
under oppsyn eller fatt instruksjon vedrgrende
bruken av apparatet av person som er ansvarlig
for deres sikkerhet. Barn skal veere under oppsyn
for & sikre at de ikke leker med apparatet.

/\ FORSIKTIG

Koble alltid til batterikablene far du kobler til
nettstream. Koble fra nettstram far du kobler fra
batterikabler.

Antatt bruk

Batteriladeren er ment for lading av lithium-ion
(Li-ion) batterier.

Batterilader og BMS-justering

Ladeprosessen ma styres av et eksternt
batterihandteringssystem (BMS), tilkoblet og

NORSK

justert til batteriet. Ladere dekket i denne
handboken har ikke noe internt integrert BMS-
system, noe som betyr at et eksternt BMS-system
ma brukes. BMS kan enten kommunisere med
laderen via seriell datakommunikasjon (CAN-
buss), med analoge I/O-funksjoner eller begge i
kombinasjon.

Nar en CAN-buss brukes, kan laderen og
ladeprosessen styres av BMS-systemet, og
batterilader bruker gitte verdier fra BMS-systemet
for & lade batteriet. Nar du kontrollerer laderen og
ladeprosessen via CAN-buss, méa BMS-systemet
kunne koble laderen og laste fra batteriet ved
eksterne brytere i ngdstilfeller.

Laderen kan alternativt lade batteriet gjennom en
forhandsinnstilt ladekurve justert til det faktiske
batteriet. Ogsa i denne lademodusen ma
ladeprosessen overvakes og kontrolleres av et
eksternt BMS-system. BMS-systemet ma
overvake ladeprosessen og batteristatusen og ma
om ngdvendig stoppe ladekurven generert fra
laderen. BMS-enheten kan kommunisere med
laderen via analoge 1/O-funksjoner, men ma da
ogsa kunne koble laderen fra batteriet via
eksterne brytere i ngdstilfeller.

For du starter lading

Korrekt montering av batteriladeren og
implementering av ngdvendige
sikkerhetsanordninger og forholdsregler, inkludert
vedlikehold, er ansvaret til bedriften/kunden som
bruker utstyret. Som en grunnleggende regel ma
en risiko- og fareanalyse klargjgres i henhold til
lokale krav og beste praksis.

/\ FORSIKTIG

Feil innstillinger av batteriladeren kan skade
batteriet. Sjekk alltid innstillingene fer du starter
lading.

Sorg for at batteriet er utstyrt med en passende
og justert BMS og at betingelsene for begge
felgende to alternative ladeprosesser er
tilfredsstilt.

Alt. 1. BMS-styrt lading ved bruk av seriell
kommunikasjon og analog styring. Serg for at
laderen er justert for korrekt:

Seriell datakommunikasjon.
Analoge I/0O-funksjoner (hvis aktuelt).

Alt. 2. Lading med ladekurve, overvaket av
ekstern BMS.
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Forsikre deg om at laderen er tilpasset
batteritypen. Kontroller, bekreft, og hvis justerbart,
still inn fglgende for hver individuelle batteritype
for lading:

Ladekurve.

Antall batterimoduler.

Batterikapasitet (Ah).

Analoge I/O-funksjoner (hvis aktuelt).

LITHIUM-ION
BATTERISIKKERHETSYSTEM

/\ ADVARSEL

FARE FOR SKADE PA BATTERI! - Les og falg
forholdsreglene nedenfor:

Lading av lithium-ion-batterier kan kun utferes nar
et, for batteri og batterilader, godkjent sikkerhets-
system for batteriovervaking og cellebalansering
er tilkoplet og aktivert. Det komplette systemet er
ytterligere omtalt i denne brukerveiledningen som
et BMS-system. BMS-systemet ma:

1. Overvake og beskytte batteriet slik at ingen
farlig tilstand kan oppsta ved lading eller bruk
av batteriet.

2. Overvake og balansere hver enkelt serie-
tilkoplet celle i batteriet.

3. Frakople batteriet fra batteriladeren og strem-
forsyningen, i samsvar med gjeldende
nasjonale standarder, for en farlig situasjon
kan oppsta.

4. Sgrge for at hver enkelt celle er balansert med
tanke pa spenning og ladeniva.

5. Fungere automatisk uten behov for manuell
overvaking.

Batteriladere som dekkes av denne brukervei-
ledningen, har ikke sitt eget, integrerte BMS-
system.

All bruk av batteriladere som dekkes av denne
brukerveiledningen krever at et eksternt BMS-
system er tilkoplet og aktivt gjennom all lading og
bruk av batteriet. BMS-systemet ma veere auto-
matisk og godkjent for batteri og batterilader.

Selv om en batteriladingskurve for lithion-ion-
batteri er valgt og justert i batteriladeren, ma et
eksternt BMS-system veere tilkoplet og aktivt i
lgpet av all lading og bruk av batteriet. BMS-
systemet ma vaere automatisk og godkjent for
batteri og batterilader.
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Sarg for at batteriets begrensninger i samsvar
med dets dataark ikke overgas gjennom
lading eller bruk. Merk at begrensninger
gjelder for hver celle i batteriet.

Lading av lithion-ion-batterier ma ikke utfgres
hvis cellene har en temperatur lavere enn
0°C.

Lithium-ion-cellene som skal lades bgr ha
samme temperatur.

Battericeller ma ikke oppbevares i hermetisk
innelukkede i omgivelser uten at skikkelig
ventilasjon er pa plass.

GENERELLE FORHOLDSREGLER
/\ FORSIKTIG

FARE FOR SKADE PA EIENDOM! - Les og falg
forholdsreglene nedenfor:

Ikke koble fra batteriet nar ladingen er i gang.
Gnistbue kan forekomme og skade
kontaktpinnene. Stopp alltid ladeprosessen for
batteriet kobles fra.

Ikke oppbevar brennbart materiale i neerheten
av batteriladeren.

Fer tilkopling mé du kontrollere merkingen pa
batteriet og batteriladeren.

Ikke lad ikke-ladbare batterier, gdelagte
batterier eller batterityper som ikke er ment for
laderen.

ELEKTRISK ST@T

/\ ADVARSEL

RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! - Les og folg
forholdsreglene nedenfor:

/A

Batteriet og stremtilfarselen ma kobles fra for
du gjennomfgrer vedlikehold eller demontering
av batteriladeren.

ADVARSEL, risiko for elektrisk
stet. Hoy spenning innvendig.
Batteriladeren inneholder spenning
pa et niva som kan forarsake
personskade.

Kontroller at stramforsyningen pa stedet hvor
laderen skal monteres, samsvarer med den
nominelle spenningen som er angitt pa
etiketten pa batteriladeren.



- Batteriladeren ma kun kobles til jordet kontakt.

- Batteriladeren ma ikke brukes hvis den er
skadet.

Hvis streamledningen eller kontakten er skadet,
for & unnga farer, ma produsenten,
produsentens serviceagent eller en lignende
kvalifisert person utfgre alle utskiftinger av
ledningen/kontakten.

Hvis et fast apparat ikke er utstyrt med en
strgmkabel og plugg, eller med andre mater
for frakopling av stremforsyningen, ma
frakoplingen inkluderes i den faste kabelen i
samsvar med nasjonale regler for kabling.

/A

Under installering eller utfgring av arbeid pa
batteriet, laderen eller batteriklemmene ma du
beskytte mot kortslutninger. En kortslutning kan
fare til personskader og kan skade batteriet
permanent. Egnede isolerte verktay ma brukes
for alt arbeid som utfgres pa batteriladere,
batterier og batterisystem.

ADVARSEL, risiko for elektrisk
stot. Hoy spenning. Ikke bergr den
uisolerte delen av kontakten eller
uisolert batteriterminal.

Advarsler

Farlige situasjoner og forholdsregler presenteres
pa felgende mate i teksten.

/\ ADVARSEL

Indikerer en situasjon som kan veere farlig. Kan
forarsake dedsfall eller alvorlig skade hvis det
ikke tas egnede forholdsregler.

/\ FORSIKTIG

Indikerer en situasjon hvor det kan oppsta skader.
Hvis dette ikke unngas, kan det fare til mindre
personskader og/eller materielle skader.

MERK

Generell informasjon som ikke er koblet til
personers eller produktets sikkerhet.

Grafiske symboler

Folgende grafiske oppmerksomhetssymboler kan
forekomme pa produktene og i dokumentasjonen.

NORSK

i h Les instruksene. Veiledningen
inneholder viktige instrukser om
sikkerhet og betjening.

—_—
—

Stans operasjonen. Stans alltid
ladingen ved a trykke pa Pause-
knappen far frakopling.

ADVARSEL, risiko for elektrisk
stot. Hoy spenning innvendig. Heay
spenning. Ikke bergr uisolerte
kontakter, terminaler eller ledninger.

FORSIKTIG, ugnskede
konsekvenser. Situasjonen krever
at brukeren er bevisst eller
iverksetter tiltak.

Bare til innendors bruk.
Batteriladeren er bare konstruert for
innendgrs bruk hvis ikke den minst
er IPX4-klassifisert.

> B B G

Bruk vernehansker.
Batterikablene/batterikontaktene
kan bli varme under lading.

ié

Dette dokumentet inneholder instruksjoner for
bruk og vedlikehold av den tiltenkte
batteriladeren.

Dette dokumentet er relevant for de som bruker
batteriladeren til & lade batteriene.

Malgrupper:
Installatgrer
Operatgrer
Vedlikeholdspersonell og mekanikere

Beskrivelse

MICROPOWER SX er en frittstdende batterilader
for litiumionbatterier (Li-ion), og er kompatibel
med Micropower GET System via Bluetooth-
kommunikasjon. Som standard er laderen ogsa
utstyrt med en skjerm, radiosender/-mottaker og
et grensesnitt for CAN-busskommunikasjon.
Laderens LED-er angir statusen til
ladeprosessen.
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Ved mottak ma du foreta en visuell inspeksjon for
a avdekke eventuelle fysiske skader. Kontakt
transportselskapet hvis det er ngdvendig.
Kontroller at alle deler var med i leveransen.
Kontakt leverandg@ren hvis noe mangler, se
Kontaktinformasjon.

Installasjon

MERK

Monteringen ma kun utfares av kvalifisert
personell.

Mekanisk installering

ﬁ Batteriladeren er bare konstruert for
innendars bruk hvis ikke den minst er IPX4-
klassifisert.

Fest og sikre batteriladeren til en vegg med
skruer (medfgalger ikke).

Overhold dimensjonene som er spesifisert for
ledig plass rundt batteriladeren. Se Fig. 2
Installasjon.

A FORSIKTIG

Batteriladeren kan bli varm under bruk. Sgrg
for ventilasjon rundt laderen.

Batteriladeren ma alltid festes godt, bruk
skruer og lasemuttere til & feste laderen.

Elektrisk oversikt

Se Afb. 3, aansluitingen en componenten:
1. Negativ klemme (-).
2. Positiv klemme (+).

3. Sikring, se Sikringsbeskyttelse for informasjon
om spesifikasjoner.
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Elektrisk installasjon

/\ ADVARSEL
RISIKO FOR ELEKTRISK STQT!

Feil tilkopling av batterikabler kan forarsake
personskader og skader pa batteriet,
batteriladeren og kabler.

Serg for at tilkoplingene er riktige.

/\ ADVARSEL
RISIKO FOR ELEKTRISK STQT!

Fare for stremfgrende chassis.

Laderen ma alltid kobles til jordet stremkontakt.

1. Batteriladeren er produsert for ulike
hovedspenninger. Sjekk at stremforsyningen
pa installasjonsstedet samsvarer med oppagitt
spenning oppgitt pa batteriets merke for
ladedata. Merket er plassert pa siden av
laderen. Laderen er vanligvis utstyrt med en
fast nettstremkabel med kontakt.

2. Sjekk polariteten pa batterikontakten og
kabelen fgr tilkopling av batteriet. Laderen
leveres normalt med en batterikabel med
felgende polaritet:

Positiv (+) = Red

Negativ () = Bla eller Svart
3. Koble batterikablene til batteriet.
4. Kople laderen til BMS.

5. Sjekk justeringer for BMS og ladeprosess,
referer til Veiligheidsmaatregelen, For start av
lading.

Brukergrensesnitt -
Kontrollpanel

Se Fig. 1 Kontrollpanel

Indikator for nettstrem (Bla)
Ladeindikatorer (LED-indikasjon)
Pause (stopp / gjenoppta lading)
OK/ Velg

Menynavigering

IR o o e

Skjerm



Lading

/\ ADVARSEL
RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T!

Ikke bruk batteriladeren hvis den er skadet. Koble
fra stramnettet umiddelbart.

Ikke bergr skadede deler, uisolerte batteripoler,
kontakter eller andre stremfgrende elektriske
deler.

Kontakt servicepersonale.

Koble til og start lading

1. Kontroller om kabler og kontaktstykker har
synlige skader.

2. Koble til nettstramkabelen. Indikatorlampene
for nettstrem lyser blatt nar nettstrem er
tilkoblet.

3. Koble batteriladeren til batteriet.
«  BMS kontrollerer ladeprosessen. Hvis det

brukes en ladekurve, starter
ladeprosessen automatisk.
- Ladestatus vises pa kontrollpanelet ved

skjermen og ved hjelp av ladeindikatorene
(LED-indikasjon).

NORSK

+ Grgnne LED-er angir at batteriet er
fulladet. Batteriladeren fortsetter med
vedlikeholdslading.

- Batteriet kan veere koblet til batteriladeren
hele tiden mens det ikke er i bruk.

Se avsnittet om LED-indikasjon for en detaljert
beskrivelse.

Stans lading og koble fra

/\ FORSIKTIG
FARE FOR SKADE PA EIENDOM!

Ikke koble fra batteriet nar ladingen er i gang.
Gnistbue kan forekomme og skade
kontaktpinnene. Stopp alltid ladeprosessen for
batteriet kobles fra.

1. Stopp ladingen ved a trykke pa Pause-
knappen pa kontrollpanelet pa batteriladeren.

Ladeprosessen kan gjenopptas ved a trykke
pa Pause-knappen igjen.

2. Koble batteriladeren fra batteriet etter at du
har stoppet den.
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LED-indikasjon

Li-ion med CAN-kontroll

Gronn

Gronn dobbel
blinking

Grenn pa

Red og grenn

Gult blinkende

Rod Pa

Blinker redt
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Lading pagar. |Utjevne lading |Lading fullfgrt. |En alarm er Ladingen er En alarm er Funksjonsfeil i
Antall grenne  |(balansering) aktiv, men satt pa pause. |aktiv. Lading er |programvare
LED-er pagar. lading pagar Et batteri er stoppet.

indikerer fortsatt. tilkoblet, men

fremdrift av ladingen er satt

pa pause (pa
grunn av f.eks.
Stopp inngang).

ladesyklusen.

LED-ene lyser eller blinker i forskjellige mgnstre for & indikere tilstanden og ladestatusen (SOC). Hvis
ingen LED lyser, men indikatoren for nettstram lyser blatt, indikerer dette at batteriet ikke er tilkoblet.

Parameterinnstillinger Vedlikehold og feilsgking

/\ ADVARSEL
RISIKO FOR ELEKTRISK STQT!

Kun kvalifisert personell skal installere, bruke,
vedlikeholde eller utfgre service pa dette
produktet.

/\ FORSIKTIG

Feil innstillinger av batteriladeren kan skade
batteriet. Sjekk alltid innstillingene fer du starter
lading.

Koble fra batteriet og stremforsyningen far

Kontrollere innstil I’ng ene vedlikehold, servicearbeid eller demontering.

MERK
Nar batteriladeren er konfigurert for

/\ ADVARSEL
RISIKO FOR ELEKTRISK STQT!

Ikke bruk batteriladeren hvis den er skadet. Koble
fra stremnettet umiddelbart.

batterihandteringssystem (BMS)-styring, vennligst
sjekk CAN-innstillingen.

Naviger i laderens display pa felgende mate:
1. Trykk pa OK.

2. Gatil [Service] ved hjelp av pil ned.

3. Trykk pa OK.
4

. Ga til [Charging param] eller [CAN] ved hjelp
av pil ned.

Ikke bergr skadede deler, uisolerte batteripoler,
kontakter eller andre streamfgrende elektriske
deler.

Kontakt servicepersonale.

5. Trykk pa OK.
Gjeldende innstillinger vises.
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Statistikk

Laderen samler inn laderdata for dataanalyse og
service. Dataene kan apnes via Service Tool eller
GET Cloud.

Sikkerhetsmessig avslutning

Ladingen kan avsluttes hvis:

Det ladede antallet amperetimer overgar
forhandsinnstilt verdi.

Ladetiden for noen av ladefasene overgar
forhandsinnstilt verdi.

Sikringsbeskyttelse

NORSK

- Spenning og strem overgar innstilt
maksimalverdi.

- Batteriet er frakoplet uten at batteriladeren har
blitt stanset.

+  BMS skrur av batteriladeren via CAN bus.

« CAN bus kommunikasjon via batteriet er
avbrutt.

Lading er midlertidig stanset eller redusert nar:
Batteriladertemperaturen overgar laderens
grenser.

BMS stanser eller reduserer ladingen via CAN
bus.

Laderen har en sikring, se Afb. 3, aansluitingen en componenten pos 3.

Spennings- LEM
Modell Sikringstype Bolt- storrelse Strem- signal signal tiltrekkingsmome
nt
sx17-3224 |'60LET BS88 Hoy M6 160 A 150 V 7,0 Nm £10%
hastighet
SX17-3248V 100LET 3888 Hoy M6 100 A 150 V 7,0 Nm £10%
hastighet
Batterityper: Li-ion (3)
Alarmer

Hvis den innebygde selvtestfunksjonen pa
batteriladeren registrerer en feil, indikeres dette
via LED-ene. Se LED-indikasjon. Lag et notat
med informasjonen og kontakt servicepersonalet.

Kontroller

Det anbefales & gjere fglgende regelmessig:

1. Kontroller om kabler og kontakter har skader.
2. Kontroller at batteriet ikke har defekter, er i
god stand og er korrekt type for batteriladeren.

3. Kontroller at BMS og batteri er skikkelig
tilkoplet og at batterisikringen, hvis en slik
finnes, ikke er gdelagt.

4. Kontroller at stremforsyningsspenningen er
riktig og at det ikke finnes noen sikringer som
har gatt.

Tekniske data

Operativ omgivelsestemperatur: =5 til 40 °C (23 til
104 °F) (1)

Lagringstemperatur: —25 til 60 °C (—13 til 140 °F)
Nettspenning: Se dataetiketten (2)

Hovedsikring: Se dataetiketten (2)

Utgangsspenning: Se dataetiketten (2)
Utgangsstrem: Se dataetiketten (2)

Anbefalt batterikapasitet:

Min. kapasitet (Ah) = Rangert DC-utgangsstrgm x
1,25

Maks. kapasitet (Ah) = Rangert DC-utgangsstrem
x5

Effekt: > 90 % ved full belastning
Inntrengningsbeskyttelse: 1P21
Overspenningskategori: Il

Tilkoblingsalternativer:

Radio: 2,4 GHz (2402—2480 MHz) (4)

Bluetooth: 2,4 GHz (2402-2480 MHz) 4)

Godkjenninger: CE og/eller UL. Se dataetiketten
2)

1) Malt ved laderens luftinntak.

2) Plassert pa batteriladeren.

3) Laderen kan ogsa lade andre batterityper nar batteriet er
utstyrt med en batteriovervakingsenhet (BMU).

4) FCC: T7V1780 IC: 216Q-1780
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Resirkulering

Batteriladeren skal resirkuleres som metall- og
elektronikkavfall. Lokale forskrifter gjelder og ma
etterfolges.

Kontaktinformasjon

Micropower Group AB

Idavagen 1, SE-352 46 Vaxjo, Sverige
Telefon: +46 (0)470-727400

e-post: support@micropower.se
WWW.micropower-group.com

Godkjenninger

Produsert av: Micropower Group AB

Produsenten erkleerer at dette produktet er i
samsvar med gjeldende krav og
radioutstyrsdirektivet 2014/53/EU. En fullstendig
erkleering er tilgjengelig pa Micropower Support
Center: https://docs.micropower-group.com/Other
docs
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Instrukcja obstugi

Srodki ostroznosci

Przeczyta¢ instrukcje. Podrecznik
zawiera wazne instrukcje

] bezpieczenstwa i obstugi. Zawsze
przechowywac niniejszg instrukcje
w poblizu produktu.

—_—
1

Nalezy przeczyta¢ ze zrozumieniem niniejszg
instrukcje, instrukcje dotyczacg akumulatora
dostarczong przez producenta akumulatora oraz
zasady bezpieczenstwa obowigzujgce u
pracodawcy przed przystgpieniem do
uzytkowania, instalacji lub serwisowania
produktu.

Ten produkt moga instalowac, obstugiwac i
serwisowac tylko wykwalifikowani pracownicy.

Obowigzuje na rynku europejskim, norma EN:
Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w
wieku od 8 lat i starsze oraz osoby o
ograniczonych mozliwosciach fizycznych,
psychicznych, umystowych lub braku
doswiadczenia i wiedzy, jezeli dziatajg pod
nadzorem lub otrzymaty instrukcje dotyczace
bezpiecznego korzystania z urzgdzenia i
rozumiejg zwigzane z tym zagrozenia. Dzieci nie
powinny bawi¢ sie urzadzeniem. Dzieci bez
nadzoru nie powinny czysci¢ ani konserwowaé
urzgdzenia.

Obowigzuje na rynkach poza Europa, norma IEC:
Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych, lub z brakiem
doswiadczenia i wiedzy, chyba ze osoba
odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo bedzie
prowadzita nadzér nad uzytkowaniem lub udzieli
instrukcji dotyczacych uzytkowania urzadzenia.
Dzieci powinny by¢ nadzorowane, aby mie¢
pewnosé, ze nie bawig sie urzadzeniem.

/\ OSTROZNIE

Przed podtgczeniem zasilania sieciowego nalezy
zawsze podtgczy¢ przewody akumulatora. Przed
odigczeniem przewoddw akumulatora nalezy
odigczy¢ zasilanie.

JEZYK POLSKI

Przeznaczenie

tadowarka akumulatoréw sg przeznaczone do
tadowania akumulatoréw litowo-jonowych (Li-lon).

tadowarka akumulatorow i regulacja
BMS

Proces fadowania musi by¢ kontrolowany przez
zewnetrzny system zarzadzania akumulatorami
(BMS, Battery Management System), podtgczony
i dostosowany do akumulatora. tadowarki ,
ktorych dotyczy niniejsza instrukcja, nie posiadajg
zadnego wewnetrznego zintegrowanego systemu
BMS, co oznacza, ze nalezy stosowac
zewnetrzny system BMS. System BMS moze
komunikowac¢ sie z fadowarka poprzez
szeregowg transmisje danych (magistrala CAN),
poprzez analogowe funkcje We/Wy lub za
pomoca kombinacji obu tych funkc;ji.

Gdy uzywana jest magistrala CAN, tadowarka i
proces fadowania moga byc¢ sterowane przez
system BMS, a tadowarka wykorzystuje do
tadowania akum-ulatora wartosci podawane w
BMS. Podczas ste-ro-wania tadowarkg i
procesem fado-wania za posrednictwem
magistrali CAN, system BMS musi by¢ w stanie
odtgczy¢ tadowarke i obcigzenie akumulatora za
pomoca zewnetrznych przetacznikow w
przypadku awa-rii.

tadowarka moze alternatywnie fadowaé
akumulator za pomocg zaprogramowanej krzywe;j
tadowania dostosowanej do rzeczywistego
akumulatora. Réwniez w tym trybie tadowania
proces tadowania musi by¢ monitorowany i
kontrolowany przez zewnetrzny system BMS.
System BMS musi monitorowac proces
tadowania i stan akumulatora oraz przerywac¢
krzywg fadowania wygenerowang z tadowarki,
jesli wystgpi taka potrzeba. Jednostka BMS moze
komunikowac sie z fadowarka za posrednictwem
funkcji analogowych We/Wy, ale musi réwniez
mie¢ mozliwos¢ odtgczania tadowarki od
akumulatora za pomoca przetacznikow
zewnetrznych w przypadku awarii.

Przed rozpoczeciem tadowania

Za prawidtows instalacje tadowarki akumulatorow
oraz zastosowanie niezbednych urzadzen i
srodkéw bezpieczenstwa, tgcznie z ich
konserwacjg, odpowiedzialna jest firma
obstugujgca / klient. Podstawowg zasadg jest
przygotowanie analizy ryzyka i zagrozen zgodnie
z lokalnymi wymaganiami i najlepszymi
praktykami.
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/\ OSTROZNIE

Nieprawidtowe ustawienia fadowarki mogag
spowodowaé uszkodzenie akumulatora. Przed
rozpoczeciem tadowania zawsze sprawdzic¢
ustawienia.

Upewnic¢ sig, ze akumulator jest wyposazony w
odpowiedni i wyregulowany system BMS oraz ze
spetnione sg warunki dla ktéregokolwiek z
ponizszych dwoch alternatywnych pro-ce-séw
tadowania.

Alternatywa 1. Ladowanie kontrolowane przez
BMS przy wykorzystaniu transmisji szeregowej i
sterowania analogowego. Upewnic sig, ze
tadowarka jest wyregulowana tak, aby zapewnié
prawidtowe dziatanie:

Szeregowej transmisji danych.

Analogowe funkcje We/Wy (o ile sg uzywane)
Alternatywa 2. Ladowanie z krzywg tadowania,
monitorowane przez zewnetrzny system BMS.

Upewnic sie, ze tadowarka jest dostosowana do
danego typu akumulatora. Przed tadowaniem
nalezy sprawdzi¢, potwierdzi¢ i w stosownych
przypadkach ustawi¢ nastepujace parametry dla
kazdego typu akumulatora:

krzywg fadowania,

liczbe modutéw akumulatora,

pojemnos¢ akumulatora (Ah).

Analogowe funkcje We/Wy (o ile sg uzywane)

SYSTEM BEZPIECZENSTWA
AKUMULATORA LITOWO-
JONOWEGO

/\ OSTRZEZENIE

NIEBEZPIECZENSTWO USZKODZENIA
AKUMULATORA! - Nalezy zapoznac sig z
ponizszymi srodkami ostroznosci i przestrzega¢
ich:

tadowanie akumulatoréw litowo-jonowych moze
by¢ przeprowadzone tylko wtedy, gdy podtgczony
i aktywny jest zatwierdzony system
bezpieczenstwa do monitorowania akumulatoréw
i rownowazenia ogniw. Kompletny system jest
dalej zwany w niniejszej instrukcji systemem
BMS. System BMS musi:
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1. Monitorowac i chroni¢ akumulator, aby
unikng¢ niebezpiecznych warunkéw podczas
tadowania lub korzystania z akumulatora.

2. Monitorowac i rownowazy¢ kazde
indywidualne, potgczone szeregowo ogniwo w
akumulatorze.

3. Odtacza¢ akumulator od fadowarki i
obcigzenia sieciowego, zgodnie z
obowigzujgcymi normami krajowymi, zanim
dojdzie do zagrozenia.

4. Gwarantowad, ze kazda pojedyncza komérka
jest rbwnowazona z uwzglednieniem napigcia
i poziomu natadowania.

5. Dziata¢ automatycznie bez koniecznosci
recznego monitorowania.

tadowarki akumulatoréw, dla ktérych obowigzuje
niniejsza instrukcja, nie posiadajg wtasnego
zintegrowanego systemu BMS.

Korzystanie z tadowarek akumulatoréw, dla
ktorych obowiagzuje niniejsza instrukcja, wymaga
podtgczenia zewnetrznego systemu BMS, ktéry
bedzie aktywny podczas tadowania i uzytkowania
akumulatora. System BMS musi by¢
automatyczny i zatwierdzony do uzytku z
akumulatorami i tadowarkg akumulatorow.

Nawet jesli w tadowarce zostanie wybrana i
dostosowana krzywa tadowania akumulatora
litowo-jonowego, zewnetrzny system BMS musi
by¢ podigczony i aktywny podczas catego
procesu tadowania i uzytkowania akumulatora.
System BMS musi by¢ automatyczny i
zatwierdzony do uzytku z akumulatorami i
tadowarkag akumulatoréw.

Upewnij sie, ze podczas tadowania lub
uzytkowania nie zostaty przekroczone
ograniczenia akumulatora podane w jego
specyfikacjach. Nalezy pamietac, ze
ograniczenia dotyczg kazdego ogniwa w
akumulatorze.

Nie mozna tadowa¢ akumulatoréw litowo-
jonowych, jesli ogniwa majg temperature
nizszg od 0°C.

tadowane ogniwa litowo-jonowe powinny
mie¢ jednakowa temperature.

Ogniwa akumulatora nie mogg by¢
hermetycznie zamkniete w obudowach
zewnetrznych bez zapewnienia odpowiedniej
wentylacji.



OGOLNE SRODKI
BEZPIECZENSTWA

/\ OSTROZNIE

NIEBEZPIECZENSTWO USZKODZENIA
MIENIA! - Nalezy zapoznac sie z ponizszymi
$rodkami ostroznosci i przestrzegac ich:

Nie odtgcza¢ akumulatora, gdy proces
tadowania jest w toku. Moze wytworzy¢ sie tuk
elektryczny i uszkodzi¢ styki ztagcza. Proces
tadowania nalezy zawsze zatrzymywac przed
odfgczeniem akumulatora.

Nie pozostawia¢ tatwopalnych materiatéw w
poblizu tadowarki do akumulatoréw.

Przed podtgczeniem sprawdzi¢ oznakowanie
akumulatora i fadowarki.

Nie nalezy tadowac¢ akumulatoréw
jednorazowego uzytku, uszkodzonych
akumulatoréw lub typow akumulatoréw, ktére
nie sg przeznaczone do danej tadowarki.

PORAZENIE PRADEM
ELEKTRYCZNYM

/\ OSTRZEZENIE

RYZYKO PORAZENIA PRADEM
ELEKTRYCZNYM! - Nalezy zapoznac sie z
ponizszymi srodkami ostroznosci i przestrzega¢
ich:

OSTRZEZENIE, ryzyko porazenia
pradem elektrycznym. Wysokie
napigcie w $rodku. W fadowarce
wystepuje napiecie na poziomie,
ktéry moze spowodowac obrazenia
ciata.

/A

Odtgczy¢ akumulator i zrédio zasilania przed
przystgpieniem do konserwacji, serwisowania
lub demontazu.

Sprawdzi¢, czy zasilanie w miejscu instalacji
odpowiada warto$ciom napigcia
znamionowego okreslonym na tabliczce
znamionowej tadowarki do akumulatorow.
tadowarke do akumulatoréw mozna
podtgczac wytacznie do gniazda Sciennego z
uziemieniem ochronnym.

JEZYK POLSKI

Nie uruchamiac¢ tadowarki, jesli widoczne sg
jej uszkodzenia.

W przypadku uszkodzenia przewodu
zasilajgcego lub wtyczki, w celu uniknigcia
sytuacji zagrozenia wymiane przewodu/
wtyczki musi przeprowadzi¢ producent, jego
upowazniony przedstawiciel serwisowy lub
osoba o podobnych kwalifikacjach.

Jezeli urzadzenie stacjonarne nie jest
wyposazone w przewdd zasilajgcy i wtyczke
lub w inne $rodki do odtgczenia od sieci
zasilajgcej, odtgczenie musi by¢ wbudowane
w state okablowanie zgodnie z krajowymi
przepisami dotyczacymi okablowania.

/A

Podczas instalowania lub wykonywania prac
zwigzanych z akumulatorami, tadowarkami i
zaciskami akumulatoréw, zachowaj ostroznose¢,
aby unikng¢ zwaré. Zwarcie moze spowodowac
obrazenia ciata i trwate uszkodzenie akumulatora.
Przy wszystkich pracach zwigzanych z
fadowarkami akumulatoréw, akumulatorami i
systemem akumulatorowym nalezy uzywac
odpowiednich narzedzi izolowanych.

OSTRZEZENIE, ryzyko porazenia
pradem elektrycznym. Wysokie
napiecie wyjsciowe. Nie dotykaé
nieizolowanej czesci ztgcza
wyjsciowego lub nieizolowanego
zacisku akumulatora.

Ostrzezenia o zagrozeniach

Sytuacje niebezpieczne i srodki ostroznosci sg
przedstawiane w tekscie w nastepujacy sposoéb.

/\ OSTRZEZENIE

Wskazuje potencjalnie niebezpieczng sytuacje.
Jesli nie zostang podjete odpowiednie $rodki
ostroznosci, moze doj$¢ do wypadku
$miertelnego lub powaznych obrazen.

/\ OSTROZNIE

Wskazuje sytuacje, ktéra moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia lub obrazen. Jesli nie zapobiegnie
sie takiej sytuacji, moze dojs¢ do niewielkich
obrazen i/lub uszkodzenia mienia.
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UWAGA
Informacje ogolne niezwigzane z
bezpieczenstwem 0s6b lub produktu.

Symbole graficzne

Ponizsze graficzne symbole przyciggajace uwage
moga pojawic sie na produktach i w
dokumentacji.

Przeczyta¢ instrukcje. Podrecznik
zawiera wazne instrukcje
bezpieczenstwa i obstugi.

—
1
—

Zatrzymac dziatanie. Przed
kazdym roztgczeniem zawsze
zatrzymuj tadowanie, naciskajgc
przycisk Pauza.

OSTRZEZENIE, ryzyko porazenia
pradem elektrycznym. Wysokie
napiecie w srodku. Wysokie
napiecie wyjsciowe. Nie nalezy
dotyka¢ np. niezaizolowanych
ztagczy, zaciskéw lub przewodow.

OSTROZNIE, niepozadane
konsekwencje. Sytuacja wymaga
$wiadomosci lub dziatania
operatora.

Tylko do uzytku w
pomieszczeniach. tadowarka do
akumulatoréw jest przeznaczona
wytgcznie do uzytku w
pomieszczeniach, chyba ze ma co
najmniej stopien ochrony IPX4.

Stosowac rekawice ochronne.
Kable/ztgcza akumulatora moga sie
nagrzewac podczas tadowania.

e L bk bk

Wprowadzenie

Niniejszy dokument zawiera instrukcje
uzytkowania i konserwacji fadowarki do
akumulatoréw.

Ten dokument jest przydatny dla osob, ktére
uzywajg tadowarki do akumulatoréw zgodnie z jej
przeznaczeniem - do tadowania akumulatorow.

Grupy docelowe:

Instalatorzy
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«  Operatory
« Personel utrzymania ruchu i technicy

MICROPOWER SX to samodzielna tadowarka do
akumulatoréw litowo-jonowych (Li-lon),
kompatybilna z systemem Micropower GET za
posrednictwem komunikacji Bluetooth.
Standardowo tadowarka jest réwniez wyposazona
w wyswietlacz, nadajnik-odbiornik radiowy i
interfejs do komunikacji z magistralag CAN. Diody
LED fadowarki wskazujg stan procesu tadowania.

Po odbiorze przeprowadzi¢ ogledziny produktu
pod katem uszkodzen fizycznych. W razie
koniecznosci skontaktowac sie z firmg
transportowa.

Sprawdzi¢, czy dostarczono wszystkie elementy
wymienione w potwierdzeniu dostawy. Jesli
brakuje pewnych elementéw, odwotac sig do
sekcji Informacje kontaktowe.

UWAGA

Instalacja powinna by¢ przeprowadzona przez
autoryzowany personel instalacyjny.

Instalacja mechaniczna

ﬁ tadowarka do akumulatoréw jest
przeznaczona wytgcznie do uzytku w
pomieszczeniach, chyba ze ma co najmniej
stopien ochrony IPX4.

« Przyczepic i zamocowac tadowarke do $ciany
za pomoca $rub (nie wchodza w sktad
zestawu).

+ Przestrzega¢ podanych wymiaréw wolnej

przestrzeni wokét tadowarki. Zob. Rys. 2
Montaz.



/\ OSTROZNIE

« tadowarka akumulatoréw moze sie
nagrzewac podczas uzytkowania. Zapewni¢
wentylacje wokét tadowarki.

« tadowarka do akumulatoréw powinna by¢é
zawsze solidnie zamocowana. Do
zamocowania fadowarki nalezy uzy¢ srub i
podktadek zabezpieczajgcych.

Przeglad instalacji elektrycznej

Zob. Rys. 3 Potgczenia i podzespoty:

1. Zacisk ujemny (-).

2. Zacisk dodatni (+).

3. Bezpiecznik, specyfikacje podano w czesci
Bezpiecznik.

Instalacja elektryczna

/\ OSTRZEZENIE

RYZYKO PORAZENIA PRADEM
ELEKTRYCZNYM!

Nieprawidtowe podtaczenie przewodow
akumulatora moze spowodowac obrazenia ciata i
uszkodzenie akumulatora, tadowarki do
akumulatoréw i przewodow.

Upewnic¢ sie, ze potgczenia sg poprawne.

/\ OSTRZEZENIE

RYZYKO PORAZENIA PRADEM
ELEKTRYCZNYM!

Ryzyko napigcia w obudowie.

Zawsze podigczac¢ tadowarke do gniazda
zasilania z uziemieniem ochronnym.

1. tadowarka akumulatoréw jest produkowana
dla réznych napiec sieciowych. Sprawdzi¢,
czy zasilanie w miejscu instalacji jest zgodne z
napieciem znamionowym podanym na
tabliczce znamionowej fadowarki
akumulatoréw. Tabliczka znajduje sie z boku
tadowarki. Ladowarka jest zwykle wyposazona
w staty przewdd zasilajgcy ze ztgczem.

2. Przed podtgczeniem akumulatora nalezy
sprawdzi¢ biegunowos¢ ztgcza i przewodu
akumulatora. tadowarka jest zwykle

JEZYK POLSKI

dostarczana z przewodem akumulatora o
polaryzacji podanej ponizej:

Dodatni (+) = czerwony

Ujemny (=) = niebieski lub czarny

3. Podtaczy¢ przewody akumulatora do
akumulatora.

4. Podtacz tadowarke do systemu BMS.

Sprawdzi¢ ustawienia systemu BMS i procesu
tadowania, zob. Srodki ostroznosci, Przed
rozpoczeciem tadowania.

Obstuga

Interfejs uzytkownika — Panel
sterowania

o

Zob. Rys. 1 Panel sterowania

1. Sygnalizator zasilania sieciowego (Niebieski)

2. Sygnalizatory tadowania (Sygnalizacja za
posrednictwem diod LED)

Pauza (zatrzymac / wznéw fadowanie)
OK/Wybierz
Nawigacja po menu

ook w

Wyswietlacz

tadowanie

/\ OSTRZEZENIE

RYZYKO PORAZENIA PRADEM
ELEKTRYCZNYM!

Nie wolno uzywac tadowarki do akumulatoréw,
jesli jest ona uszkodzona. Natychmiast odigczy¢
sie¢ zasilajgca.

Nie dotyka¢ uszkodzonych czesci sktadowych,
nieizolowanych zaciskéw akumulatoréw, ztgczy
lub innych czesci elektrycznych pozostajgcych
pod napieciem.

Skontaktowac sie z personelem serwisowym.

Podtaczy¢ i rozpoczaé tadowanie
1. Sprawdzi¢ kable i ztgcza pod katem
widocznych uszkodzen.

Podtgczy¢ przewdd zasilajgcy. Wskaznik
zasilania swieci w kolorze niebieskim po
podtaczeniu do sieci zasilajgce;.

3. Podigczy¢ tadowarke do akumulatora.

N
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« System BMS kontroluje proces tadowania.

W przypadku uzycia krzywej tadowania
proces tadowania rozpoczyna sie
automatycznie.

. Stan tadowania jest pokazany na panelu
sterowania i wskaznikach fadowania
(Sygnalizacja za posrednictwem diod
LED).

« Zielona dioda LED wskazuje, ze
akumulator jest w petni natadowany.
tadowarka kontynuuje tadowanie
podtrzymujace.

«  Gdy akumulator nie jest uzywany, moze
by¢ caty czas podigczony do tadowarki.

Szczegotowy opis znajduje sie w rozdziale
Sygnalizacja za pomocg diod LED.

Zatrzymacé tadowanie i odigczyé

/\ OSTROZNIE

NIEBEZPIECZENSTWO USZKODZENIA
MIENIA!

Nie odtgcza¢ akumulatora, gdy proces tadowania
jest w toku. Moze wytworzy¢ sie tuk elektryczny i
uszkodzi¢ styki ztgcza. Proces fadowania nalezy
zawsze zatrzymywac przed odtgczeniem
akumulatora.

1. Zatrzymac proces tadowania akumulatora,
naciskajgc przycisk Pauza na panelu
sterowania tadowarki.

Proces fadowania mozna wznowi¢, naciskajac
przycisk Pauza ponownie.

2. Po zatrzymaniu odtagczy¢ tadowarke od
akumulatora.

Sygnalizacja za posrednictwem diod LED

Akumulator litowo-jonowy (Li-lon) ze sterowaniem za posrednictwem magistrali CAN

\
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wejsciowego

zatrzymania).

tadowanie w to-{Ladowanie tadowanie Alarm jest tadowanie Alarm jest Wadliwe
ku Liczba wyréwnawcze A aktywny, ale wstrzymane.  (aktywny. dziatanie
zielonych diod |w toku. tadowanie Akumulator jest [Ladowanie oprogramowani
LED wskazuje nadal jest w to- |podtgczony, ale (zostato a.
postep cyklu ku. tadowanie jest (zatrzymane.
tadowania. wstrzymane

(np. z powodu

sygnatu

Diody LED zapalajg sie lub btyskajg zgodnie z r6znymi wzorcami, wskazujgc stan i poziom
natadowania (SOC). Jesli zadna dioda LED nie $wieci, a wskaznik zasilania sieciowego $wieci w
kolorze niebieskim, oznacza to, ze akumulator nie jest podtgczony.
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Ustawienia parametrow

/\ OSTROZNIE

Nieprawidtowe ustawienia tadowarki moga
spowodowaé uszkodzenie akumulatora. Przed
rozpoczeciem tadowania zawsze sprawdzic¢
ustawienia.

Sprawdz ustawienia

UWAGA

Jesli tadowarka do akumulatoréw jest
skonfigurowana pod katem sterowania systemem
zarzgdzania baterig (Battery Management
System, BMS), sprawdz ustawienia CAN.

Nawiguj w menu fadowarki w nastepujacy

sposob:

1. Nacisng¢ OK.

2. Przej$¢ do pozyciji [Service] (serwis) za
pomoca strzatki w dét.

3. Nacisng¢ OK.

4. Przej$¢ do pozycji [Charging param]
(parametry tadowania) lub [CAN] za pomocg
strzatki w dot.

5. Nacisna¢ OK.
Aktualne ustawienia sg wyswietlane.

Konserwacja i rozwigzywanie

problemoéw

/\ OSTRZEZENIE

RYZYKO PORAZENIA PRADEM
ELEKTRYCZNYM!

Tylko wykwalifikowany personel moze instalowa¢,
uzywacé, konserwowac lub serwisowac ten
produkt.

Przed konserwacja, serwisowaniem lub
rozmontowaniem odtaczy¢ akumulator i zasilanie
elektryczne.

Bezpiecznik

JEZYK POLSKI

/\ OSTRZEZENIE

RYZYKO PORAZENIA PRADEM
ELEKTRYCZNYM!

Nie wolno uzywac tadowarki do akumulatorow,
jesli jest ona uszkodzona. Natychmiast odfgczy¢
sie¢ zasilajaca.

Nie dotyka¢ uszkodzonych czesci skladowych,
nieizolowanych zaciskéw akumulatoréw, zigczy
lub innych czesci elektrycznych pozostajgcych
pod napieciem.

Skontaktowaé sie z personelem serwisowym.

Statystyki

tadowarka gromadzi dane dotyczace tadowarki
na potrzeby analizy danych i obstugi. Dostep do
danych mozna uzyskac¢ za posrednictwem

narzedzia Service Tool lub systemu GET Cloud.

Odciecie awaryjne

tadowanie moze zosta¢ zakonczone, jesli:
Natadowana liczba amperogodzin przekracza
warto$¢ zadana.
Czas tadowania dla dowolnej fazy tadowania
przekracza warto$¢ zadang.
Napiecie i prad przekraczajg maksymalng
warto$¢ zadana.
Akumulator zostat odtgczony bez wytgczania
tadowarki.
BMS wytacza tadowarke akumulatoréw za
posrednictwem magistrali CAN.
Komunikacja magistrali CAN z akumulatorem
jest przerwana.

tadowanie jest tymczasowo zatrzymywane lub
zmniejszane, gdy:
Temperatura fadowarki akumulatoréw
przekracza wartosci dopuszczalne.

BMS zatrzymuje lub redukuje tadowanie przez
magistrale CAN.

tadowarka jest wyposazona w bezpiecznik, zob. poz. 3 w czesci Rys. 3 Potgczenia i podzespoty.
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. " Moo 3 Prad Napigcie AT
Modelu Typ bezpiecznika| Rozmiar $ruby Znamionow Znamionowe moment
y dokrecania

SX17-3224 V 160LET BSSB, ) M6 160 A 150 vV 7,0 Nm £10%
Wysoka predkosé

SX17-3248V 100LET 8888, ) M6 100 A 150 vV 7,0 Nm £10%
Wysoka predkos¢

Sprawnosé: > 90 % przy petnym obcigzeniu
Alarmy Stopien ochrony: IP21

Jesli wbudowana funkcja autotestu tadowarki
akumulatorow wykryje usterke, wskaze to za
posrednictwem diod LED, jak podano w czesci
Sygnalizacja za posrednictwem diod LED.
Zanotowa¢ informacje i skontaktowac¢ sie z
personelem serwisowym.

Czynnosci sprawdzajace

Zaleca sie systematyczne wykonywanie
nastepujagcych czynnosci:

1. Sprawdzi¢ przewody i ztgcza pod katem
uszkodzen.

2. Sprawdzié, czy akumulator jest wolny od wad i
w dobrym stanie oraz czy jego typ nadaje sie
do danej tadowarki.

3. Sprawdzi¢, czy system BMS i akumulator sg
prawidtowo podtgczone i czy bezpiecznik
akumulatora (o ile na jest na wyposazeniu) nie
jest uszkodzony.

4. Sprawdzié, czy napiecie sieciowe jest
prawidtowe i czy nie ma przepalonych
bezpiecznikow.

Dane techniczne

Robocza temperatura otoczenia: od -5 do 40 °C
(od 23 do 104 °F) ()

Temperatura przechowywania: od —25 do 60 °C
(od —13 do 140 °F)

Napiecie sieciowe: Zob. tabliczke znamionowg (2)
Bezpiecznik sieciowy: Zob. tabliczke znamionowag
(2)

Typy akumulatoréw: Li-lon (3)

Napigcie wyjsciowe: Zob. tabliczke znamionowg
(2)

Prad wyjéciowy: Zob. tabliczke znamionowg (2)

Zalecana pojemnos$¢ akumulatora:

Minimalna pojemnos$¢ (Ah) = Znamionowy prad
wyjsciowy DC x 1,25

Maksymalna pojemnosc¢ (Ah) = Znamionowy prad
wyjsciowy DC x 5
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Kategoria przepigciowa: I|

Opcje tagcznosci:

Radio: 2,4 GHz (2402-2480 MHz) (4)
Bluetooth: 2,4 GHz (2402—2480 MHz) )
Certyfikaty: CE i/lub UL. Zob. tabliczke
znamionowg ()

1) Zmierzona na wlocie powietrza do tadowarki.

2) Na tadowarce akumulatorow.

3) Ladowarka moze réwniez tadowac inne typy
akumulatoréw, jesli akumulator jest wyposazony w modut
monitorowania akumulatora (BMU).

4) FCC: T7V1780 IC: 216Q-1780

Recykling

tadowarke akumulatoréw poddaje sie
recyklingowi jako odpady metalowe i
elektroniczne. Nalezy przestrzegac¢ lokalnych
przepisow.

Informacje kontaktowe

Micropower Group AB

Idavagen 1, SE-352 46 Vaxjo, Szwecja
Telefon: +46 (0)470-727400

e-mail: support@micropower.se
Www.micropower-group.com

Certyfikaty

Wyprodukowane przez: Micropower Group AB

Producent deklaruje, ze ten produkt jest zgodny z
obowigzujgcymi wymaganiami oraz dyrektywy o
urzgdzeniach radiowych (RED) 2014/53/UE. Cata
deklaracja dostepna jest na stronie Micropower
Support Center:https://docs.micropower-
group.com/Other docs.



Manual do utilizador

Precaucgodes de seguranga

Leia as instrugées. O manual
1 h contém informagdes importantes
] sobre a seguranca e o
funcionamento. Mantenha sempre
este manual préximo do produto.

—_—

Leia e compreenda estas instrugdes, as
instrugdes sobre bateria fornecidas pelo
fabricante da bateria e as praticas de seguranca
de seu empregador antes de usar, instalar ou
realizar a manutengéo do produto.

Apenas pessoal qualificado pode instalar, utilizar
ou realizar trabalhos de assisténcia neste
produto.

Aplica-se ao mercado europeu, norma EN: Este
aparelho pode ser utilizado por criangas com
idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas
com pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas, ou com falta de
experiéncia e conhecimentos, caso recebam
superviséo ou instrugbes sobre a utilizagédo do
aparelho de modo seguro e compreendam os
riscos envolvidos. As criangas pequenas néao
devem brincar com o aparelho. A limpeza e a
manutengdo do utilizador ndo devem ser
efetuadas por criangas sem superviséo.

Aplica-se a mercados fora da Europa, norma IEC:
Este aparelho néo se destina a utilizagéo por
parte de pessoas (incluindo criangas) com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, nem com falta de experiéncia e
conhecimentos, salvo se estiverem sob
superviséo ou tiverem recebido instrugbes
relativas a utilizagao do aparelho de uma pessoa
responsavel pela sua seguranga. As criangas
devem ser vigiadas para garantir que nao
brincam com o aparelho.

/\ PRECAUCAO

Ligue sempre os cabos da bateria antes de ligar
a corrente. Desligue a corrente antes de desligar
os cabos da bateria.

PORTUGUES

Utilizagao prevista

O carregador de bateria destinam-se a carregar
baterias de ides de litio (Li-ion).

Carregador de bateria e ajuste do
BMS

O processo de carregamento tem de ser
controlado por um sistema de gestéo de bateria
(BMS) externo, ligado e ajustado para a bateria.
Os carregadores abrangidos por este manual ndo
tém qualquer sistema BMS interno integrado, o
que significa que é necessario utilizar um sistema
BMS externo. O BMS pode comunicar com o
carregador através da comunicagéo de dados por
série (barramento CAN), através de fungdes de
entrada/saida analdgicas ou de ambos em
conjunto.

Quando for utilizado um barramento CAN, o
carregador e o processo de carregamento podem
ser controlados pelo sistema BMS e o carregador
de bateria utiliza determinados valores do
sistema BMS para carregar a bateria. Ao
controlar o carregador e o processo de
carregamento através do barramento CAN, o
sistema BMS tem de ser capaz de desligar o
carregador e efetuar o carregamento a partir da
bateria através de comutadores externos, em
caso de emergéncia.

Em alternativa, o carregador pode carregar a
bateria através de uma curva de carregamento
definida previamente, ajustada a propria bateria.
Também neste modo de carregamento, o
processo de carregamento deve ser monitorizado
e controlado por um sistema BMS externo. O
sistema BMS deve monitorizar o processo de
carregamento e o estado da bateria, e deve parar
a curva de carregamento gerada a partir do
carregador, se necessario. A unidade BMS pode
comunicar com o carregador através de fungdes
de entrada/saida analégica, mas também deve
ser capaz de desligar o carregador da bateria
através de comutadores externos, em caso de
emergeéncia.

Antes de iniciar o carregamento

A instalacéo correta do carregador da bateria e a
implementacéo das medidas e dos dispositivos
de seguranca necessarios, incluindo a respetiva
manutencao, € da responsabilidade da empresa
operadora/do cliente. Como regra basica, &
necessario elaborar uma analise de riscos e de
perigos em conformidade com os requisitos
locais e as melhores praticas.
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PORTUGUES

/\ PRECAUCAO

As defini¢cdes incorretas do carregador da bateria
podem danificar a bateria. Verifique sempre as
definigdes antes de iniciar o carregamento.

Certifique-se de que a bateria esta equipada com
um BMS adequado e ajustado e que sédo
cumpridas as condi¢des para qualquer um dos
dois processos de carregamento alternativos que
se seguem.

Alt 1. Carregamento controlado por BMS

utilizando comunicagao por série e controlo

analdgico. Certifique-se de que o carregador esta

ajustado corretamente para o seguinte:

« Comunicagao de dados por série.

«  Fungoes de entrada/saida analdgicas (caso
sejam utilizadas).

Alt. 2. Carregamento com curva de

carregamento, monitorizado por BMS externo.

Certifique-se de que o carregador esta adaptado
para o tipo de bateria. Verifique, confirme e, se
for ajustavel, defina o seguinte para cada tipo
individual de bateria antes do carregamento:

« Curva de carregamento.

+ Numero de médulos da bateria.

« Capacidade da bateria (Ah).

« Fungbes de entrada/saida analdgicas (caso
sejam utilizadas).

SISTEMA DE SEGURANCA DE
BATERIA DE IOES DE LITIO

/\ ADVERTENCIA

RISCO DE DANOS NA BATERIA! - Leia e siga
as precaugdes apresentadas abaixo.

So6 é possivel efetuar o carregamento de baterias
de ides de litio quando estiver ligado e ativo um
sistema de seguranca aprovado para a bateria e
o carregador de bateria, a fim de permitir uma
monitorizagao da bateria e um balanceamento
dos médulos. O sistema completo é também
referido neste manual como um sistema BMS. O
sistema BMS tem de:

1. Monitorizar e proteger a bateria, para que ndo
possam ocorrer condi¢cdes de perigo ao
carregar ou ao utilizar a bateria.
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2. Monitorizar e efetuar o balanceamento de
cada os modulos individual ligada em série da
bateria.

3. Desligar a bateria do carregador e da
alimentagéo, em conformidade com as
normas nacionais aplicaveis, antes de poder
surgir uma situagéo de perigo.

4. Garantir que cada os modulos individual
apresenta o balanceamento correto, tendo em
atengéo a tenséo e o nivel de carga.

5. Operar automaticamente, sem necessidade
de monitorizagdo manual.

Os carregadores de bateria abrangidos por este
manual ndo tém o seu préprio sistema BMS
integrado.

Qualquer utilizagdo dos carregadores de bateria
abrangidos por este manual exige que esteja
ligado e ativo um sistema BMS externo, durante
qualquer operagao de carregamento e utilizacao
da bateria. O sistema BMS tem de ser automatico
e estar aprovado para a bateria e o carregador de
bateria.

Mesmo que seja selecionada e ajustada uma
curva de carregamento da bateria no carregador
de bateria, é obrigatério que esteja ligado e ativo
um sistema BMS externo durante qualquer
operacao de carregamento e utilizagéo da
bateria. O sistema BMS tem de ser automatico e
estar aprovado para a bateria e o carregador de
bateria.

- Durante o carregamento ou a utilizagéo,
certifique-se de que nao sdo ultrapassadas as
limitacdes da bateria estipuladas nas
respetivas fichas técnicas. Tenha em atengéo
que se aplicam restricdes a cada os médulos
da bateria.

« O carregamento de baterias de ides de litio
n&o deve ser realizado se médulo tiverem
uma temperatura inferior a 0 °C.

+ Modulo de iGes de litio a carregar devem
apresentar uma temperatura uniforme.

+ Moddulo da bateria ndo devem ser seladas
hermeticamente em caixas externas sem
garantir uma ventilagédo adequada.

MEDIDAS GERAIS DE PROTEQAO
/\ PRECAUCAO

RISCO DE DANOS MATERIAIS! - Leia e siga as
precaugdes apresentadas abaixo.




« Nao desligue a bateria durante o processo de
carregamento. Podera ocorrer um arco
elétrico e danificar os pinos do conector. Pare
sempre o processo de carregamento antes de
desligar a bateria.

«Nao mantenha materiais inflamaveis préximos
ao carregador de bateria.

« Antes de conectar, verifique a marcagao na
bateria e no carregador de bateria.

«Nao carregue baterias ndo recarregaveis,
danificadas ou tipos de bateria ndo destinados
para o carregador.

CHOQUE ELETRICO

/\ ADVERTENCIA

RISCO DE CHOQUE ELETRICO! - Leia e siga
as precaucgdes apresentadas abaixo.

/A

« Desconecte a bateria e a fonte de
alimentagéo antes de realizar a manutencgao,
servigo ou desmontagem.

AVISO, risco de choque elétrico.
Alta tens&o no interior. O carregador
da bateria contém tensdo a um
nivel que podem causar ferimentos
pessoais.

- Verifique se a fonte de alimentag&o no local
da instalagdo cumpre com a tensdo nominal
especificada na etiqueta de dados do
carregador de bateria.

» O carregador de bateria sé pode ser
conectado a uma tomada elétrica com
aterramento.

»Nao utilize o carregador se houver qualquer
evidéncia de dano.

- Se o cabo de alimentagéo ou a ficha estiver
danificado, o fabricante, o respetivo agente de
servigo ou uma pessoa qualificada
equivalente tera de proceder a substituicdo do
cabo/da ficha a fim de evitar uma situagao de
perigo.

- Se um aparelho estacionario néo estiver
equipado com um cabo de alimentagdo e uma
ficha, ou outra forma de desligamento da rede
de abastecimento, é necessario integrar uma
forma de desligamento na cablagem fixa, em
conformidade com as regras nacionais
aplicaveis a ligacoes.

PORTUGUES

AVISO, risco de choque elétrico.
Tensao de saida elevada. Nao
toque em partes néo isoladas do
conector de saida ou em terminais
de bateria ndo isolados.

/A

Ao instalar ou efetuar trabalhos na bateria, no
carregador e nos terminais da bateria, ndo
arrisque causar curtos-circuitos. Um curto-circuito
pode provocar ferimentos pessoais e danos
permanentes na bateria. Para todos os trabalhos
em carregadores de bateria, baterias e sistemas
de bateria, tém de ser utilizadas ferramentas
isoladas adequadas.

Informacgoes de aviso

Situacgdes perigosas e precaugdes sdo
apresentadas no texto como indicado seguir.

/\\ ADVERTENCIA

Indica uma situagé@o potencialmente perigosa.
Morte ou lesédo grave podem ocorrer se nao
forem tomadas as precaugdes apropriadas.

/\ PRECAUCAO

Indica uma situagdo em que podem ocorrer
danos ou ferimentos. Se néo for evitada,
ferimentos leves e/ou danos a propriedade
podem ocorrer.

NOTA

Informacgbes gerais néo relacionadas a
seguranga da pessoa ou do produto.

Simbolos graficos

Os seguintes simbolos de atencéo graficos
poderao aparecer nos produtos e na
documentacgao.

i Leia as instrugées. O manual
|' '| contém informagdes importantes

sobre a seguranga e o

funcionamento.

Interromper o funcionamento.
Interrompa sempre o carregamento
pressionando o botdo Pausa antes
de desligar a bateria.
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PORTUGUES

AVISO, risco de choque elétrico.
Alta tenséo no interior. Tenséo de
saida elevada. Nao toque p. ex. em
conectores néo isolados, terminais
ou fios.

CUIDADO, consequéncias inde-
sejaveis. A situagao exige
sensibilizagao e agéo por parte do
operador.

Apenas para utilizagdo no
interior. O carregador de bateria foi
projetado apenas para utilizacdo no
interior, a ndo ser que o carregador
tenha, pelo menos, uma
classificagao IPX4.

Use luvas de protegao. Os cabos/
conectores das baterias podem
aquecer durante o carregamento.

e L B> Pk

Introdugao

|

Este documento contém instrugdes de utilizagao
e manutengao para o carregador da bateria em
questéao.

Este documento é relevante para quem utiliza o
carregador da bateria para o seu fim; carregar
baterias.

Destinatarios:
Responsaveis pela instalagao
Operadores
Pessoal de manutengao e técnicos

Descrigao

MICROPOWER SX é um carregador de baterias
de ides de litio (Li-ion), compativel com o
Micropower GET System através de
comunicagao Bluetooth. O carregador vem
também equipado de série com um visor, um
transcetor de radio e um interface para
comunicagao de barramento CAN. Os LEDs do
carregador indicam o estado do processo de
carregamento.

Ao receber o produto, inspecione-o visualmente
para detectar danos fisicos. Se necessario, entre
em contato com a empresa de transporte.
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Verifique as pegas entregues em comparagao
com a nota de entrega. Entre em contato com
seu fornecedor se alguma coisa estiver faltando;
consulte Informacgées de contato.

Instalagao

NOTA

A instalagao deve ser realizada apenas por
parceiros de servigo qualificados.

Instalagao mecénica

S O carregador de bateria foi projetado apenas
para utilizag&o no interior, a ndo ser que o
carregador tenha, pelo menos, uma classificagéo
IPX4.

Fixe bem o carregador da bateria a uma
parede, utilizando parafusos (ndo fornecidos).

Cumpra as dimensoes especificadas de
espaco livre em redor do carregador da
bateria. Consulte a Fig. 2 Instalag&o.

A PRECAUCAO

O carregador de baterias pode aquecer
durante a utilizagdo. Assegurar a ventilagao a
volta do carregador.

O carregador de bateria deve sempre ser
fixado de modo firme. Utilize parafusos e
arruelas de presséao ao fixar o carregador.

Vista geral elétrica

Consulte a Fig. 3 Ligagbes e componentes:
1. Terminal negativo (-).
2. Terminal positivo (+).

3. Fusivel, para ver as especificagbes, consulte
Protegéo de fusivel.

Instalagao elétrica

/\\ ADVERTENCIA
RISCO DE CHOQUE ELETRICO!

A conexao incorreta dos cabos da bateria pode
causar lesdes pessoais e danos a bateria, ao
carregador de bateria e aos cabos.

Certifique-se de que as conexdes estejam
corretas.




/\ ADVERTENCIA
RISCO DE CHOQUE ELETRICO!
Risco de chassi sob tenséo.

Sempre conecte o carregador a uma tomada
elétrica com aterramento.

1. O carregador da bateria foi fabricado para
diversas tensdes de rede. Certifique-se de
que a alimentagao no local de instalagéo esta
em conformidade com a tens&o nominal
especificada na etiqueta de dados do
carregador da bateria. A etiqueta situa-se na
parte lateral do carregador. Normalmente, o
carregador esta equipado com um cabo de
alimentagao fixo com um conector.

2. Verifique a polaridade do conector e do cabo
da bateria antes de efetuar a ligagéo a
bateria. Normalmente, o carregador é
fornecido com um cabo de bateria com a
seguinte polaridade:

- Positiva (+) = vermelho
Negativa (-) = azul ou preto
3. Ligue os cabos da bateria a bateria.
4. Ligue o carregador ao BMS.

5. Verifique os ajustes para o BMS e o processo
de carregamento, consulte Precaugbes de
seguranga, Antes de iniciar o carregamento.

Interface de utilizador - painel
de controlo

Consulte a Fig. 1 Painel de controlo

1. Indicador de alimentagao de rede (Azul)
Indicadores de carga (Indicador LED)
Pausa (parar / retomar o carregamento)
OK/Selecionar

Navegagao no menu

Tela

o0k wN

PORTUGUES

Carregamento

/\ ADVERTENCIA
RISCO DE CHOQUE ELETRICO!

N&o usar o carregador de baterias se estiver
danificado. Desligar imediatamente da rede
elétrica.

Nao tocar em pegas danificadas, terminais de
bateria sem isolamento, conectores ou outras
pecas elétricas sob tensao.

Contactar o pessoal da assisténcia.

Ligar e iniciar o carregamento

1. Verifique os cabos e os conectores quanto a
danos visiveis.

2. Ligue o cabo de alimentagéo. O indicador de
alimentagéo de rede acende-se a azul quando
houver ligagéo a rede.

3. Ligue o carregador da bateria a bateria.

O BMS controla o processo de
carregamento. Se uma curva de carga for
usada, o processo de carregamento sera
iniciado automaticamente.

O status do carregamento € exibido no
painel de controle pelos indicadores de
carga (Indicador LED).

Os LEDs verdes indicam que a bateria
esta totalmente carregada. O carregador
de bateria continua a operar, com o
carregamento de manutengéao.

A bateria pode estar continuamente
conectada ao carregador de bateria
quando ndo esta em uso.

Para uma descri¢cdo detalhada, ver a secgéo
Indicagdo LED.

Parar o carregamento e desligar

/\ PRECAUCAO
RISCO DE DANOS MATERIAIS!

N&o desligue a bateria durante o processo de
carregamento. Podera ocorrer um arco elétrico e
danificar os pinos do conector. Pare sempre o
processo de carregamento antes de desligar a
bateria.
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PORTUGUES

1. Interrompa o processo de carregamento da
bateria pressionando o botdo de Pausa no

painel de controle do carregador de bateria.

O processo de carregamento pode ser
retomado pressionando o botdo Pausa

2. Com o processo parado, desconecte o
carregador da bateria.

novamente.
Indicador LED
16es de litio com comando CAN
el Vermelho e Amarelo Vermelho Vermelho
Verde intermitente | Verde Ligado . . X . N
duplo verde intermitente Ligado intermitente

/1\

B88E8000

~ —
- ~

/1\

68880 as

0000000000

innneneN |

_
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=
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Lo000000

de uma

paragem).

Carregamento |Equalizar Carregamento |Esta ativoum |Carregamento |Esta ativoum |Avaria de
em curso A carregamento |concluido. alarme, mas o |pausado. Esta |alarme. O software.
existéncia de  |(Balanceament carregamento - |ligada uma carregamento

varios LEDs 0) em curso. ainda estd em |bateria, mas o |parou.

verdes indica a curso. carregamento

progresséo do esta pausado

ciclo de (p. ex. devido

carregamento. ao acionamento

Os LEDs acendem-se ou ficam intermitentes com diversos padrées para indicar as condigbes e o
estado da carga (SOC). Se nao estiver aceso um LED, mas o indicador de alimentacéo estiver aceso
a azul, isso indica que a bateria ndo est4 ligada.

Configurag6es de parametros EEVAT Y ens configuragées

/\ PRECAUCAO

As definigbes incorretas do carregador da bateria
podem danificar a bateria. Verifique sempre as

NOTA

Quando o carregador de baterias esta

configurado para controle pelo sistema de gestao
de bateria (BMS), verifique as configuragbes

definicdes antes de iniciar o carregamento. CAN.

Navegue no ecréa do carregador da seguinte
forma:

1. Pressione OK.

2. Va para [Servigo] usando a seta para baixo.
3. Pressione OK.
4

. Va para [Param. carregamento] ou [CAN]
usando a seta para baixo
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5. Pressione OK.
As configuracdes atuais sédo exibidas.

Manutencao e solugao de

problemas

/I\ ADVERTENCIA
RISCO DE CHOQUE ELETRICO!

A instalagéo, utilizagcdo, manutengao e servigo
deste produto sé devem ser efetuados por
pessoal qualificado.

Desligue a bateria e a alimentagéo antes de
efetuar a manutencéo, o servigo ou a
desmontagem.

/\ ADVERTENCIA
RISCO DE CHOQUE ELETRICO!

N&o usar o carregador de baterias se estiver
danificado. Desligar imediatamente da rede
elétrica.

Nao tocar em pegas danificadas, terminais de
bateria sem isolamento, conectores ou outras
pecas elétricas sob tensao.

Contactar o pessoal da assisténcia.

Estatisticas

O carregador esta a recolher dados do
carregador para andlise de dados e servigo. Os

Protecao de fusivel

PORTUGUES

dados posem ser acedidos através da ferramenta
de Servigo ou a GET Cloud.

Bloqueio de seguranca

O carregamento pode ser terminado se:

« O numero recarregado de amperes-hora
ultrapassar o valor predefinido.

- O tempo de carregamento para qualquer uma
das fases de carregamento ultrapassar o valor
predefinido.

- Atenséao e a corrente ultrapassarem o valor
maximo definido.

- A bateria for desligada sem que o
funcionamento do carregador seja
interrompido.

- O BMS desligar o carregador da bateria
através do barramento CAN.

« A comunicagao do barramento CAN com a
bateria for interrompida.

O carregamento € interrompido ou reduzido
temporariamente quando:
A temperatura do carregador da bateria
ultrapassar os limites do carregador.

O BMS parar ou reduzir o carregamento
através do barramento CAN.

O carregador tem um fusivel, consulte Fig. 3 Ligagbes e componentes pos. 3.

Modelo Tipo de fusivel T el Corrente Tensao SR d? apeto
parafuso nominal
SX17-3224V 16(.)LET BS88 M6 160 A 150 V 7,0 Nm £10%
High speed
SX17-3248V 1OQLET BS88 M6 100 A 150 V 7,0 Nm £10%
High speed
Alarmes Verificagoes

Se a fungdo de autoteste integrada do carregador
da bateria detetar uma falha, isso é indicado
através dos LEDs; consulte os indicadores LED.
Anote as informagdes e contacte o servigo.

Recomenda-se que o seguinte seja feito
regularmente:

1. Verifique os cabos e os conectores quanto a
danos.
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PORTUGUES

2. Certifique-se de que a bateria ndo apresenta
defeitos, que esta em bom estado e que é do
tipo correto para o carregador de bateria.

3. Certifigue-se de que o BMS e a bateria estao
corretamente ligados e que o fusivel da
bateria, caso exista, ndo esta partido.

4. Certifique-se de que a tensdo da rede é a
correta e de que ndo ha fusiveis queimados.

Dados técnicos

Temperatura ambiente de funcionamento: -5 a
40 °C (23 a 104 °F) (M

Temperatura de armazenamento: —25 a 60 °C (-
13 a 140 °F)

Tensao da rede: Consulte a etiqueta de dados (2)
Fusivel de rede: Consulte a etiqueta de dados (2)

Tipos de bateria: Li-ion (3)
Tensao de saida: Consulte a etiqueta de dados
2

Corrente de saida: Consulte a etiqueta de dados
2

Capacidade de bateria recomendada:
Capacidade min. (Ah) = corrente de saida CC
nominal x 1,25

Capacidade max. (Ah) = corrente de saida CC
nominal x 5

Eficacia: > 90 % com a carga total

indice de protegdo de entrada: IP21

Categoria de sobretenséo: Il

Opgodes de conectividade:

Radio: 2,4 GHz (2402—2480 MHz) 4)

Bluetooth: 2,4 GHz (2402-2480 MHz) (4)
Aprovagoes: CE e/ou UL. Consulte a etiqueta de
dados (@)

1) Medida na entrada de ar do carregador.

2) Situada no carregador da bateria.

3) O carregador também pode carregar outros tipos de
bateria se esta estiver equipada com uma unidade de
monitorizagao da bateria (BMU).

4) FCC: T7V1780 IC: 216Q-1780

Reciclagem

O carregador da bateria deve ser reciclado
juntamente com residuos metalicos e eletronicos.
A regulamentacéo local é aplicavel e tem de ser
cumprida.
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Informagoes de contato

Micropower Group AB

Idavagen 1, SE-352 46 Vaxjo, Suécia
Telefone: + 46 (0) 470-727400
E-mail: support@micropower.se
www.micropower-group.com

Fabricado por: Micropower Group AB

O fabricante declara que este produto esta em
conformidade com os requisitos aplicaveis e com
diretiva relativa a equipamentos de radio (RED)
2014/53/UE. Declaragdo completa disponivel em
Micropower Support Center: https://
docs.micropower-group.com/Other docs



Manual de utilizare

Masuri de siguranta

Cititi instructiunile. Manualul
1 H contine instructiuni importante
] privind siguranta si utilizarea.
Pastrati mereu acest manual in
apropierea produsului.

—_—

Cititi si intelegeti aceste instructiuni, instructiunile
despre baterii oferite de producatorul bateriilor si
normele de siguranta ale angajatorului inaintea
utilizarii, instalarii sau efectuarii lucrarilor de
service pentru produs.

Numai personalul calificat trebuie sa instaleze, sa
foloseasca sau sa efectueze lucrari de service la
acest produs.

Se aplica pietei europene, standard EN: Acest
aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de minim
8 ani si de persoane cu capacitati fizice, senzo-
riale sau psihice reduse sau lipsite de experienta
si cunostinte, dacé sunt supravegheate sau au
fost instruite cu privire la utilizarea aparatului intr-
un mod sigur si inteleg pericolele implicate.
Aparatul nu este o jucarie. Curatarea si
intretinerea care revin utilizatorului nu trebuie
efectuate de copii fara supraveghere.

Se aplica pietelor din afara Europei, standard
IEC: Acest aparat nu este destinat utilizarii de
catre persoane (inclusiv copii) cu abilitati fizice,
senzoriale sau psihice limitate sau care nu detin
experienta si cunostinte suficiente, cu exceptia
cazului in care sunt monitorizate de o persoana
competenta responsabild pentru siguranta lor sau
cand primesc indicatii din partea acestora pentru
utilizarea aparatului. Copiii trebuie supravegheati
pentru a nu se juca cu acest aparat.

/\ ATENTIE

Conectati intotdeauna cablurile bateriei inainte de
conectarea la reteaua de alimentare. Deconectati
de la retea inainte de deconectarea cablurilor
bateriei.

Utilizare prevazuta

Incarcatorul bateriei au fost concepute pentru a
incarca baterii litiu-ion (Li-ion).

LIMBA ROMANA

incarcitor de baterie si reglare prin
BMS

Procesul de incarcare trebuie controlat de un
sistem extern BMS (sistem de management al
bateriei), conectat si reglat in functie de baterie.
Incércétoarele incluse in acest manual nu sunt
echipate cu un sistem BMS integrat, prin urmare,
trebuie sa utilizati un sistem extern. Sistemul
BMS poate comunica cu incarcatorul printr-o
transmisie de date seriala(magistrala CAN), prin
functii /0 analogice sau o combinatie din cele
doua.

La utilizarea magistralei CAN, incarcatorul si
procesul de incarcare pot fi controlate de sistemul
BMS, iar incarcatorul de baterie utilizeaza valorile
primite de la sistemul BMS pentru a incarca
bateria. In timpul controlului inc&rc&torului si al
procesului de incarcare prin magistrala CAN,
sistemul BMS trebuie sa poata deconecta in caz
de urgenta incarcatorul si sarcina de la baterie
prin intermediul contactelor externe.

Tncarcatorul poate incérca bateria si printr-o curba
de incarcare prestabilita ajustata la bateria
respectiva. De asemenea, in acest mod de
incarcare, procesul de incarcare trebuie sa fie
monitorizat si controlat de un sistem extern BMS.
Sistemul BMS trebuie sa monitorizeze procesul
de incércare si starea bateriei si trebuie sa
opreasca curba de incarcare generata de
incarcator daca este necesar. Unitatea BMS
poate comunica cu incarcatorul prin intermediul
functiilor I/O analogice, dar trebuie sa poata
deconecta in caz de urgenta incarcatorul de la
baterie utilizand contacte externe.

inainte de a incepe incircarea

Instalarea corecta a incarcatorului de baterii si
implementarea dispozitivelor si masurilor de
siguranta necesare, inclusiv intretinerea acestora,
sunt responsabilitatea companiei/clientului care
utilizeaza incarcatorul. Ca regula de baza, trebuie
elaborata o analiza a riscurilor si pericolelor in
conformitate cu cerin>tele si bunele practici
locale.

/\ ATENTIE

Setarile incorecte ale incarcatorului de baterii pot
deteriora bateria. Verificati intotdeauna setarile
fnainte de a incepe incarcarea.

Asigurati-va ca bateria este echipata cu un BMS
adecvat si reglat si ca sunt satisfacute conditiile
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LIMBA ROMANA

oricarui proces de incarcare alternativa din cele
doua disponibile.

Alternativa 1. incircare controlata de BMS prin
transmisie de date seriala si control analogic.
Verificati daca incarcatorul este reglat pentru
varianta corecta:

« Transmisie de date seriala.

+  Functii I/0 analogice (daca se utilizeaza).

Alternativa 2. incarcare cu curba de
incarcare , monitorizatd de BMS extern.

Asigurati-va ca incarcatorul este adaptat pentru
tipul bateriei. Verificati, confirmati si, daca este
reglabil, setati urmatoarele pentru fiecare tip
individual de baterie Thainte de incarcare:

« Curba de incarcare.

« Numar de module de baterie.

. Capacitatea bateriei (Ah).

+  Functii /O analogice (daca se utilizeaza).

SISTEM DE SIGURANTA PENTRU
BATERIA LITIU-ION

/\ AVERTISMENT

RISC DE DETERIORARE A BATERIELI! - Cititi si
urmati masurile de precautie prezentate in
continuare:

Incércarea bateriilor Li-lon poate fi realizata
numai cand, in cazul unei baterii si a unui
fncarcator de baterii, un sistem de siguranta
aprobat pentru monitorizarea bateriei si
echilibrarea celulelor este conectat si activ.
Sistemul complet este indicat in continuare in
prezentul manual, ca un sistem BMS. Sistemul
BMS trebuie sa:

1. monitorizeze si protejeze bateria pentru a
impiedica producerea conditiilor periculoase in
timpul incarcarii sau utilizarii bateriei;

2. monitorizeze si sa echilibreze fiecare celula
conectata in serie individuala din baterie;

3. deconecteze bateria din incarcatorul de baterii
si de la alimentare, conform standardelor
nationale aplicabile, inainte de aparitia unei
situatii periculoase;

4. asigure ca fiecare celula individuala este
echilibrata avand in vedere tensiunea si
nivelul de incarcare;

5. opereze automat fara nevoia monitorizarii
manuale.
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Tncarcatoarele de baterii incluse in prezentul
manual nu au propriul sistem BMS integrat.

Toate utilizarile bateriilor incluse in prezentul
manual necesita conectarea unui sistem BMS
extern activ in timpul tuturor incarcarilor si
utilizarii bateriei. Sistemul BMS trebuie sa fie
automat si aprobat pentru baterie si incarcatorul
de baterii.

Chiar daca se selecteaza si ajusteaza o curba de
incarcare a bateriilor pentru bateriile Li-lon,
trebuie conectat un sistem BMS extern activ in
timpul tuturor incarcarilor si utilizarii bateriei.
Sistemul BMS trebuie sa fie automat si aprobat
pentru baterie si incarcatorul de baterii.

- Asigurati ca limitele bateriei conform fiselor cu
date nu sunt depasite Tn timpul incarcarii sau
utilizarii. Retineti ca se aplicé restrictii fiecarei
celule din baterie.

« Incarcarea bateriilor Li-lon nu trebuie realizati
daca celulele au o temperatura mai mica
decat 0 °C.

+ Celulele Li-lon care trebuie incarcate trebuie
sa aiba aceeasi temperatura.

+ Celulele bateriilor nu trebuie inchise ermetic in
carcasele externe fara asigurarea unei
ventilari adecvate.

MASURI GENERALE DE PROTECTIE

/\ ATENTIE

RISC DE PAGUBE MATERIALE! - Cititi si urmati
masurile de precautie prezentate in continuare:

+ Nu deconectati bateria cand procesul de
incarcare este in curs. Se poate produce un
arc electric, care poate deteriora pinii
conectorului. Opriti intotdeauna procesul de
fncarcare inainte de a deconecta bateria.

+ Nu pastrati material inflamabil in apropierea
ncarcatorului de baterii.

- Inainte de conectare, verificati semnele de pe
baterie si incarcatorul de baterii.

+ Nu incarcati baterii nereincarcabile, baterii

deteriorate sau tipuri de baterii care nu sunt
destinate incarcatorului.



ELECTROCUTAREA

/\ AVERTISMENT

RISC DE ELECTROCUTARE! - Cititi si urmati
masurile de precautie prezentate in continuare:

AVERTISMENT, risc de
electrocutare. Tensiune ridicata la
interior. Incarcatorul de baterii
contine tensiune la un nivel care
poate provoca vatamari corporale.

/A

» Deconectati bateria si alimentarea cu energie
fnaintea efectuarii lucrarilor de intretinere,
service sau demontare.

- Verificati daca alimentarea cu energie la locul
instalarii corespunde cu tensiunea nominala
mentionata pe eticheta de date a
incarcatorului de baterii.

. Incércatorul de baterii poate fi conectat numai
la o priza cu legare la pamant de protectie.

+  Nu operati incarcatorul daca observati semne
de deteriorare.

«In cazul in care cablul de alimentare sau
stecherul este deteriorat, producatorul,
agentul sau de service sau o persoana
calificata similar trebuie sa efectueze orice
inlocuire a cablului/stecherului pentru a evita
un pericol.

- Daca un dispozitiv stationar nu este echipat cu
un cablu de alimentare si o fisa sau cu alte
mijloace de deconectare de la reteaua de
alimentare, decuplarea trebuie integrata in
cablarea fixa, conform normelor de cablare
nationale.

/A

Lan instalarea sau la lucrul la baterie, incarcator
si borne ale bateriei - nu riscati s produceti
scurtcircuite. Un scurtcircuit poate determina
vatamare corporala si deteriorarea permanenta a
bateriei. Utilizati numai unelte izolate adecvat
pentru toate lucrarile efectuate la incarcatoarele
de baterie, baterii si sisteme de baterie.

AVERTISMENT, risc de
electrocutare. Tensiune de iesire
ridicata. Nu atingeti portiunea
neizolata a conectorului de iesire
sau borna neizolata a bateriei.

LIMBA ROMANA

Informatii de avertizare

Situatiile periculoase si precautiile sunt
prezentate in text dupa cum urmeaza.

/\ AVERTISMENT

Indica o potentiala situatie periculoasa. Daca nu
sunt luate precautiile adecvate, poate avea loc
vatamarea corporala grava sau moartea.

/\ ATENTIE

Indica o situatie in care pot sa apara daune sau
vatamare corporala. Daca nu este evitata, poate
avea ca rezultat vatdamare corporala usoara
si/sau daune aduse bunurilor.

NOTA

Informatii generale care nu au legétura cu
siguranta pentru persoand sau produs.

Simboluri grafice

Urmatoarele simboluri de atentionare grafice pot
fi afisate pe produse si in documentatie.

Cititi instructiunile. Manualul
contine instructiuni importante
privind siguranta si utilizarea.

Opriti utilizarea. Opriti intotdeauna
procesul de incarcare prin apasarea
butonului Pauza inainte de orice
deconectare.

AVERTISMENT, risc de
electrocutare. Tensiune ridicata la
interior. Tensiune de iesire ridicata.
Nu atingeti, de ex., conectorii
neizolati, bornele sau cablurile.

ATENTIE, consecinte nedorite.
Situatia necesita atentia sau
actiunea operatorului.

Numai pentru utilizare la interior.
Tncércétorul de baterii este conceput
numai pentru utilizare la interior, cu
exceptia cazului in care incarcatorul
are un grad de protectie de cel putin
IPX4.

> B P OFE
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Purtati manusi de protectie.
Cablurile bateriei/conectorii bateriei
se pot supraincalzi in timpul
incarcarii.

Introducere

Acest document contine instructiuni de utilizare si
intretinere pentru incarcatorul de baterii
specificat.

S

Documentul se adreseaza celor care utilizeaza
incarcatorul de baterii in scopul pentru care a fost
conceput, incarcarea bateriilor.

Grupuri tinta:
+ Instalatori
«  Operatori
+ Personal de intretinere si tehnicieni

Instructiuni generale

MICROPOWER SX este un incarcator de baterii
autonom pentru baterii litiu-ion (Li-ion), compatibil
cu Micropower GET System prin comunicare
Bluetooth. In mod standard, incarcatorul este
dotat cu afisaj, statie radio de emisie-receptie si
interfata pentru comunicarea prin magistrala
CAN. LED-urile incarcatorului indica starea
procesului de incarcare.

Livrarea

La primire, inspectati vizual produsul pentru orice
deteriorari fizice. Daca este cazul, contactati
compania de transport.

Verificati daca toate componentele livrate
corespund avizului de insotire a marfii. Contactati
furnizorul daca ceva lipseste, vedeti Datele de
contact.

NOTA

Instalarea poate fi efectuata numai de céatre
personal calificat.

Instalarea mecanica

ﬁ Incarcatorul de baterii este conceput numai
pentru utilizare la interior, cu exceptia cazului in
care incarcatorul are un grad de protectie de cel
putin IPX4.
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- Atasati si fixati incarcatorul de baterie pe un
perete cu ajutorul suruburilor (nu sunt incluse).

+  Spatiul liber in jurul incarcatorului de baterii.
Vedeti Fig. 2 Instalare.

/\ ATENTIE

. Incarcatorul de baterii se poate Tncélzi in
timpul utilizarii. Asigurati ventilatie Tn jurul
incarcatorului.

- Incarcatorul de baterii trebuie s fie
intotdeauna fixat bine. Utilizati suruburi si
saibe de siguranta atunci cand atasati
incarcéatorul.

Partea electrica

Vedeti Fig. 3 Conexiuni si componente:
1. Borna negativa (-).
2. Borna pozitiva (+).

3. Siguranta, pentru specificatii vedeti Protectia
cu siguranta.

Instalatia electrica

/\ AVERTISMENT
RISC DE ELECTROCUTARE!

Legaturile incorecte ale cablurilor bateriilor pot
cauza vatamari personale si deteriorari bateriilor,
incarcéatorului de baterii si cablurilor.

Asigurati-va ca legaturile sunt corecte.

/\ AVERTISMENT
RISC DE ELECTROCUTARE!

Risc de carcasa sub tensiune.

Conectati intotdeauna incarcatorul la o priza cu
legare la paméant de protectie.

1. Incarcatorul de baterii este fabricat pentru
diferite tipuri de tensiuni ale retelei de
alimentare. Verificati daca alimentarea cu
energie electrica de la amplasamentul unde
se realizeaza instalatia corespunde cu
tensiunea nominala specificata pe eticheta cu
date a incarcatorului de baterii. Eticheta este
amplasata pe partea laterala a incarcatorului.
Tncarcatorul este in mod normal echipat cu
cablu de alimentare fix, cu conector.



2. Verificati polaritatea conectorului bateriei si a
cablului Tnainte de a conecta bateria.
Incarcatorul este echipat in mod obisnuit cu
un cablu de baterie cu urmatoarea polaritate:
» Pozitiva (+) = Rosu
« Negativa (=) = Albastru sau negru

3. Conectati cablurile la baterie.

4. Conectati incarcatorul la BMS.

5. Verificati ajustarile pentru BMS si procesul de
fncarcare, consultati Masuri de siguranta,
Inainte de a incepe incarcarea.

Operarea

Interfata utilizatorului — Panoul
de comanda

Vedeti Fig. 1 Panoul de control

Indicator retea de alimentare (Albastru)
Indicatorii de incarcare (LED-urile indicatoare)
Pauza (opriti / reluat Tncarcarea)

OK / Selectati

Navigare prin meniu

Ecranul

o0k 0bd=

Incéarcarea

/\ AVERTISMENT
RISC DE ELECTROCUTARE!

Nu utilizati incarcatorul de baterie daca acesta
este deteriorat. Deconectati de la alimentarea de
la retea imediat.

Nu atingeti piesele deteriorate, bornele neizolate
ale bateriei, conectorii sau alte componente
electrice alimentate cu tensiune.

Contactati personalul de service.

Conectati si porniti incarcarea

1. Verificati daca nu exista deteriorari vizibile ale
cablurilor si conectorilor.

LIMBA ROMANA

2. Conectati cablul de alimentare. Indicatorul de
alimentare de la retea se aprinde in albastru
atunci cand sursa de alimentare este
conectata.

3. Conectati incarcatorul de baterie la baterie.

« BMS controleaza procesul de incarcare.
Daca este utilizata curba de incarcare,
procesul de incarcare incepe automat.

Statutul incarcarii este indicat pe panoul
de comanda de indicatorii de incarcare
(LED-urile indicatoare).

« LED-urile verzi indica faptul ca bateria este
complet incarcata. Incarcatorul de baterii
continua cu incarcarea de intretinere.

Bateria poate fi conectata continuu la
incarcatorul de baterii atunci cand nu este
utilizata.

Pentru o descriere detaliata, consultati sectiunea
privind indicatoarele LED.

Opriti incarcarea si deconectati

/\ ATENTIE

RISC DE PAGUBE MATERIALE!

Nu deconectati bateria cand procesul de
incarcare este in curs. Se poate produce un arc
electric, care poate deteriora pinii conectorului.
Opriti intotdeauna procesul de incarcare inainte
de a deconecta bateria.

1. Opriti procesul de incarcare a bateriei
apasand butonul Pauza de pe panoul de
comanda al incarcatorului de baterii.

Procesul de incarcare poate fi reluat apasand
butonul Pauza din nou.

2. Tn timp ce este oprit, deconectati inc&rcatorul
de baterii de la baterie.
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LED-urile indicatoare

Li-ion cu control CAN

REERRC0000
CCLTTTTLLT
EREEEEEEEE

E8EERCUCan

Verde dublu . . Galben Rosu On Rosu
Verde X | Verde Pornit | Rosu si verde | . y T . 8
intermitent LAy intermitent [activat] intermitent
~@- S

—
~

0000000000
aanEnewE |
Doo0ooou

Incarcare in Egalizeaza Incarcare O alarmé este |Incarcarea este |Este activa o |Functionare
curs Numarul  |(echilibreaza) [finalizata activa, dar in pauza. Este [alarma. defectuoasa
de linii ale LED- |incarcarea in incarcarea este |conectata o incarcarea este [software.
ului verde curs. inca n curs. baterie, dar oprita.

indica stadiul incarcarea este

ciclului de intrerupta (de

incarcare. ex., din cauza

absentei datelor
de intrare).

LED-urile se aprind sau clipesc n diferite moduri pentru a indica starea si gradul de incarcare (SOC)
ale bateriei. Daca nu este aprins niciun LED, dar indicatorul de alimentare de la retea este aprins in
albastru, acesta indica faptul ca bateria nu este conectata.

Setarile parametrilor

/\ ATENTIE

Setarile incorecte ale incarcatorului de baterii pot
deteriora bateria. Verificati intotdeauna setarile
inainte de a incepe incarcarea.

Verificati setarile
NOTA

Cénd incarcatorul de baterii este configurat
pentru control de céatre sistemul de management
al bateriei (BMS), va rugam sé verificati setarile
CAN

Navigati in afisajul incarcatorului dupa cum
urmeaza:

1. Apasati OK.

2. Selectati [Service] folosind sageata in jos.

3. Apasati OK.
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4. Selectati [Charging param] sau [CAN] folosind
sageata in jos.

5. Apasati OK.
Sunt afisate setarile curente.

~

Intretinere si depanare

/\ AVERTISMENT
RISC DE ELECTROCUTARE!

Numai personalul calificat poate instala, utiliza,
ntretine sau repara acest produs.

Deconectati bateria si sursa de alimentare Tnainte
de a efectua lucrari de intretinere, service sau
demontare.




/\ AVERTISMENT
RISC DE ELECTROCUTARE!

Nu utilizati incarcatorul de baterie daca acesta
este deteriorat. Deconectati de la alimentarea de
la retea imediat.

Nu atingeti piesele deteriorate, bornele neizolate
ale bateriei, conectorii sau alte componente
electrice alimentate cu tensiune.

Contactati personalul de service.

Statistici

Incarcatorul colecteazi date despre acesta
pentru analiza datelor si service. Datele pot fi
accesate prin Instrumentul pentru service sau
GET Cloud.

Oprire in siguranta
incarcarea poate fi incheiata daca:

Protectia cu siguranta

LIMBA ROMANA

+ Numarul de Ah de reincarcare depaseste
valoarea setata in prealabil.

- Durata de incarcare pentru oricare etapa de
incarcare depaseste valoarea setata in
prealabil.

- Tensiunea si intensitatea depasesc valoarea
maxima setata.

- Bateria este deconectata fara oprirea
incarcatorului de baterii.

+ BMS opreste incarcatorul de baterii prin
magistrala CAN.

- Comunicarea magistralei CAN cu bateria este
intrerupta.

Incarcarea este oprita temporar sau redusa cand:

- Temperatura incarcatorului depaseste limitele
fncarcatorului.

- BMS se opreste sau reduce incarcarea prin
magistrala CAN.

Incarcatorul are o siguranta, consultati Fig. 3 Conexiuni si componente pozitia 3.

Model Tipul sigurantei OIS ITE Curent nominal Tens_iumf CuPIu e
’ surub nominala strangere
sx17-3224y | 16OLETBS88 M6 160 A 150 v 7.0 Nm £10%
High speed
SX17-3248 V 1OQLET BS88 M6 100 A 150 V 7.0 Nm £10%
High speed
3. Verificati daca BMS si bateria sunt conectate
Alarme corespunzator si ca siguranta bateriei, daca

Daca functia de autotestare incorporata a
incarcatorului de baterie detecteaza o defectiune,
aceasta este indicata prin intermediul LED-urilor;
consultati LED-urile indicatoare. Notati informatiile
si contactati personalul de service.

Verificari

Se recomanda ca urmatoarele sa fie efectuate

periodic:

1. Verificati daca exista deteriorari ale cablurilor
si conectorilor.

2. Verificati daca nu exista defecte la nivelul
bateriei, daca aceasta este intr-o stare

corespunzatoare, iar tipul este corect pentru
incarcatorul de baterii.

exista, nu este deteriorata.

4. Verificati daca tensiunea retelei de alimentare
este adecvata si ca nu exista sigurante arse.

Date tehnice

Temperatura ambianta de functionare: intre -5 si
40 °C (intre 23 si 104 °F) (V)

Temperatura de depozitare: intre —25 si 60 °C
(intre —13 si 140 °F)

Tensiunea de retea: Consultati eticheta cu date
tehnice (2)

Siguranta de retea: Consultati eticheta cu date
tehnice (@)

Tipuri de baterii: Li-ion (3)

Tensiune de iesire: Consultati eticheta cu date
tehnice (@)
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Curent de iesire: Consultati eticheta cu date
tehnice (2)

Capacitatea recomandata a bateriei:
Capacitate minima (Ah) = curent de iesire c.c.
nominal x 1,25

Capacitate maxima (Ah) = curent de iesire c.c.
nominal x 5

Randament: > 90 % la sarcina maxima

Grad de protectie: IP21

Categorie supratensiune: I

Optiuni de conectivitate:
Radio: 2,4 GHz (2402—2480 MHz) 4
Bluetooth: 2,4 GHz (2402-2480 MHz) (4)

Aprobari: CE si/sau UL. Consultati eticheta cu
date tehnice (2)

1) Mésurat la admisia aerului in incarcator.

2) Plasat pe incarcatorul bateriei.

3) De asemenea, incarcatorul incarca alte tipuri de
acumulatori, daca acumulatorul este prevazut cu o unitate
de monitorizare a acumulatorului (BMU).

4) FCC: T7V1780 IC: 216Q-1780

Reciclarea

Incarcatorul de baterie este reciclat sub formé de
deseuri metalice si electronice. Se aplica si se
respecta reglementarile locale.

Datele de contact

Micropower Group AB

Idavagen 1, SE-352 46 Vaxjo, Suedia
Telefon: +46 (0)470-727400

e-mail: support@micropower.se
www.micropower-group.com

Produs de: Micropower Group AB

Producatorul declara ca acest produs respecta
cerintele aplicabile si directivei privind
echipamentele radio (RED) 2014/53/EU.
Declaratia integrala este disponibila la
Micropower Support Center: https://
docs.micropower-group.com/Other docs



Bezbednost

Uputstvo za korisnika

Mere opreza

§ Procitajte uputstva. Priru¢nik
sadrzi vazna bezbednosna i radna

] uputstva. Ovo uputstvo uvek €uvajte

u blizini proizvoda.

—_—
1

Pre koriS¢enja, instaliranja ili servisiranja
proizvoda, procitajte i primite k znanju ova
uputstva, uputstvo za akumulator koje je prilozio
proizvoda¢ akumulatora i bezbednosnu praksu
poslodavca.

Instalaciju, kori§c¢enije ili servisiranje ovog
proizvoda treba da obavlja iskljucivo kvalifikovano
osoblje.

Odnosi se na evropsko trziste, EN standard: Ovaj
aparat mogu da koriste deca uzrasta od 8 godina
i viSe i osobe sa smanjenim fizi¢kim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i znanja ako su dobili nadzor ili uputstva
u vezi sa upotrebom uredaja na bezbedan nacin i
razumeju opasnosti koje su ukljuéene. Deca se
ne smeju igrati sa aparatom. Cigéenje i korisnicko
odrZzavanje ne smeju da vrSe deca bez nadzora.
Odnosi se na trziSta van Evrope, |IEC standard:
Ovaj aparat ne treba da upotrebljavaju osobe
(uklju€ujuéi decu) sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja, osim ako im
osobe odgovorne za njihovu bezbednost nisu
obezbedile nadzor ili uputstva za upotrebu ovog
aparata. Decu treba nadgledati kako bi se
osiguralo da se ne igraju sa aparatom.

/\ OPREZ

Uvek povezite kablove baterije pre povezivanja
na mrezu. Isklju¢ite napajanje pre nego $to
iskljucite kablove baterije.

Namena

Punja¢ akumulatora namenjeni su za punjenje
litjum-jonskih (Li-ion) akumulatora.

CPMNCKKN

Punja¢ akumulatora i podesavanje
BMS-a

Proces punjenja mora da kontroliSe spoljni sistem
za upravljanje akumulatorom (BMS), povezan sa
akumulatorom i prilagoden istom. punjaci
obuhvaceni u ovom uputstvu nemaju unutrasnji
integrisani BMS sistem, Sto znaci da se mora
koristiti spoljni BMS sistem. BMS moze
komunicirati sa punjaem putem serijske
komunikacije podataka (CAN magistrala),
analognim 1/O funkcijama ili kombinovano na oba
nacina.

Kada se koristi CAN magistrala, punjac i proces
punjenja moze da kontroliSe BMS sistem, a
punja¢ akumulatora koristi zadate vrednosti iz
BMS sistema da napuni akumulator. Dok
kontroliSe punjac i proces punjenja pomoc¢u CAN
magistrale, BMS sistem mora biti u mogucnosti
da iskopé&a punjac i u€itava se iz akumulatora
putem spoljnih prekidaca u sluéaju nuzde.

Punja¢ moze alternativno puniti akumulator
pomocu unapred podesene krive punjenja
prilagodene aktuelnom akumulatoru. Takode, u
ovom reZimu punjenja, proces punjenja mora da
se nadgleda i kontroliSe spoljnim BMS sistemom.
BMS sistem mora nadgledati proces punjenja i
status akumulatora i mora zaustaviti krivu
punjenja generisanu iz punjaca po potrebi. BMS
jedinica moze komunicirati sa punjatem preko
analognih I/O funkcija, ali takode mora biti u
mogucnosti da isklju¢i punjac¢ iz akumulatora
preko spoljnih prekidaca u slu€aju nuzde.

Pre pocetka punjenja

Pravilna instalacija punjaca baterija i primena
neophodnih sigurnosnih uredaja i mera,
ukljuujuci njihovo odrZzavanje, je odgovornost
operativne kompanije/kupca. Kao osnovno
pravilo, analiza rizika i opasnosti mora biti
pripremljena u skladu sa lokalnim zahtevima i
najboljom praksom.

/\ OPREZ

Nepravilna podeSavanja punjaca akumulatora
mogu da ostete akumulator. Uvek proverite
podeSavanja pre nego $to zapoc€nete punjenje.

Proverite da li je akumulator opremljen
odgovaraju¢im i prilagodenim BMS-om i da li su
ispunjeni uslovi za bilo koji od sledec¢a dva
postupka punjenja.
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Alt. 1. Punjenje kontrolisano BMS-om
koris¢enjem serijske komunikacije i analogne
kontrole. Proverite da li je punja¢ podeSen da
ispravno vrsi:

Serijsku komunikaciju podataka.

Analogne I/O funkcije (ako se koriste).
Alt. 2. Punjenje sa krivom punjenja, uz nadzor
spoljnog BMS-a.

Proverite da li je punjac prilagoden vrsti
akumulatora. Proverite, potvrdite i, ako je
podesivo, podesite sledec¢e za svaki pojedinacni
tip akumulatora pre punjenja:

Krivu punjenja.

Broj modula akumulatora.

Kapacitet akumulatora (Ah).
Analogne /O funkcije (ako se koriste).

BEZBEDNOSNI SISTEM LITIJUM-
JONSKOG AKUMULATORA

/\ UPOZORENJE

RIZIK OD OSTECENJA BATERIJE! - Progitajte i
sledite dole navedene mere predostroznosti:

Punjenije litijum-jonskih akumulatora moze se
obavljati samo kada je, za akumulator i punja¢
akumulatora, priklju¢en i aktivan odobren
bezbednosni sistem za nadzor akumulatora i
balansiranje ¢elija. Kompletan sistem se u ovom
priruéniku dalje naziva BMS sistem. BMS sistem
mora:

1. Nadgledati i zastititi akumulator tako da se pri
punjenju ili koris¢enju akumulatora ne mogu
dogoditi opasni uslovi.

2. Nadgledati i balansirati svaku pojedinacnu
serijsku Celiju u akumulatoru.

3. Iskljuciti akumulator iz punjaca akumulatora i
napajanja, u skladu sa vazecim nacionalnim
standardima, pre nego $to dode do opasne
situacije.

4. Osigurati da je svaka pojedinac¢na celija
izbalansirana s obzirom na napon i nivo
napunjenosti.

5. Raditi automatski bez potrebe za ru¢nim
nadzorom.

Punjaci akumulatora obuhvaceni ovim
priru€nikom nemaju svoj integrisani BMS sistem.

Sve upotrebe punjaca akumulatora obuhvaéene
ovim priru¢nikom zahtevaju da spoljni BMS
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sistem bude povezan i aktivan za vreme punjenja
i koriS¢enja akumulatora. BMS sistem mora biti
automatski i odobren za akumulator i punjac
akumulatora.

Cak i ako je kriva punjenja za litijum-jonski
akumulator izabrana i podesena u punjacu
akumulatora, spoljni BMS sistem mora biti
povezan i aktivan za vreme punjenja i upotrebe
akumulatora. BMS sistem mora biti automatski i
odobren za akumulator i punja¢ akumulatora.

Postarajte se da tokom punjenja ili upotrebe
ne budu prekoracena ogranicenja
akumulatora u skladu sa tehni¢kim podacima.
Imajte na umu da se ograni€enja odnose na
svaku celiju u akumulatoru.

Punjenje litijum-jonskih baterija se ne sme oba-
vljati ako celije imaju temperaturu nizu od 0°
C.

Litijum-jonske ¢elije koje se pune trebalo bi da
imaju ujednacenu temperaturu.

Celije akumulatora ne smeju biti hermeticki
zatvorene u spoljnim kuéistima bez
obezbedivanja odgovarajuce ventilacije.

OPSTE ZASTITNE MERE

/\ OPREZ

RIZIK OD OSTECENJA IMOVINE! - Progitajte i
sledite dole navedene mere predostroznosti:

Ne iskljuujte akumulator dok je postupak
punjenja u toku. Moze se pojaviti preskok i
ostetiti pinove konektora. Pre isklju€ivanja
akumulatora uvek zaustavite postupak
punjenja.

Nemojte da drzite lako zapaljivi materijal blizu
punja¢a akumulatora.

Pre povezivanja, proverite oznake na
akumulatoru i punjacu akumulatora.

Ne punite akumulatore koji se ne pune,
oSte¢ene akumulatore ili tipove akumulatora
koji nisu predvideni za punjac.

STRUJNI UDAR

/\ UPOZORENJE

RIZIK OD ELEKTRICNOG UDARA! - Progitajte i
sledite dole navedene mere predostroZnosti:




UPOZORENUJE, rizik od
elektri€nog udara. Visok napon
unutra. Punja¢ akumulatora sadrzi
napon na nivou koji moze naneti
licne povrede.

/A

Razvezite akumulator i napajanje pre
odrzavanja, servisiranja ili rastavljanja.
Proverite da li je napajanje na lokaciji
instalacije u skladu sa nominalnim naponom
navedenim na etiketi sa podacima za punja¢
akumulatora.

Punja¢ akumulatora se sme povezati iskljucivo
na utiénicu sa uzemljenjem.

Nemoijte da koristite punja¢ ako postoje znaci
ostecenja.

Ako je kabl za napajanje ili utika€ ostecen,
proizvodac, njegov serviser ili slicna
kvalifikovana osoba mora izvrsiti bilo kakvu
zamenu kabla/utikaca kako bi se izbegla
opasnost.

Ako stacionarni aparat nije opremljen kablom
za napajanje i utikatem ili drugim sredstvima
za isklju€enje sa mreznog napajanja,
isklju¢enje mora biti ugradeno u fiksirano
ozi¢enje u skladu sa nacionalnim pravilima
ozi¢enja.

/A

Prilikom instaliranja ili izvodenja radova na
akumulatoru, punjacu i priklju¢cima akumulatora -
nemojte rizikovati kratke spojeve. Kratki spoj
moze prouzrokovati telesne povrede i trajno
ostetiti akumulator. Za sve radove na punja¢ima
akumulatora, akumulatorima i sistemima
akumulatora moraju se koristiti odgovarajuce
izolovani alati.

UPOZORENJE, rizik od
elektriénog udara. Visok izlazni
napon. Ne dirajte neizolovani deo
izlaznog konektora ili neizolovani
priklju€ak akumulatora.

Informacije sa upozorenjem

Opasne situacije i mere predostroznosti su
predstavljene u tekstu na naredni nacin.

CPNCKM

/\ UPOZORENJE

Oznacava potencijalno opasnu situaciju. Moze
do¢i do smrti ili teSke povrede ako se ne
preduzmu odgovaraju¢e mere predostroznosti.

/\ OPREZ

Oznacava situaciju gde moze doci do osteéenja ili
povrede. Ako se ne izbegne, moze doci do lakSe
povrede i/ili oste¢enja imovine.

NAPOMENA

OpSte informacije koje nisu povezane sa licnom
bezbednoscu ili bezbednoscéu proizvoda.

Grafié¢ki simboli

Slededi graficki simboli za paznju mogu se
pojaviti na proizvodima i u dokumentaciji.

r H Progéitajte uputstva. Prirucnik
sadrzi vazna bezbednosna i radna
uputstva.

—
—

Zaustavite rad. Uvek zaustavite
punjenje pritiskom na dugme Pauza
pre isklju¢enja.

UPOZORENUJE, rizik od
elektriénog udara. Visok napon
unutra. Visok izlazni napon. Ne
dirajte npr. neizolovane konektore,
prikljucke ili Zice.

OPREZ, nezeljene posledice.
Rukovalac mora biti svestan
situacije i preduzeti potrebne radnje.

Samo za unutrasnju upotrebu.
Punja¢ akumulatora dizajniran je
samo za unutrasnju upotrebu, osim
ako je punjac klasifikovan najmanje
kao IPKS4.

> B> PG

Nosite zastitne rukavice.
Akumulatorski kablovi /
akumulatorski konektori mogu da se
zagreju tokom punjenja.

E-
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Ovaj dokument sadrzi uputstva za upotrebu i
odrzavanje predvidenog punjaca baterija.

Ovaj dokument je od znacaja za one koji punja¢
baterija koriste za njegovu namenu; punjenje
baterija.
Ciljne grupe:

Instalateri

Rukovaoci

Osoblje i tehni€ari za odrzavanje

MICROPOWER SX je samostalni punja¢ za
litjum-jonske (Li-ion) akumulatore, kompatibilan
sa opcijom Micropower GET System preko
Bluetooth komunikacije. Standardno, punjac je
takode opremljen displejom, radio
primopredajnikom i interfejsom za CAN-bus
komunikaciju. LED diode punjaa pokazuju status
procesa punjenja.

Po prijemu vizuelno pregledajte proizvod zbog
moguceg fizickog ostecenja. Po potrebi
kontaktirajte transportnu kompaniju.

Proverite isporu¢ene delove u poredenju sa
beleSkom o isporuci. Obratite se dobavljacu ako
neki deo nedostaje; pogledajte Kontakt podaci.

Instalacija

NAPOMENA

Instalaciju sme da obavlja samo kvalifikovani
servisni partner.

Mehanicka instalacija

S Punja¢ akumulatora dizajniran je samo za
unutrasdnju upotrebu, osim ako je punjac
klasifikovan najmanje kao IPKS4.
PriCvrstite i osigurajte punja¢ akumulatora na
zid pomocu vijaka (nisu ukljuceni).
PridrZzavajte se dimenzija navedenih za

slobodni prostor oko punja¢a akumulatora.
Pogledajte SI. 2 Instalacija.

192

/\ OPREZ

- Punja¢ se moze zagrejati tokom upotrebe.
Osigurajte ventilaciju oko punjaca.

+ Punja¢ akumulatora uvek mora da bude ¢vrsto
priévrscéen, prilikom pricvrscivanja punjaca
koristite zavrtnje i blokiraju¢e podloske.

Pregled elektrike

Pogledajte SI. 3 Konekcije i komponente:
1. Negativni terminal (-).
2. Pozitivni terminal (+).

3. Osigurac, za specifikacije pogledajte Zastita
osiguraca.

Elektricne instalacije

/\ UPOZORENJE
RIZIK OD ELEKTRIENOG UDARA!

Nepravilno povezivanje kablova akumulatora
moze da dovede do povreda i oStecenja
akumulatora, punja¢a akumulatora i kablova.

Postarajte se da veze budu ispravne.

/N UPOZORENJE
RIZIK OD ELEKTRICNOG UDARA!

Rizik od napona na kugistu.

Uvek povezite punjac sa uti¢nicom koja ima
zastitno uzemljenje.

1. Punja¢ akumulatora proizvodi se za razliCite
mrezne napone. Proverite da li napajanje na
mestu instalacije odgovara nominalnom
naponu navedenom na etiketi sa podacima
punjaca akumulatora. Etiketa se nalazi na
strani punjaca. Punjac je obi¢no opremljen
fiksnim mreznim kablom sa konektorom.

2. Proverite polaritet akumulatorskog konektora i
kabla pre priklju¢ivanja akumulatora. Punja¢
se obi¢no isporucuje sa akumulatorskim
kablom sa slede¢om polarnoséu:

Pozitivni (+) = Crvena

Negativni () = Plava ili crna
3. Prikljucite kablove akumulatora na akumulator.
4. Prikljucite punja¢ na BMS.



5. Proverite podeSavanja za BMS i postupak
punjenja, pogledajte Mere opreza, Pre
pocetka punjenja.

Korisnicki interfejs - Kontrolna
tabla

Pogledajte SI. 1 Kontrolna tabla

1. Indikator napajanja (Plavo)

Indikatori punjenja (LED indikacija)
Pauza (zaustavljanje / nastavi punjenje)
U REDU / Izaberi

Navigacija menija

Ekran

o0k wN

Punjenje

/\ UPOZORENJE
RIZIK OD ELEKTRIENOG UDARA!

Nemojte koristiti punja¢ akumulatora ako je
ostec¢en. Odmah iskljucite elektricnu mrezu.

Ne dirajte oStecene delove, neizolovane
prikljucke akumulatora, konektore ili druge
elektricne delove.

Odmah kontaktirajte servisno osoblje.

Povezite i zapocnite punjenje

1. Proverite da kablovi i konektori nisu vidno
osteceni.

2. Prikljucite mrezni kabl. Indikator mreznog

napajanja svetli plavo kad je elektricna mreza
prikljucena.

CPMNCKKN

3. Prikljucite punja¢ akumulatora u akumulator.

BMS kontroliSe postupak punjenja. Ako se
koristi kriva punjenja, postupak punjenja
zapocinje automatski.

Status punjenja je prikazan na kontrolnoj
tabli putem indikatora punjenja (LED
indikacija).

Zelene LED diode pokazuju da je
akumulator potpuno napunjen. Punja¢
akumulatora nastavlja sa punjenjem u cilju
odrzavanja.

Akumulator moze biti stalno povezan sa
punjaéem kada se ne koristi.

Za detaljan opis, pogledajte odeljak o LED
indikaciji.

Prekinite punjenje i iskopc¢ajte

/\ OPREZ

RIZIK OD OSTECENJA IMOVINE!

Ne iskljuCujte akumulator dok je postupak
punjenja u toku. MozZe se pojaviti preskok i ostetiti
pinove konektora. Pre iskljuCivanja akumulatora
uvek zaustavite postupak punjenja.

1. Zaustavite postupak punjenja pritiskom na
dugme za Pauza na kontrolnoj tabli punjaca
akumulatora.

Postupak punjenja moze se nastaviti pritiskom
na dugme Pauza ponovno.

2. Iskljucite punja¢ akumulatora sa akumulatora
kada je punjenje zaustavljeno.
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LED indikacija
Li-ion sa CAN kontrolom
Duplo zeleno Zeleno Crveno i Zuto Crveno Crveno
Zeleno 3 e . A .
treperenje Ukljuéeno zeleno treperenje Ukljuéeno treperenje
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Punjenje je u  |lIzjednaCavanje |Punjenje je Alarm je Punjenje je Alarm je Kvar softvera
toku. Broj (uravnotezenje) [zavr$eno. aktivan, ali pauzirano. aktivan.
zelenih LED punjenja je u punjenje je i Akumulator je  |Punjenje je
lampica toku. dalje u toku. povezan, ali zaustavljeno.
oznacava punjenje je
napredak pauzirano
ciklusa (usled npr.
punjenja. zaustavljanja
ulaza).

LED lampica svetli ili treperi u razli¢itim obrascima da pokaze stanje i status napunjenosti (SOC). Ako
nijedna LED lampica ne svetli, ali indikator mreznog napajanja svetli plavo, to znaci da akumulator nije

povezan.

PodeSavanja parametara
/\ OPREZ

Nepravilna podeSavanja punja¢a akumulatora
mogu da ostete akumulator. Uvek proverite
podeSavanja pre nego $to zapocnete punjenje.

Provera postavki

NAPOMENA

Kada se punjac¢ akumulatora podesi za
kontrolisanje sistemom za upravijanje
akumulatorom (BMS), molimo proverite postavke
CAN.

Navigacija na ekranu punjaca odvija se na slededi
nadin:
1. Pritisnite OK.

2. Idite na [Service] (Servis) koristeéi strelicu
nadole.

3. Pritisnite OK.
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4. Idite na [Charging param] ili [CAN] (Parametri
punjenja) koristeci strelicu nadole.

5. Press OK.
Trenutna podeSavanja su prikazana.

Odrzavanje i reSavanje

problema

/\ UPOZORENJE
RIZIK OD ELEKTRIENOG UDARA!

Instalaciju, kori$¢enje, odrzavanje ili servisiranje
ovog proizvoda treba da obavlja isklju¢ivo
kvalifikovano osoblje

Iskop€ajte akumulator i napajanje pre odrzavanja,
servisiranja ili demontaze.




/\ UPOZORENJE
RIZIK OD ELEKTRIENOG UDARA!

Nemojte koristiti punja¢ akumulatora ako je
ostec¢en. Odmah iskljucite elektricnu mrezu.

Ne dirajte oStec¢ene delove, neizolovane
priklju€ke akumulatora, konektore ili druge
elektri¢ne delove.

Odmah kontaktirajte servisno osoblje.

Statistika

Punja¢ sakuplja podatke punjaca za analizu
podataka i servisiranje. Podacima se moze
pristupiti preko opcije Service Tool ili GET Cloud.

Bezbednosno iskljucenje

Punjenje se moze prekinuti ako:

Zastita osiguraca

CPMNCKM

- Napunjeni broj amper sati prema$uje unapred
podeSenu vrednost.

- Vreme punjenja bilo koje faze punjenja
prekoracuje prethodno podeSenu vrednost.

- Napon i struja prekoracuju maksimalnu
podeSenu vrednost.

- Akumulator je isklju¢en bez zaustavljanja
punjaca akumulatora.

- BMS isklju€uje punja¢ akumulatora preko
CAN sabirnice.

- Prekinuta je komunikacija CAN sabirnice sa
akumulatorom.

Punjenje se privremeno zaustavlja ili smanjuje
kada:
Temperatura punja¢a akumulatora
prekoracuje ograni¢enja punjaca.
BMS zaustavlja ili smanjuje punjenje putem
CAN sabirnice.

Punja¢ ima osigurac, pogledajte SI. 3 Konekcije i komponente pol. 3.

Modela Tip osiguraca | Veli¢ina zavrtnja L Procena napona Pro_cenjen
procena zatezni momenat
sx17-3224y | 16OLETBSE8 M6 160 A 150 v 7,0 Nm £10%
High speed
SX17-3248 V 1OQLET BS88 M6 100 A 150 V 7,0 Nm £10%
High speed
Alarmi Tehni¢ki podaci

Ako ugradena funkcija samoispitivanja punjaca
akumulatora otkrije kvar, to se prikazuje preko
LED lampica, pogledajte LED indikaciju.
Zabelezite informacije i kontaktirajte servisno
osoblje.

Provere

Preporucuje se da se redovno radi sledece:

1. Proverite da kablovi i konektori nisu oSteceni.

2. Proverite da akumulator nije neispravan, da je
u dobrom stanju i da je onog tipa koji
odgovara punjacu akumulatora.

3. Proverite da li su BMS i akumulator pravilno
povezani i da osigura¢ akumulatora, ako
postoji, nije pokvaren.

4. Proverite da li je napon napajanja ispravan i
da nema pregorelih osiguraca.

Radna temperatura okoline: =5 do 40 °C (23 do
104 °F) (M

Temperatura tokom skladistenja: —25 do 60 °C (—
13 do 140 °F)

Napon mreze: Pogledaijte etiketu sa podacima (2)
Mrezni osigura¢: Pogledajte etiketu sa podacima
(2)

Vrste baterija: Li-ion (3)

Izlazni napon: Pogledaite etiketu sa podacima (2)
Izlazna struja: Pogledaite etiketu sa podacima (2)

Preporuceni kapacitet baterije:

Min. kapacitet (Ah) = Procenjeni izlaz
jednosmerne struje x 1,25

Maks. kapacitet (Ah) = Procenjeni izlazni
jednosmerne struje x 5

Efikasnost: > 90 % pri punom optereéenju
Ulazna zastita: IP21
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Kategorija prekomernog napona: Il
Opcije povezivanja:

Radio: 2,4 GHz (2402—2480 MHz) )
Bluetooth: 2,4 GHz (2402-2480 MHz) (4)

Odobrenja: CE i/ili UL. Pogledajte etiketu sa
podacima (2)

1) Izmereno na ulazu za vazduh na punjadu.

2) Locirano na punjacu akumulatora.

3) Punjac¢ takode moze puniti druge tipove akumulatora
kada je akumulator opremljena jedinicom za pracenje
akumulatora (BMU).

4) FCC: T7V1780 IC: 216Q-1780

Reciklaza

Punja¢ akumulatora se reciklira kao metalni i
elektronski otpad. Vazi lokalni propis i mora se
postovati.

Kontakt podaci

Micropower Group AB

Idavégen 1, SE-352 46 Vaxjd, Svedska
Telefon: +46 (0)470-727400

e-adresa: support@micropower.se
www.micropower-group.com

Odobrenja

Proizvodac¢: Micropower Group AB

Proizvodac izjavljuje da je ovaj proizvod uskladen
sa vaze¢im zahtevima i direktivom o radio opremi
2014/53/EU. Kompletna izjava je dostupna na
Micropower Support Center: https://
docs.micropower-group.com/Other docs
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PykoBoactBo
nonb3oBaTens

Be3onacHocTb

Mepbi npedocmopoxHocmu

MpouTtutTe NHCTPYKLUUK. B

PYKOBOZACTBE cofepxaTcsi BaxHble
MHCTPYKUMKM No Ge3onacHom

[ ] akcnnyatauuu. Beerga xpaHute

AaHHoe pyKoBOACTBO Nobnm3ocTu

oT usgenus.

lMepen ucnonb3oBaHMeM, YCTAHOBKOWN Unn
obcnyxmBaHneM usgenus BHUMaTernbHO
03HaKOMbLTECh C JAHHOW UHCTPYKLMEN,
MNHCTPYKUMEW K akKyMynaTopHon 6aTtapee,
npegocTaBneHHON NpoM3BoanTENEM
aKKyMynsaTopHou 6atapeun, u npaBunaMmym TEXHUKN
6esonacHocTu cBoero paboroaarens.

OTO n3aenue JOMmKeH ycTaHaBNMBaTb,
MCnonb30BaTh N 06CnyXuBaTh TOMNbLKO
KBanMUUMPOBaHHbIN NepcoHarn.

MpuMmeHsieTcs ANs eBpONencKoro pbiHka,
crtaHgapt EN: [lJaHHOe ycTponcTBO MOXET
1cnonb3oBaTbcs AeTbMMU B BO3pacTe oT 8 net u
cTaplue, a Takke NuamMu ¢ orpaHuyYeHHbIMU ns-
NYECKMMM, CEHCOPHBLIMU UM YMCTBEHHBIMU
cnocobHocTAMM unu 6e3 onbITa 1 3HaHWIA, ecru
OHMW HaxXoAATCA Nofd NPUCMOTPOM UMK NOMYYMNn
MHCTPYKLUMK No 6e30nacHOMy NCNofb30BaHUIo
YCTPOWCTBA M MOHNMALOT CBSi3aHHbIE C 3TUM
pvickn. leTn He [OIKHbI MrpaTh C YCTPOWCTBOM.
OuwncTka 1 nonb3oBaTenbckoe obcnyxveaHue He
[OMMKHbI BLINOMHATLCA AeTbMM 6e3 npucMoTpa.

MprMeHseTca Ans eBponemncKoro pbiHKa,
craHpapt IEC: Iluua (Bkntovas geten) c
OrpaHNYeHHbIMU PU3NYECKUMIN, CEHCOPHBIMU NN
YMCTBEHHbIMW BO3MOXHOCTAMM, a@ TaKkke nuua, He
obnapatome JOCTaTOUHbIMU 3HAHVUSMU U
OMbITOM, MOTYT UCNONb30BaTb 3TO YCTPOWNCTBO
TOMbKO NoA MPUCMOTPOM WM NPU YCIIOBUK
npeaBapuTenbHOIO MHCTPYKTaxa 06
3KCnyaTaummn yCTponcTea nmuom,
OTBETCTBEHHbIM 3a X 6e3onacHOCTb.
Heobxognmo cnegnTb 3a Tem, 4TOObI AETU He
MCMoMb30Banm 3To YCTPOWCTBO ANS Urp.

PYCCKUW

/\ ocToPOXHO

Bcerga nogcoenuHaiite kabenu akkymynsaTopHomn
6aTapew nepea NOAKNIOYEHNEM K 3NIEKTPOCETU.
BbinonHute oTknNioveHne OT aNeKTPoceTH nepeq,
oTcoeAnHeHneM Kabenew akkyMmynsTOpPHON
GaTtapem.

HasHauyeHune

3apsigHoe yCTPOMCTBO NpeaHasHadYeHbl Ans
3apsaKkU NUTUIA-MOHHBIX (Li-ion) GaTtapei.

HacTpoiika 3apsigHOro yctpomucTea u
cuctembl BMS

Mpouecc 3apsaku JOMmKeH NPOUCXOaNTL Nog
ynpaBreHneM BHELLHEN CUCTEMbI YNpaBreHus
BMS (Battery Management System),
NOAKMHYEHHOW K akKyMynsaTopHol batapee u
HaCTPOEHHOW B COOTBETCTBUM C €€
napameTpamu. [ockonbKy On1caHHbIE B 3TOM
PykoBoacTBe 3apsifHble YCTPOWCTBA HE UMEIOT
BCTPOEHHON cucteMbl BMS, Heobxoammo
MCrnonb3oBaTh BHeLLHIOW cuctemy BMS. Cuctema
BMS moxeT 06MeHnBaTbCA AaHHbIMU C
3apsiiHbIM YCTPOMCTBOM Yepes
nocnefoBaTenbHbIi KaHan nepefadun AaHHbIX
(wnHy CAN), ¢ nOMOLLbIO PYHKLNIA aHanoroBoro
BBOAa-BblBOAA UM C UCMIONb30BAHUEM KX
KOMOUHaLNN.

Mpu ncnone3osanum wmHbl CAN 3apsigHbIM
YCTPOWCTBOM 1 MPOLIECCOM 3apsaKnN MOXHO
ynpaensATb C MOMOLLbIO cnuctembl BMS. B atom
cnyyae 3apsigHoOe yCTponcTBo byaeT
MCMonb30BaTh ANs 3apsakv 6atapen sHaveHus,
3afaHHble cuctemort BMS. Mpu ynpasnexunm
3apsAHbIM YCTPONCTBOM U NPOLLECCOM 3apsaKv
yepes wmHy CAN cuctema BMS gomxHa 6biTb
cnocobHa B 9KCTPEHHOW CUTYyaLMmn OTKIIOYNTb
3apsigHOe YCTPOMCTBO U Harpy3Kky ot batapeu ¢
NMOMOLLbI0 BHELLUHMX BbIKMOYaTENen.

Kpome Toro, 3apsigHoe yCTPOWCTBO MOXET
3apshxaTb GaTapeto, UCMONb3 Hee KpUBOW
3apsaku. B TakoM pexvMe npouecc 3apsaki
TaKke AOMKEH KOHTPONUPOBATLCS U YNPaBnsATLCS
BHeLUHel cuctemont BMS. Cuctema BMS pomkHa
KOHTPONUpOBaTh NPOLECC 3apsAKN U COCTOSIHUE
6artapeu, nNpy1 HeobXoAUMOCTY OCTaHaBNMBas
BbIMOSTHEHWE KPVUBOW 3apsiikn, CO3AaHHOW 3apsa-
HbIM ycTponcTBoM. Cuctema BMS moxer
B3aUMOLENCTBOBATbL C 3apsiHbIM YCTPONCTBOM
Yepes hyHKLMM aHaroroBoro BBOAA-BLIBOAA,
ofHaKo Npwv 3TOM [OoMKHa OblTb CNocoGHa B
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PYCCKUA

3KCTPEHHOW CUTYyaLUW OTKITIOUYUTL 3apsigHoe
YCTPONCTBO OT 6atapeun C MOMOLLbI BHELLIHUX
BbIKMOYaTenen.

Mepepn Hayanom 3apagku

OTBETCTBEHHOCTb 3a NPaBUIIbHYO YCTaHOBKY
3apsQHOroO YCTPOMCTBA U BHEAPEHWe
HeobX0AMMbIX 3aLLUMTHBIX YCTPOWCTB U Mep,
BKMtoYas UX TexHudeckoe o6CnyxuBaHue, Hecet
3KCMyaTupyloLLas KomMnaHus/3akasuuk. Kak
NpaBuWIo, aHamnM3 pUCKOB M OMacHOCTel AOIKeH
rOTOBUTBLCS B COOTBETCTBUM C MECTHBLIMM
TpeGoBaHWSIMU U NEPEOBOi NPAKTUKO.

/\ ocTOPOXHO

HenpaBunbHas HacCTpoka 3apsiaHOro
YCTPOWCTBa MOXET BbI3BaTb NOBPEXAEHNE
6arapeu. Nepen Havyanom 3apsgky obssaTensHO
npoBepsiiTe HACTPONKN 3apsSiAHOMO YyCTPONCTBA.

Y6eputech, 4To GaTapes cHabxeHa nogxoasiien
1 NpaBuIbHO HAaCTPOeHHOoW cnuctemon BMS n
YOOBIETBOPSIIOTCS YCNOBUS A OOHOIO U3
NepeYnCneHHbIX HXKE ansTepHaTUBHbIX
BapuaHTOB 3apsiaku.

BapuaHT 1. 3apsgka nog ynpaBneHUeMm
cuctembl BMS c ncnonb3osaHmem
nocnegoBaTenbHOro kaHana obmMeHa gaHHbIMU U
aHanoroBoro ynpasrneHus. Yoegutecs, 4to
3apsiiHOE YCTPOWCTBO OTPEryrnMpoBaHo Anst
nNpaBunbHON peanu3aunun:

. O6MeHa JaHHbIMK MO NocnefoBaTENLHOMY
KaHany.

«  ®yHKUMIA aHanoroBoro BBoAa-BbIBOAA (eCnu
MCNOMb3yeTCst).

BapuaHT 2. 3apsgka ¢ noMoLbio KpMBOWM
3apsiAKMW Nof KOHTPOSIEM BHELLHEN CUCTEMbI
BMS.

Y6eamtecs, 4To 3apsiAHOE YCTPOWCTBO
COOTBETCTBYET TUMY akkyMynsiTopHow Gatapew,
KOTOpYt0 Bbl cobupaeTeck 3apsxkatb. MNepeq,
3apsaaKov NpoeepsTe, MOATBEPANUTE, U eCcnu
BO3MOXHa perynupoBka, 3agaiite criegytoLme
napameTpbl Ans KaX40ro OTAeNnbHOro Tuna
aKKyMynsaTopHoi Gatapeu:

«  KpuBas sapsagku.
- KonuuectBo mogynew B 6atapee.
«  EmKocTb akkymynsaTtopHou 6atapen (A*y).

«  OyHKUMIA aHanNoroBOro BBoAa-BbIBOAA (€CNN
ncnonb3yetcs).
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TEXHUKA BE3ONACHOCTU MNMPU
PABOTE C JIUTUA-UOHHbIMU
AKKYMYNATOPHbLIMU BATAPEAMMU

/\ NPEQYNPEXOEHVME ——

PUCK NOBPEXOEHUA AKKYMYNATOPHOM
BATAPEMW! - MNpoutuTe 1 cobniogante mepbl
NPeAOCTOPOXHOCTU, UMOXKEHHBIE HUXKE:

3apsaKy NMUTUA-MOHHBIX aKKyMYISITOPHbIX
Barapelt MOXXHO MPON3BOANTL TOMNBKO Mpu
YCINOBWW NOAKIIOYEHUS kK 6aTapee 1 3apsigHOMY
YCTPOWCTBY 000OpEHHON cncTembl 6e30macHoOCTH,
KOHTponupytoLlen 6atapeto u BbipaBHUBaHWE
napameTpoB 3neMeHToB batapeu. [lanee B
AaHHOM PYKOBOACTBE 3Ta CMCTEMa Ha3blBaeTcs
BMS. Cucrema BMS gornkHa BbINOMHATb
cnegytowme yHKLUK:

1. BbINOMHSATL MOHUTOPUHI COCTOSIHWSI U 3aLLUUTY
aKkyMynsTopHoi Gatapeu, npefoTepatlas
BO3HUKHOBEHWE OMAacHbIX COCTOSIHUI Npu ee
3apsiaKke M aKcnyaTaumm.

2. CnegwuTb 3a COCTOSIHUEM U BbINOMNHATL GanaH-
CUPOBKY BCeX nocnenosarteslbHO COeANHEHH-
bIX aKKyMYNATOPHbIX 3/IEMEHTOB B GaTapee.

3. OtkntoyaTb batapeto oT 3apsiAHOro YCTpoWic-
TBa W Harpy3ku Npy yrpo3e BO3HUKHOBEHUSI
OMacHbIX CUTYyaLUiA B COOTBETCTBUMN C NPUMEH-
UMbIMWU HaLMOHanbHLIMU CTaHAapPTaMm 1
HopmaTvBaMm.

4. ObecneunBaTtb GanaHCUPOBKY HANPSHKEHNS U
YPOBHsI 3apsiaa BCeX OTAemNbHbIX
aKKyMYMSATOPHbIX 3NIEMEHTOB.

5. PaGotaTb B aBTOMaTU4eCKOM pexume 6e3
HEeo6X0AMMOCTUN PYHHOTO KOHTPOSS.

3apsigHble YCTPOWCTBa, paccMaTpBaemble B
[aHHOM pPYKOBOACTBE, HE MMetoT COBCTBEHHOM
BCTpOeHHo BMS.

Mpu ncnonb3oBaHUW NPEACTABMNEHHbIX B JaHHOM
PYKOBOACTBE 3apsifHbIX YCTPONCTB HEOGX0AMMO
nogknoyeHve BHellHe BMS, pabotatoLlen B
TeYeHue BCero npowecca 3apsiaky 1 aKkcnnyara-
uum 6atapen. BMS gomxkHa 6bITb aBTOMaTUY-
ecKoi 1 ogobpeHHON AN UCNONb30BaHUs C
AaHHoW GaTapeei U 3apsiAHBIM YCTPOUCTBOM.

Hanuuve nogkntoyeHHon BHewHen BMS B
TeYeHve BCcero npouecca 3apsakv n aKkcnnyara-
unm batapen obazatensHO faxe B TOM cryyae,
Korga B 3apsiAHOM YCTPOWCTBE yCTaHOBIIEHA U
oTperynupoBaHa Kpusas 3apsakv Ans nutui-
VOHHOW akKymynsTopHon 6atapen. BMS gomkHa



6bITb aBTOMAaTNYECKON M 0Q0OpEHHO Ans
1Ccnonb3oBaHWs ¢ JaHHoW b6atapeelt 1 3apsaHbIM
YCTPOWCTBOM.

« CnepguTe 3a TeMm, 4TOObI B npouecce 3apanku
Wn akcnnyartauum 6aTapeM cobnoganncb
OrpaHn4yeHna Ha TexHn4eckme napamMmeTpbl
6aTapeM, YKa3aHHble B €€ crneundunkaumnsx.
MwmenTte B BUAY, 4YTO 3TN OrpaHunYeHna
OTHOCATCA KO BCEM aKKyMYNATOPHbIM
AreMeHTam 6aTapeV|.

-« 3anpelLleHo Npon3BOAUTL 3apSAKY NUTUIR-
MNOHHbIX aKKyMyNATOPHbIX GaTapein, ecnu
Temneparypa ee akkyMynsiTOpHbIX 311EMEHTOB
Hwxke 0°C.

«  OnemeHTbl 3apskaemMom IMTUN-MOHHOW aKK-
yMynsiTOpHON 6atapeun JOMmKHbI UMETb
oOVHaKoBYIO Temneparypy.

« 3anpeliaeTtcs nomewaTtb NUTUNA-NOHHbIE aKK-
YMYFSATOPHbIE 3NEMEHTbI B FepPMETUYHbI
BHELUHWUI Kopryc 6e3 obecneyeHns ero
[OCTaTOYHON BEHTUNSALMN.

OBLUUE 3ALLUNTHBIE MEPbI

/\ ocTOPOXHO

PUCK NOPYU UMYLLECTBA! - MpouTuTte 1
cobntoganTe Mepbl NPeoCTOPOXHOCTH,
N3MNOXEHHbIE HUXeE:

+ He oTcoeauHsiTe akkyMynsTopHyto 6atapeto
BO Bpems 3apaaku. Mexay KoHTakTamu npu
3TOM MOXET BO3HUKHYTb aneKTpudeckas ayra,
cnoco6GHasi NoBpeanTb 3TH KOHTaKThI. Mpexae
4YeM OTCOoeauHSTb akkyMynaTopHyto GaTtapeto,
OCTaHOBWTE NPOLLECC 3apsiaKu.

« He pa3meLuaiTe nerkoBocnnameHsioLmecs
MaTepuarnsl B6N1an 3apsigHoOro ycTponcTaa
ANs aKKyMynaTopHbIX GaTapeii.

- [lepen nogknioveHneM HeobxoaUMo
NPOBEPUTb MAapKMPOBKY aKKyMymsTOPHOM
GaTapey 1 3apsigHOIO YCTpOMCTBa Ans
aKKyMynsSTOpHbIX GaTapei.

+ He 3apsaxaiiTe HenepesapshkaemMble 6aTapewm,
nospexaeHHble 6atapeun 1 6atapeun TUMNOB, He
npeAHasHayYeHHbIX AN 3apsaku ¢
1Cnonb3oBaHWEM 3TOro 3apsAHOTO
yCTpOWCTBA.

PYCCKUMA

NMOPAXEHUE INEKTPUYECKUM
TOKOM

/\ NPEQYNPEXOEHVME ——

OMNACHOCTb NOPAXEHUA
ANMEKTPUYECKUM TOKOM! - MpouTnTe 1
cobntoaiite Mepbl NPegoCTOPOXKHOCTH,
U3MNOXKEHHbIE HUXeE:

BHUMAHMUE! OnacHocTb
NOpaXXeHUs ANEeKTPUYECKUM
ToKom! Bbicokoe HanpsixeHve
BHYTpU ycTpoincTea. B 3apsgHom
YCTPONCTBE MMEIOTCS HanpshKeHUs,
cnocobHble BbI3BaTbL
3MEKTPOTPaBMYy.

- [Nepepn TexobcnyxmBaHneM, obcnyxmBaHmem
unv pa3bopkon oTcoeanHnTe
aKKyMYNATOPHYHO GaTapeto OT NCTOYHUKA
3NeKTPONUTaHUS.

+ HanpspkeHne ncToyHuka NUTaHusi B MecTe
YCTaHOBKM JOIMKHO COOTBETCTBOBATH
HOMUWHAaNbHOMY HaMpsPKEHNIO 3apsaHOro
YCTPOWNCTBaA ANs akKyMynsaTOpHbIX 6aTtapen,
yKa3aHHOMY Ha ero 3aBoACKOWN Tabnuuke.

+ 3apsgHoe yCTPOWCTBO ANA aKKyMYATOPHbIX
bartapelt MOXXHO MOAKIYAaTb TOMNBKO K
po3eTke C 3alUMTHBIM 3a3eMIIEHNEM.

- He BknovanTte 3apsgHoe yCTPOWCTBO, eCNn
Ha HEM MMEIOTCA Creabl MOBPEXAEHUS.

- Ecnu WwHyp nutaHusi unm Burka noBpexaeHbl,
BO n3bexaHne onacHOCTV NPoU3BOAUTL
3aMeHy LLUHYpa/BUIKWN AOMKHbI M3rOTOBUTENb,
€ro CEpPBUCHbIN areHT Unu NuLo ¢
aHanorn4yHoun keanudukaumen.

- Ecnu cTaumoHapHbIi anekTponpubop
HEeCOBMECTVM C NPOBOAOM U1 BUIKOW,
BXOASLLUMMMN B KOMMIEKT NOCTaBKW, UNn
WHBIMW CPEACTBaMU ANs OTKMIOYEHUS OT CEeTH
3NeKTPONUTaHNS, OTKIOYEHNE NUTaHUS!
[OMKHO OblTb BCTPOEHO B CTaLMOHAPHYI0
3MeKTPONPOBOAKY B COOTBETCTBUM C
HauWoHanbHbIMU TpeboBaHMSMU K
NOAKITIHEHNI0 aNeKTpoobopyaoBaHus.

BHUMAHME! OnacHocTb
MopaXeHUs ANeKTPUYEeCKUM
TOoKOM! BbiCcOKOE BbIXOAHOE
HanpshxkeHue. He kacantecb
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PYCCKUMA

HEen30MnMpOBaHHbIX Y4aCcTKOB
BbIXOAHbIX Pa3beMOB U
HEen30MNMPOBaHHbIX KNeMM
aKkKymynsaTopHoun 6atapen.

Mpwn ycTaHoBKe 1 npoBeAeHnn pabot ¢
aKKyMynsaTopHou 6aTapeen, 3apsaHbIM
YyCTPONCTBOM ¥ BbiBOAAMM BaTapen ucknoumTe
BO3MOXHOCTb BO3HMKHOBEHUS KOPOTKNX
3aMblkaHuN. KopoTkoe 3aMblkaHue MOXeT
BbI3BaTb TPaBMy paboTHMKa U NPMBECTU K
NOBPEXAEHUI0 akKyMynaTopHon 6atapew. MNpu
npoBefeHun NMiobbix paboT ¢ 3apsAaHbIMK
YCTPONCTBaMM, akKyMynATOpPHbIMU BaTapesMmu v
aKKyMYTnSTOPHbIE CUCTEMbI UCTONb3YNTE TOMNMBKO
3MEeKTPOU30NMPOBaHHbIE HaAnexawmum obpasom
VNHCTPYMEHTBI.

lMpedynpedumernbHasi
uHghopmayus

OnacHeble cutyaunun n Mepbl NpegoCTOPOXXHOCTU
npenctaenexHbl B TEKCTE cneaywum 06p830M.

/\ nPEAYNPEXOEHVME ——

YkasblBaeT Ha NOTEHLMArbHO ONacHyto
cutyaumio. Ecnu He ByayT NpuHATLI
COOTBETCTBYIOLLME Mepbl NPEAOCTOPOXKHOCTH,
MOXET HacTynuUTb CMepTb UMK BbITb NPUYUHEHDI
CepbesHble yBeubs.

/\ ocTOPOXHO

YkasblBaeT Ha CUTyauuro, Korga BO3MOXHO
noepexaeHve nunu Tpaema. Ecnu ee He n3berarb,
3TO MOXET NPUBECTU K HE3HAYMTENbHOW TpaBme
n/vnu NoBpPeXOEeHN0 CcOBCTBEHHOCTMU.

BHUMAHUWE

Obuwas, He cesizaHHasi ¢ 6e30MacHOCMbIO
UHgbopmayus o modsx unu usdesnuu.

Ipaghuyeckue o603HavYeHus1

Ha napenusax n s HOKYMEHTauunn K HUM MOXHO
BCTPETUTL NPUBEAEHHbIE HUXKE rpadnyeckmne
CUMBOIbI, Crny>Kalwne ana npueneyeHna
BH/MaHUA Nonb3oBaTtens.

L]
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MpoyTtute MHCTPyKumun. B
PYKOBOACTBE COAEPXKaTCs BaXKHble

MHCTPYKUMK no 6e3onacHon
aKcnnyatauum.

MpekpalweHne onepauun. [Npexae
YeM Npon3BOAUTL Kakne-nnbo
OTCOEAVHEHNS, 0bA3aTensHO
HaXxmuTe KHOMKy [Nay3a, 4ToObl
OCTaHOBUTb MPOLECC 3apSAKM.

BHUMAHME! OnacHocTb
MopaXeHUs aNeKTPUYEeCKUM
TOoKoM! BbiCOKOe HanpsikeHue
BHYTPW yCcTpowcTea. Beicokoe
BbIXOAHOE HanpshxeHue. He
npukacanTecb K HEU30NMPOBAHHbLIM
coeanHUTensiM, BelBogam 1
nposoaam.

BHUMAHME! HexxenaTtenbHble
nocneacTBus. Cutyauus tpebyert
BHUMaHWA UNn OENCTBUI CO
CTOPOHbI onepartopa.

Tonbko Ans Ucnonb3oBaHUA
BHYTpM nomeweHnn. Ecnu knacc
3aWUTLI 3apPsiHONO YCTPOMCTBA
Hwxe IPX4, oHo NnpegHa3HaveHo
NS UCNONb30BaHUS TONbKO BHYTPU
NOMELLEHNIA.

> B B G

HapeBatb 3awMTHbIE NepyYaTKu.
Kabenwu / coeanHutenu
aKKyMynaTopHol 6aTtapen BO Bpemsi
3apsiAKN MOTYT CUINBHO
HarpeBaTbCsl.

|e;

BctynneHue

HacTosiwmit OKYMEHT COQepXXMT MHCTPYKLUK NO

3KCMyaTaumm 1 TEXHUYECKoMy 06CnyxuBaHuo

COOTBETCTBYIOLLETO 3apsiiHOro YCTPONCTBA.

HacTosimii [OKYMEHT npeacTaBnsieT UHTepec

ONs Tex, KTO UCMonb3yeT 3apsifHOe YCTPOMUCTBO

Mo Ha3HaYeHWIo; AN 3apPsaKN akKyMYISITOPHbIX

barapen.

LleneBble rpynnbi:

+  YcTaHoBLIMKK

+  Onepatopebl

« [epcoHan no TexHn4eckomy oBCnyXMBaHUKO 1
TEXHUYECKME CreunanucTbl



OBLUME CBEOEHbA

MICROPOWER SX — 310 aBTOHOMHOE
3apsifHOE YCTPOMCTBO ANS NIUTUNA-UOHHbBIX
aKKyMyJsiTOpoB, KOTOPOE MOAKMHYaeTCs K
Micropower GET System uepe3s nHtepdeinc
Bluetooth. 3apsigHoe yCTpoNCcTBO CepuinHo
KOMMNJIEKTYEeTCS ANCNIIeeM, paguonepenaTymkom
1 nHTEpdencom ansa obmeHa AaHHbIMU MO LWNHE
CAN. Ceetoamoapl 3apsaHOro yCTporcTea
cryaT ans MHaMKauumM COCTOSIHUS npouecca
3apsiaku.

Mpy Nnpuemke ocMoTpuUTE U3AENUE Ha NpeameT
dusnyecknx nospexaeHui. B cnyqae
HeobX0AMMOCTU CBSXKUTECH C TPAHCMOPTHON
KOMNaHuewn.

CsepbTe KOMMMEKT NOCTaBkK C HaknagHom. Ecnu
Yero-To He XBaTaeT, CBSXKUTECH C MOCTaBLLMKOM,
cM. pasgen KoHmakmHasi uHghopmayusi.

BHUMAHUWE

MoHmax Moxxem 8bIrnoHsAMb MOJIbKO
ammecmosaHHbIU crieyuanucm.

MexaHu4yecKkuli MOHMaXxx

ﬁ Ecnu knacc 3awmTbl 3apsgHOro ycTponcTea
Huxe IPX4, oHo npegHasHaveHo onsa
MCMOMb30BaHNS TOMNbKO BHYTPU MOMELLEHWIA.

- 3akpenuTte 3apsigHOE YCTPOWCTBO Ha CTEHE C
NMOMOLLbIO BUHTOB (HE BXOAAT B KOMMIIEKT).

« Cobntogavite orpaHM4eHunst Ha pasMepbl
cBOOOAHOrO NPOCTPaHCTBa BOKPYT 3apsiiHOro
yCTpOWCTBa. CM. pa3gen Puc. 2 YecmaHoska.

/\ ocTOPOXHO

- Bo Bpems ucnonb3oBaHus 3apsigHoe
YCTPOWNCTBO MOXET HarpeBaTbcs. Obecneyste
BEHTUNSILMIO BOKPYT 3apsiiHOrO YCTPOWCTBA.

- 3apsgHoe yCTpOWCTBO AN akKyMynsiTOPHbIX
bartapen Bcerga AOMKHO ObITb HAAEXHO
3aKpensieHo, Npu KpenneHnm 3apsigHoro
YCTPOWNCTBA UCMNOMNb3YNTE BUHTbI 1 CTOMOPHbIE
Lamnobsl.

PYCCKUW

Anekmpudeckue
nooKoYeHus

cm. pasgen Puc. 3 CoeduHumenu u

KOMIMOHEeHMbI:

1. OTpuuaTenbHbIf BbIBOA (—).
MonoxuTtenbHbI BbIBOA, (+).

MnaBkui npegoxpaHUTErNb, XapaKTEPUCTUKN
cMm. lNnaskuli npedoxpaHumerib.

AreKmpoMOHmMax

/\ NPEAYNPEXOEHVE ——

OMNACHOCTb NOPAXEHHUA
ANEKTPUYECKUM TOKOM!

HenpasunbHoe noacoeanHeHve kabenen
aKKyMynsaTopHou 6atapen MOXeT NPUYNHNUTL
yBeYbs 1 NMOBPEeANTb akKyMynaTOpHyto 6atapeto,
3apsAHOe YCTPONCTBO AN aKKyMYNSATOPHbIX
barapen n kabens.

Y6enuTtech B TOM, YTO COeAVHEHNS BbINOMHEHbI
OOJDKHbIM 06p830M.

/\ NPEAYNPEXOEHVME ——

OMACHOCTb NOPAXEHUA
ANEKTPUYECKUM TOKOM!

OnacHocTb nNpo6osi Ha kopnyc.

Bcerga nogkniovarite 3apsaHoe yCTPOMCTBO K
po3eTKe C 3alUTHLIM 3a3eMIIEHNEM.

1. 3apsgHoe ycTpONCTBO BbiMycKaeTcs B
BapuaHTax AN pasnuyHbIX HaNpPsXKeHWn ceTn
nuTaHus. Ybegutecs, YTO HanpshkeHne cetu
NnUTaHNs B MecTe pa3MeLLeHust
3MeKkTpoobopyaoBaHNsS COOTBETCTBYET
HOMUWHAlNbHOMY HanpsaXeHuto, yKazaHHOMY Ha
Tabrnnyke ¢ TEXHNYECKUMN AaHHbIMU
3apsigHOro ycTporcTea. JTa Tabnuuka
HaxoguTcst Ha GOKOBOW YacTW 3apsAHOTO
yCTpOWCTBa. 3apsigHOe YCTPONCTBO OObIYHO
NOCTaBMAETCA C HECbEMHbIM Kabenem
NMMTaHNA C coeanHuTeneMm.

2. Tpexpge YyeM nNoaknio4aTb akKyMynATOPHYO
barapeto, NpoBepbTE MOMAPHOCTY Pa3beMOB
aKkyMynaTopHomn 6atapeun u kabens. Kak
npaBuno, B KOMMIEKT NOCTABKN 3apsAHOIO
YCTPOWCTBa BXOAUT Kabenb Ans NOAKI0YEHUS
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PYCCKUNA

aKKyMmyrnsiTopHou 6aTtapeu co cnegyoLuen
NONSPHOCTbHO:
« [lonoxutenbHbIn (+) = KpacHbIV
«  OTpuuaTenbHbIf (=) = CUHWUIA NN YEPHbIV
3. Mogkntounte kabenu k Gatapee.
4. TMopkntounTe 3apsigHoe yCTPoncTBo K BMS.

5. TpoBepbTe HAaCTPONKN CUCTEMbI MOHUTOPUHIA
COCTOSIHUSI aKKyMynsTopHon 6atapeun (BMS) n

npouecca 3apagku (cMm. Mepsbl
npeaocTopoXHocTK), Meped Hayanom
3apsioKu.

Monb3oeamenbckul
uUHmepgeuc — naHeJsb
ynpaesneHusi

cMm. pasgen Puc. 1 lMaHenb ynpasneHus

1. VlHQukaTop CEeTeBOro aneKkTponuTaHus
(CuHun)

2. Wngukatopbl 3apsgku (CBetogmoaHas
nHAMKaums)

Maysa (ocTtaHoBKa / BO30GHOBUTL 3apsiaKy)
OK / BbibpaTb
[MepemelleHne No MeHto

S

Oucnnen

3apsidka

/\ NPEQYNPEXOEHWME ——

OMNACHOCTb NOPAXEHUA
ANMEKTPMYECKUM TOKOM!

He nonb3yntechb 3apsgHbIM YCTPONCTBOM, €CNU
OHO MoBpeXaAeHo. HeMeaneHHo BbINONMHUTE
OTCOEeAVHEHNE OT 3NEKTPOCETH.

He npukacantecb k NOBpeXaeHHbIM 4YacTsaMm,
HEen3onnMpoBaHHbIM BblBOAAM akKKymMynaTopa,
coegmnHUTenam U UHbIM 3NTEKTPUHECKNM

KOMMOHEHTaM, HaXOAALLMMCS NOA HANPSHKEHNEM.
Obpatutech k nepcoHany no Texobcny>xnsBaHuio.

MopcoeAnHUTEe U HaYHUTE 3apAaKY

1. MpoeeptTe kabenu 1 coeguHUTENN Ha
Hanmuve BUAUMbIX MOBPEXAEHWIA.
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2. TMopknounTte kabenb nutanus. Koroa
3apsiiHOe YCTPOMCTBO MOAKIOYEHO K CETU
3MNEKTPONUTaHWS, UHOUKATOP NUTaHUS ropuT
ronyobim.

3. lMogkntounte 3apsigHOE YCTPOUCTBO K
Gatapee.

«  Cucrtema BMS koHTponupyeT npotecc
3apsiaku. Mpur ucnonb3oBaHUM KPUBOI
3apsiaKy NMPOLECC 3apsiaku HaunHaeTes
aBTOMaTUYECKU.

- CocTosiHWe 3apsaku oTobpaxaercs Ha
naHenu ynpasreHus npu NoMoLLm
nHamkaTopoB 3apsia (CeetoanoaHast
VHAMKauums).

+  3eneHblit UIHAMKATOP O3HaYaeT, YTo
aKKyMynsTop NOMHOCTbLIO 3apsixeH. Mocne
3TOro 3apsiAHOe YCTPOUCTBO Anst
aKKyMynsTOpHbIX 6aTapei nepexoanT B
pexuM noaaepxaHus sapsiga.

« Heucnonbayemas akkymynstopHasi
GaTapest MOXeT OblTb MOCTOSIHHO
NMoAKIIYeHa K 3apsiAHOMY YCTPONCTBY Ansi
aKKyMyNnATOPHbIX 6aTapei.

MogpobHoe onvcaHne NpMBOANTCA B pasaerne,
NOCBSALLEHHOM MHAMKaLUUK, KoTopasi
obecneunBaeTcsa CBETOANOAHBIMU
NHOUKaTopamu.

MpekpaTuTe 3apaaKy U oTcoeanHUTE

/\ ocToPOXHO
PUCK NOPYX UMYLLIECTBA!

He oTcoeauHsiiiTe akkyMynsTopHyto 6atapeto Bo
Bpems 3apsaku. Mexay KoHTakTamu npu 3Tom
MOXeT BO3HWKHYTb ariekTpuyeckas ayra,
cnoco6Has NoBpeauTb 3Tu KOHTaKThI. Mpexae
YeM OTCOeAMHSITb akKyMynsATOpHYto BGaTapeio,
OCTaHOBWTE MPOLIECC 3apsiaKu.

1. OcTaHOoBUTe NPOLIECC 3apsaKn, Haxas KHOMKY
May3a Ha naHenu ynpaeneHus 3apsaHoro
YCTPOICTBA NS aKKyMyNsATOPHbIX GaTape.

Mpouecc 3apsiaky MOXHO BO30GHOBUTD,
HaxaB kHorky lMay3a cHoBa.

2. lMocne ocTaHOBKM OTCOEQUHUTE 3apsgHoe
YCTPOWCTBO OT aKKyMynsiTOpHOW 6atapewm.



CeemoduodHasi uHOUKayus

PYCCKUW

JINTUIA-MOHHBIN € ynpaBneHuem no wuHe CAN
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Wpert 3apsgka.-
Konuuecteo
3eneHbIX
CBETOAVOAO0B
rokasbiBaeT
X0[ 3apsaKu.

Nnet
6anaHCcMpOBOYH
as 3apsigka.

3apsigka
3aBepLueHa.

Cpabotan
curHan
TpEBOru, HO
3apsiaka
npoaonKaeTcs.

3apsigka
orpaHu4eHa.-
Batapes-
NoAKMNoYeHa, -
Ho-
3apsiakaorpaHu
YeHa
(Hanpumep, ns-
3a HaXxxaTus
KHOMKu Stop).

AKTVBMPOBaH
aBapuiHbIN
curHan.
3apsigka
ocTaHOBMeHa.

HewucnpaBHocTb
nporpamMMHOro
obecneveHust.

CeeToavogHast Havkaums (Nopsiaok rOPeHUst U MUraHus CBETOAMOAOB) OTpPaXkaeT YCroBuS U
cocTtosiHue 3apsakm (SOC). Ecnu HM oguH cBeToauos He ropuT, HO MHOMKATOP CETEBOro NUTaHNS
ropuT ronybeimM, 3TO 0O3HaYaeT, YTo baTtapes He NoacoeanHeHa.

Hactpowku napametpoB

/\ ocToPOXHO

HenpaeunbHasa HacTpolika 3apsigHOro
YCTPOVCTBa MOXKET BbI3BaTb NOBpeXaeHne

6atapewu. [Nepen Hayanom 3apsaku obasatensHO
npoBepsiiTe HAaCTPONKN 3apsiAHOMo YCTPONCTBA.

2. Tepengwute B pasgen [Service] npu nomoLm
CTPEsKU, HanpaBneHHOWN BHU3.

3.

4.

Haxmute OK.

Mepenawnte B pasgen [Charging param] unm

[CAN] npv nomoLLy cTpenku, HanpaeneHHON
BHU3

5.

llpoeepbme HacmpoUuku

BHUMAHUE

Kozda 3apsidHoe ycmpoticmeo 0ns
akKymynsimopHbix 6amapel HacmpoeHo 011
KOHMPOsIs cucmeMb! yrpaeneHusi
akkymynsimopom (BMS), nposepbme,
noxanyticma, Hacmpotku CAN.

HaBwvraums B MeHto 3apsiiHOro YCTPOICTBa

cnegywowas:

1. Haxmute OK.

HaxmunTe OK.
OT06paxaloTcs TeKyLme HaCTPOVIKA.
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PYCCKUNA

Texob6cnyxuBaHue u

BbifiBJiIeHUe N yctpaHeHune
HeMCI'IpaBHOCTeﬁ

/\ NPEQYNPEXOEHVE ——

OMNACHOCTb NOPAXEHUA
ANMEKTPMYECKUM TOKOM!

YcTaHaBnmBaTh, UCMOMb30BaTh, PEMOHTMPOBATL
n OGCJ'Iy>KVIBaTb 3TO n3genne MoXeT TONbKO
KBanMUUMPOBAHHbLIN CNeLManucT.

Mepen TexHNYeCKUM 060J'Iy)KVIBaHVIeM, TeKyWwnm
O6CJ'Iy)KVIBaHVIeM nnn pa36opK0171 oTcoegnHuTe oT
3apsagHoro yCTpOIZCTBa AKKYMYIATOPHYHO
6aTape|o N OTKIMNKOYNUTE ero ot CeTu NUTaHuA.

/\ nPEAYNPEXOEHVME ——

OMACHOCTb NOPAXEHUA
QNEKTPMYECKUM TOKOM!

He nomnb3yiTecb 3apsaHbIM yCTPONCTBOM, €Cn
OHO noBpexaeHo. HemeaneHHo BbINONHUTE
OTCOENHEHMNE OT 3MIeKTPOCETU.

He npukacantechb k NOBpeXaeHHbIM 4YacTsaMm,
HEen3onnpoBaHHbIM BblBOAAM akKymMynaTopa,
coegmnHUTeNnamMm U UHbIM 3NTEKTPUHECKNM
KOMMOHEeHTaM, Haxodawmnmea nog HanpsXXeHnem.

O6paTtuTech K nepcoHarny no TexobcnyxuBaHuio.

Cmamucmuka

3apsigHoe yCTpPOMUCTBO cobmMpaeT AaHHble ANns
aHanusa v obcnyxueaHus. [ocTyn K AaHHbIM

lMnaekuli npedoxpaHumernb

MOXHO MONy4nTb C NomoLLbto Service Tool unu
GET Cloud.

AesapuliHoe omkKJiro4eHue

Mpouecc 3apsakv NpepbIBaeTcs B criedyoLwmx
cnyyasx:

- B npouecce 3apsgku Konum4ecTso amnep-
4YacoB NpeBbICUIIO YCTAHOBNIEHHOE 3Ha4YeHue.

- Bpewmsi 3apsgku ons kakon-nubo u3 das
3apsiAKN NPEBLICUIIO YCTaHOBIEHHOE
3HayeHue.

« HanpsixeHve n/vnm Tok npesbicnnn
YyCTaHOBJIEHHOE€ MaKcuMaribHOe 3Ha4yeHune.

- bartapes Gbina oTcoeguHeHa OT 3apsgHOro
ycTpoincTea 6e3 npeaBapuTENbHON OCTaHOBKM
3apsakn.

«  Cucrtema BMS otkntoumna 3apsigHoe
ycTponcTeo yepes wiuHy CAN.

- [oTepsiHa cBsi3b C akKyMynsaTopHou baTtapeen
no wuHe CAN.

3apsgka BpeMeHHO npekpallaeTcs unu ee

CKOPOCTb YMEHbLLAETCS B CrieayoLmx

cuUTyaumsx:

- TemnepaTypa 3apsigHoOro yctpoictaa
npeBbICUa NOPOroBOE 3HaYEHNE.

+  Cucrtema BMS yepes wuHy CAN npekpatuna
3apsigKy My yMeHbLUMa TOK 3apsiaku.

3apsgHoe yCTpOWUCTBO CHabXeHO nNnaBkvMM npegoxpaHutenem (cm. Puc. 3 CoeduHumenu u

KOMMOHEHMbI No3. 3).

BblCOKas CKOPOCTb

Tun HomuHanbHbin | HomuHanbHoe | HoMuHanbHbIR
Moaenb Bont
npepoxpaHuTens TOK HanpsXeHWe | MOMEHT 3aTsKKU
sx17-3224vy | 16OLETBS88 M6 160 A 150 v 7.0 H*m £10%
BbICOKasi CKOPOCTb
SX17-32 48 V 100LET BS88 M6 100 A 150 V 7,0 H*"M £10%

CuzHanbl mpeesocu

Ecnu BcTpoeHHas dyHKUMA camoTeCcTMpOBaHUS
3apsiAHOro YCTpOCTBa O6HapyXvBaeT
HeucnpaBHOCTb, 3aropatTCs COOTBETCTBYIOLLME
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CBETOAMOAHBIE UHAMKATOPLI. 3aduKcupyinTe
MHPOPMALIMIO U CBSXXUTECH CO CMELManicToM no
TeXo6CnyXunBaHuio.




lIposepku

PekomeHayeTcs perynsipHo BbINOMHATb
OENCTBUS, yKa3aHHbIE HUXE.

1. MpoeeptTe kabenu 1 coeguHUTENN Ha
OTCYTCTBYWE NOBPEXKAEHWIA.

2. TpoBepbTe akkyMynsTopHyto 6aTapeto Ha
oTcyTcTBME AedeKToB, ybeautech B ee
MCNPaBHOCTU U COBMECTUMOCTU C 3apsifHbIM
YCTPOWCTBOM.

3. Y6eputecb, 4to BMS u akkymynatopHas
GaTapes NpaBUbHO COeANHEHbI MEXay
co6oMi, a nnaBkuii NpegoxpaHuTenb (ecnu
TaKoBOW UMeETCs) HaxoANUTCs B paboyem
COCTOSIHUM.

4. Y6eguTechb, 4TO B CETU ANeKTponnuTaHnA

npaBuUnbHOE HanpshKeHWe 1 cpeam NnaBknx
npeaoxpaHuTenei HeT neperopesLUmX.

TexHuU4Yeckue

XapakTepucTtuku

Paboyasi TemnepaTtypa okpyxatoLlen cpefbl: OT —
5 [0 40 °C (ot 23 go 104 °F) (D

Temnepatypa xpaHeHusi: ot —25 go 60 °C (o1 -13
no 140 °F)

HanpspkeHne ceTtu anektponutanus: Cwm.

nacropTHyto Tabnnuky (2)
[MmaBHbIN NpegoxpaHuTens: CM. NacnopTHYO

Tabnuuky (2)

Tunbl akkyMynaTopHbIx 6atapeii: Li-ion ®)
BbixogHoe HanpshkeHne: CM. NacnopTHYo
Tabnuuky (2)

BbixogHol Tok: CM. macrnopTHyto Tabnuuky (2)
PekomeHayemasi eMKOCTb akkyMynsiTOPHON
6aTapenu:

MwuH. emkocTb (A-4) = HOMUHaNbBHbLIN MOCT.
BbIXOAHON TOK % 1,25

Makc. emkocTb (A-4) = HOMMHaMNbHbLIN MOCT.
BbIXOOHOW TOK X 5

KnA: > 90 % npwv nonHow Harpy3ke

3awmTa oT nonagaHus Bnaru 1 noinu: 1P21
KaTeropus nepeHanpspkenuns: |l

BapuaHTbl nogknioyeHus:

Paavo: 2,4 GHz (2402-2480 MHz) (4)
Bluetooth: 2,4 GHz (2402—2480 MHz) 4)
YT1BepxaeHus n cornacoanus: CE n/unn UL.
CM. nacriopTHyto Tabnnuky (2)

PYCCKUW

1) NamepsieTca Ha Bnycke BO3Ayxa B 3apsiAHOE YCTPOWCTBO.
2) Haxoamtcs Ha 3apsigHOM YCTPOMCTBe.

3) 3apsigHOe yCTPOMCTBO MOXET 3apsaTb 1 Apyrue Tvnbl
aKKyMynsiTOPOB, €CMN OHW OCHALLEHbI BIIOKOM KOHTPONSI
COCTOsIHWS akkymynsaTopa (BMU).

4) FCC: T7V1780 IC: 216Q-1780

3apsigHoe yCTPOWMCTBO YTUNN3MPYETCS Kak
METanNMMYecknin fIoM ¥ 3NEKTPOHHbIE OTXOAbI.
Heobxogumo cobnogaTte NPUMEHUMbIE MECTHbIE
HOpMaTVBHbIE TPebGoBaHus.

KoHTakTHasa nHcgpopmauus

Micropower Group AB

Idavagen 1, SE-352 46 Vaxjo, Sweden (LUseuwns)
Ten.: +46 (0)470-727400

e-mail: support@micropower.se
www.micropower-group.com

YTBepXaeHna un

cornacoBaHusA

KomnaHwusi-nponseogutens: Micropower Group
AB

Mpown3BoauTens 3asBnsEeT, YTO AaHHOe n3genve
COOTBETCTBYET NPUMEHNMbIM TPeBOBaHUSIM U
Oupektuea 2014/53/EC: pagnoobopynoBaHue.
MonHbIN TEKCT Aeknapaumm JOCTYNeH Ha caiTe
Micropower Support Center: https:/
docs.micropower-group.com/Other docs
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SLOVENCINA

Pouzivatel'ska prirucka

Bezpecnostné opatrenia

Precitajte si pokyny. Tato priruc¢ka
obsahuje délezité bezpecnostné a

] prevadzkové pokyny. Tento navod
vzdy uchovavaijte v blizkosti
vyrobku.

—_—
1

Pred pouzitim, inStalaciou alebo opravou vyrobku
si precitajte a pochopte tento navod, navod
vyrobcu batérie na pouzitie batérie a
bezpec€nostné postupy, ktoré stanovil vas
zamestnavatel.

Tento vyrobok méze pouzivat a jeho instalaciu
alebo opravu musi vykonavat iba kvalifikovany
personal.

Vztahuje sa na trh EU, norma EN: Tento pristroj
mdzu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a starSie a
osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a znalosti, pokial' su pod dozorom
alebo boli pou€ené o pouzivani pristroja
bezpecnym spdsobom a rozumeju pripadnym
nebezpecenstvam. Deti sa s pristrojom nesmu
hrat. Cistenie a Gidrzbu vykonavanu pouZivatelom
nesmu vykonavat deti bez dozoru,

Vztahuje sa na trhy mimo Eurépy, norma IEC:
Tento pristroj nie je ur€eny na pouzivanie
osobami (vratane deti) so znizenou fyzickou,
zmyslovou alebo mentalnou schopnostou alebo
nedostatkom skusenosti a poznatkov, ak im dozor
alebo pokyny tykajuce sa pouzivania zariadenia
neposkytuje osoba zodpovedna za ich
bezpecnost. Deti treba mat pod dozorom, aby sa
zabezpecilo, Ze sa nebudu hrat’ so zariadenim.

/\ VYSTRAHA

Pred zapojenim do elektrickej siete treba vzdy
pripojit kable akumulatora. Pred odpojenim
kablov akumulatora treba odpojit’ elektricku siet.

Urcené pouzitie
Nabijacka akumulatora su uréené na nabijanie
litiovo-idnovych (Li-ion) akumulatorov.
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Nastavenie nabijacky akumulatora a
systému BMS

Proces nabijania musi riadit systém spravy
akumulatorov (Battery Management System —
BMS), ktory je k akumulatoru pripojeny a
prislusnym spésobom nastaveny. Nabijacky
uvedené v tejto prirucke nemaju ziadny interny
integrovany systém BMS, preto je potrebné
pouzit externy systém BMS. Systém BMS méze s
nabijackou komunikovat prostrednictvom sériovej
datovej komunikacie (zbernica CAN),
analégovych vstupno-vystupnych funkcii alebo
obomi spbsobmi.

Ak sa pouziva zbernica CAN, nabijacku a
nabijanie mozno ovladat pomocou systému BMS.
Nabijacka akumulatorov pri nabijani akumulatora
pouziva hodnoty poskytnuté systémom BMS.
Pocas ovladania nabijacky a nabijania pomocou
zbernice CAN musi systém BMS dokazat v
pripade nudze odpojit nabijacku od batérie
pomocou externych spinacov.

Nabijacka moze nabijat akumulator aj
prostrednictvom prednastaveného nabijacej
krivky upraveného pre aktualny akumulator. Aj v
tomto reZime nabijania musi byt nabijanie
monitorované a ovladané externym systémom
BMS. Systém BMS musi monitorovat nabijanie a
stav akumulatora a v pripade potreby zastavit
nabijacej krivkou nabijania vygenerovany
nabijackou. Jednotka BMS méze komunikovat s
nabijackou prostrednictvom analégovych funkcii
1/0, ale musi byt tiez schopna odpoijit nabijacku
od akumulatora pomocou externych spinacov, ak
by doslo k nudzove;j situacii.

Skor nez zacnete nabijat’

Za spravnu instalacia nabijacky akumulatora a
implementaciu nevyhnutnych bezpecnostnych
zariadeni a opatreni, vratane ich udrzby, nesie
zodpovednost prevadzkujuca spolo¢nost/
zakaznik. Zakladnym pravidlom je nutnost
vypracovat analyzu rizik a nebezpecenstiev v
sulade s miestnymi predpismi a spravnou praxou.

/\ VYSTRAHA

Nespravne nastavenia nabijacky akumulatorov
mézu poSkodit akumulator. Pred zagatim
nabijania vzdy skontrolujte nastavenia.

Uistite sa, Ze je akumulator vybaveny vhodnym a
nastavenym systémom BMS a su spinené



podmienky pre ktorykolvek z nasledovnych dvoch
alternativnych procesov nabijania.

1. alternativa: Riadené nabijanie systémom

BMS pomocou sériovej komunikacie a analégovej

kontroly. Uistite sa, Ci je nabijacka spravne

nastavena z hladiska nasledovného:

« Sériova datova komunikacia.

« Analégové vstupno-vystupné funkcie (ak sa
pouzivaju).

2. alternativa: Nabijanie s nabijacou krivkou

monitorované externym systémom BMS.

Uistite sa, Zze nabijacka je uspbsobena na dany
typ akumulatora. Skontrolujte, overte a v pripade,
Ze je mozné vykonat Upravy, pred nabijanim
nastavte nasledujuce hodnoty pre jednotlivé typy
akumulétora:

Nabijacia krivka.

Pocet modulov akumulatora.

Kapacita akumulatora (Ah).

Analégové vstupno-vystupné funkcie (ak sa
pouzivaju).

BEZPECNOSTNY SYSTEM LIiTIUM-
IONOVEHO AKUMULATORA

/\ VAROVANIE

NEBEZPECENSTVO POSKODENIA
AKUMULATORA! - Preéitajte si a dodrziavajte
preventivne opatrenia uvedené nizSie:

Nabijanie litiovo-iénovych akumulatorov, s
akumulatorom a prisluSnou nabijackou, je mozné
vykonavat, ked je pripojeny a aktivny schvaleny
bezpec€nostny systém monitorovania akumulatora
a vyvazovania ¢lankov. Kompletny systém sa v
tejto prirucke dalej oznacuje ako systém BMS.
Systém BMS musi:

1. Monitorovat a chranit akumulator, aby
nemohli nastat nebezpecné situacie pri
nabijani alebo pouzivani akumulatora.

2. Monitorovat a vyvazovat kazdy jeden sériovo
zapojeny ¢lanok akumulatora.

3. Odpojit akumulator od nabijacky akumulatora
a elektrického zatazenia pred moznym
vznikom nebezpecnej situacie v sulade s
platnymi celoStatnymi normami.

4. Zabezpecte, aby bol kazdy jeden ¢lanok
vyvazeny vzhladom na napétie a urover
nabitia.

SLOVENCINA

5. Prevadzkovat v automatickom rezime bez
potreby manualneho monitoringu.

Nabijacky akumulatorov, na ktoré sa vztahuje tato
priru¢ka nemaju vlastny integrovany systém

BMS.

Kazdé pouzitie nabijacky akumulatora, na ktoru
sa vztahuje tato prirucka, vyzaduje pripojenie a
aktivny stav externého systému BMS pocas
kazdého nabijania a pouzivania akumulatora.
Systém BMS musi byt automaticky a schvaleny
na pouzivanie s akumulatorom a nabijackou
akumulatora.

Aj ked je vybrana nabijacia krivka akumulatora
pre litiovo-idnovy akumulator a nastavena na
nabijatke akumulatora, externy systém BMS
musi byt pripojeny a aktivny pocas kazdého
nabijania a pouzivania akumulatora. Systém BMS
musi byt automaticky a schvaleny na pouzivanie
s akumulatorom a nabijackou akumulatora.

Uistite sa, Ze obmedzenia akumulatora, podla
kariet udajov, neboli poCas nabijania alebo
pouzivania prekro¢ené. Uvedomte si, ze
obmedzenia sa tykaju kazdého ¢lanku
akumulatora.

Litiovo-ionové akumulatory sa nesmu nabijat,
ak ¢lanky maju teplotu nizSiu ako 0 °C.
Litiovo-idnové ¢lanky, ktoré sa idu nabijat, by
mali mat rovnaku teplotu.

Clanky akumulatorov nesmu byt hermeticky
uzavreté vo vonkajsich krytoch bez
zabezpecéeného dostatoéného vetrania.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
OPATRENIA

/\ VYSTRAHA

NEBEZPECENSTVO POSKODENIA MAJETKU!
- Precitajte si a dodrziavajte preventivne
opatrenia uvedené nizSie:

Neodpéjajte akumulator po€as procesu
nabijania. M6ze nastat oblukovy vyboj a
poskodit koliky konektora. Pred odpojenim
akumulatora treba vzdy zastavit nabijanie.
V blizkosti nabijacky batérii nenechavajte
Ziadny horfavy material.

Pred pripojenim skontrolujte oznacenie na
batérii a nabijacke batérii.

Nenabijajte nedobijatelné akumulatory,
poskodené akumulatory alebo typy
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akumulatorov, ktoré nie su urcené pre danu
nabijacku.

URAZ ELEKTRICKYM PRUDOM
/\ VAROVANIE

NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM! - Pregitajte si a dodrziavajte
preventivne opatrenia uvedené nizSie:

VYSTRAHA, nebezpeéenstvo
zasahu elektrickym pridom.
Vnutri je vysoké napatie. Nabijacka
akumulatora obsahuje napéatie na
urovni, ktora mdze spdsobit
zranenia osoéb.

/A

Pred udrzbou, opravou alebo demontazou
odpojte batériu a napajaci zdroj.

Skontrolujte, &i napajaci zdroj v mieste
instalacie spifia poziadavky na menovité
napétie, ktoré je uvedené na udajovom Stitku
nabijacky batérii.

Nabijacka batérii sa mdze pripojit iba do
zasuvky s ochrannym uzemnenim.

Nabija¢ku nepouzivajte, pokial javi akékolvek
znamky poskodenia.

V pripade poSkodenia napajacieho kabla
alebo zastreky, aby sa zabranilo
nebezpecéenstvu, akikolvek vymenu kabla/
z&streky smie uskutolnit len vyrobca, servisny
zastupca alebo podobne kvalifikovana osoba.

AK nie je stacionarne zariadenie vybavené
napajacim kablom a zastrckou alebo inymi
prostriedkami na odpojenie od napajace;j siete,
odpojovaci prvok musi byt zahrnuty do pevnej
kabelazZe v sulade s narodnymi
elektroindtalacnymi predpismi.

/A

Pocas instalacie alebo prace na akumulatore,
nabijacke a svorkach akumulatora zabrarite
nebezpecenstvu vzniku skratu. Skrat méze
sposobit zranenie osbb a trvalé poSkodenie
akumulatora. VSetku pracu na nabijackach

VYSTRAHA, nebezpeéenstvo
zasahu elektrickym pradom.
Vysoké vystupné napatie.
Nedotykajte sa neizolovanej €asti
vystupného konektora alebo
neizolovanej koncovky akumulatora.
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akumulatora, akumulatoroch a systémoch
akumulatora musite vykonavat pomocou
vhodného izolovaného néradia.

Vystrazné informacie

Nebezpecné situacie a bezpe€nostné opatrenia
sa uvadzaju v texte takto.

/\ VAROVANIE

Oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu.
Pokial sa neprijmu primerané bezpeénostné
opatrenia, moéze dojst k vaznemu zraneniu alebo
smrti.

/\ VYSTRAHA

Oznacuje situaciu, kedy by mohlo déjst k vzniku
Skody alebo zraneniu. V pripade, Ze sa jej
nezabrani, méze dojst k vzniku Skody na majetku
alebo lahkému zraneniu.

POZNAMKA
VSeobecné informacie, ktoré nesuvisia s
bezpecnostou 0séb alebo vyrobku.

Grafické symboly

Na vyrobkoch a v dokumentacii sa mézu
nachadzat nasledovné grafické symboly
upozorneni.

Precitajte si pokyny. Tato prirucka
obsahuje délezité bezpec€nostné a
prevadzkové pokyny.

Ukong¢it’ operaciu. Pred kazdym
odpojenim prestarite nabijat
stlacenim tlacidla Pozastavit.

= E

VYSTRAHA, nebezpeéenstvo
zasahu elektrickym pradom.
Vnutri je vysoké napatie. Vysoké
vystupné napatie. Nedotykajte sa
napr. neizolovanych konektorov,
koncoviek alebo drétov.

POZOR, neziaduce nasledky.
Situacia si vyzaduje pozornost
alebo zasah operatora.

> P



Len na pouzitie v interiéri.
Nabijacka akumulatora je navrhnuta
len na pouzivanie v interiéri, ak
nema stupen ochrany krytom aspon
IP X4.

Noste ochranné rukavice. Poc¢as
nabijania mézu byt kable
akumulatora, resp. konektory

@ akumulatora horuce.
Uvod

Tento dokument obsahuje pokyny na pouzitie a
udrzbu uréenej nabijacky akumulatora.

Tento dokument je uréeny pre pouzivatela
nabijacky akumulatora, ktorej u€¢elom je nabijanie
akumulatorov.

Cielové skupiny:
Montéri
Operatori
Personal vykonavajuci udrzbu a technici

MICROPOWER SX je samostatna nabijacka
litium-iénovych (Li-ion) batérii kompatibilna s
Micropower GET System prostrednictvom
komunikéacie cez Bluetooth. Standardne je
nabijacka vybavena aj displejom, radiovym
vysielatom a rozhranim pre komunikaciu so
zbernicou CAN. LED kontrolky nabijacky indikuju
stav procesu nabijania.

Prevzatie

Pri preberani vizualne skontrolujte akékolvek
pripadné fyzické poskodenie vyrobku. V pripade
potreby sa obratte na prepravnu spolo¢nost.

Skontrolujte, ¢i su dodané diely v sulade s

dodacim listom. V pripade, Ze nieco chyba,
obratte sa na dodavatela, pozri Kontaktné

informéacie.

POZNAMKA

InStalaciu smie vykonat iba opravneny inStalacny
technik.

SLOVENCINA

Mechanicka instalacia

ﬁ Nabijacka akumulatora je navrhnuta len na
pouzivanie v interiéri, ak nema stuperi ochrany
krytom aspon IP X4.

- Nabijacku akumulatorov pripevnite na stenu a
zaistite pomocou skrutiek (nie su su¢astou
dodavky).

« Dodrzte uvedené rozmery tykajuce sa volného
priestoru okolo nabijac¢ky akumulatora. Pozri
Obr. 2 Intaléacia.

/\ VYSTRAHA

- Nabijacka akumulatorov sa méze pocas
pouzivania zahriat. Zabezpecte vetranie okolo
nabijacky.

- Nabijacka batérii sa musi vzdy pevne
pripevnit, na pripojenie nabijacky pouZivajte
skrutky a poistné podlozky.

Prehl'ad tykajuci sa
elektroinstalacie

Pozri Obr. 3 Pripojenia a komponenty:
1. Zaporna svorka (-).

2. Kladna svorka (+).

3. Poistka, Specifikacie najdete v ¢asti Ochrana
pomocou poistiek.

Elektricka instaldcia

/\ VAROVANIE

NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM!

Nespravne pripojenie kablov batérie moze mat za
nasledok zranenie oséb a poskodenie batérie,
nabijacky batérii a kablov.

Je nutné dbat na spravnost pripojeni.
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SLOVENCINA

/\ VAROVANIE

NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM!

Nebezpecenstvo zZivého Sasi.

Nabijac¢ku vzdy pripojte do zasuvky s ochrannym
uzemnenim.

1. Nabijacka akumulatora sa vyraba pre rézne
sietové napatia. Skontrolujte, ¢i zdroj
napajania na mieste instalacie zodpoveda
menovitému napatiu uvedenému na udajovom
$titku nabijacky akumulatora. Stitok je
umiestneny na bo¢nej strane nabijacky.
Nabijacka sa bezne dodava s pripevnenym
sietovym kablom s konektorom.

2. Pred pripojenim akumulatora skontrolujte
polaritu kabla a konektora akumulatora.
Nabijacka sa zvy€ajne dodava s kablom
akumulatora s nasledovnou polaritou:

- Kladny (+) = €erveny

- Zaporny (-) = modry alebo Cierny
3. Kakumulatoru pripojte akumulatorové kable.
4. Pripojte nabijacku k BMS.

5. Skontrolujte nastavenia pre BMS a nabijaci
proces, pozrite Casti Bezpe€nostné opatrenia,
Pred zacatim nabijania.

Pouzivatel'ské rozhranie —
ovladaci panel

Pozri Obr. 1 Oviadaci panel

1. Indikator sietového napajania (Modry)

2. Indikatory nabijania (Indikacia LED kontroliek)
3. Pozastavit (zastavte / pokra¢ovat nabijanie)
4. OK/ Vybrat

5. Navigacia v ponuke

6. Displej

210

Nabijanie

/\ VAROVANIE

NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM!

Nepouzivajte poSkodenu nabijacku akumulatorov.
Ihned odpojte hlavny privod elektriny.

Nedotykajte sa poSkodenych &asti, neizolovanych
svoriek akumulatora, konektorov ani inych
elektrickych Casti pod prudom.

Kontaktujte servisny personal.

Pripojte a spustite nabijanie

1. Skontrolujte, ¢i na kabloch a konektoroch nie
je viditelné Ziadne poskodenie.

2. Pripojte sietovy kabel. Po pripojeni k sieti sa
indikator sietového napdjania sa rozsvieti
namodro.

3. Pripojte nabijaCku k akumulatoru.

BMS ovlada proces nabijania. Ak sa
pouziva nabijacia krivka, proces nabijania
sa spusti automaticky.

Stav nabijania sa zobrazuje na ovladacom
paneli pomocou indikatorov nabijania
(Indikacia LED kontroliek).

Zelena kontrolka LED signalizuje, Ze je
batéria plne nabita. Nabijacka batérii
pokracuje v procese udrziavacieho
nabijania.

Ak sa batéria nepouziva, méze byt trvalo
pripojena k nabijacke.

Podrobny popis najdete v ¢asti s nazvom LED
signalizacia.

Zastavte nabijanie a odpojte

/\ VYSTRAHA
NEBEZPECENSTVO POSKODENIA MAJETKU!
Neodpajajte akumulator po€as procesu nabijania.
MézZe nastat oblukovy vyboj a poskodit' koliky
konektora. Pred odpojenim akumulatora treba
vzdy zastavit' nabijanie.

1. Nabijanie batérie zastavte stlacenim tlacidla
Pozastavit’ na oviddacom paneli nabijacky
batérii.



SLOVENCINA

Stlaéenim tlacidla Pozastavit’ je mozné 2. Pocas zastavenia procesu odpojte nabijacku
pokracovat v nabijani znova. od batérie.

Indikacia LED kontroliek

Li-ion s kontrolou CAN

Dvojité
Zeleny bliknutie | 5 ony svieti [ “eVeN4a | gyis it Cerveny | b5 Zervena
zelenej zelena Zapnuté
kontrolky

/
\
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@<
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@<

- ~

288800000
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0000000000
aanEnewE |
0000000

Prebieha Prebieha Nabijanie sa Alarm je Nabijanie Aktivny alarm. |Chyba softvéru.
nabijanie. vyrovnavacie |dokongilo. aktivny, ale pozastavené. |Nabijanie je

Pocet zelenych |(balan¢né) nabijanie stale [Akumulator je (zastavené.

LED kontroliek [nabijanie. prebieha. pripojeny, ale

indikuje priebeh nabijanie je

nabijacieho pozastavené

cyklu. (napr. z dévodu

zastavenia).

LED kontrolka sa rozsvieti alebo blika réznymi spdsobmi, ¢im indikuje stav a stav nabitia (SOC). Ak

nesvieti ziadna LED kontrolka, ale indikator sietového napajania svieti namodro, znamena to, ze

akumulator nie je pripojeny.
Nastavenia parametrov 3. Stlacte tlacidlo OK.

4. Pomocou tlagidla so Sipkou nadol prejdite na

, polozku [Charging param] alebo [CAN]
A VYSTRAHA (parametre nabijania).
Nespravne nastavenia nabijatky akumulatorov 5. Stlacte tlacidio OK. .
mozu poskodit akumulator. Pred zadatim Zobrazuju sa aktualne nastavenia.

nabijania vZdy skontrolujte nastavenia.

Kontrola nastavenia

POZNAMKA

Ked' sa nabijacka nakonfiguruje na riadenie
pomocou systému spravy akumulatorov (BMS),
skontrolujte, prosim, nastavenia CAN.

Navigujte na displeji nabijacky nasledovne:
1. Stlacte tlacidlo OK.

2. Pomocou tlacidla so Sipkou nadol prejdite na
polozku [Service] (servis).
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SLOVENCINA

Udrzba a odstraniovanie

problémov

/\ VAROVANIE

NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM!

Indtalaciu, pouzitie, udrzbu a servis tohto
produktu smie zabezpedit len kvalifikovany
personal.

Pred udrzbou, servisom alebo demontazou treba
odpoijit akumulator a zdroj napétia.

/\ VAROVANIE

NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM!

Nepouzivajte poskodenu nabijacku akumulatorov.
Ihned odpojte hlavny privod elektriny.

Nedotykajte sa poskodenych €asti, neizolovanych
svoriek akumulatora, konektorov ani inych
elektrickych ¢asti pod prudom.

Kontaktujte servisny personal.

Statistika

Nabijacka zhromazduje Udaje o nabijacke na
Ucely analyzy udajov a servisu. Pristup k udajom

Ochrana pomocou poistiek

je mozny prostrednictvom nastroja Service Tool
alebo GET Cloud.

Bezpecnostné vypnutie

Nabijanie je mozné ukondit, ak:

« Pocet dobitych ampérhodin prekracuje
prednastavenu hodnotu.

- Doba nabijania, v niektorej faze nabijania,
prekracuje prednastavenu hodnotu.

- Napatie a prud prekracuju maximalnu
nastavenu hodnotu.

- Akumulator sa odpoji bez vypnutia nabijacky
akumulatora.

- BMS vypne nabijacku akumulatora cez
zbernicu CAN.

- Komunikacia zbernice CAN s akumulatorom je
prerusena.

Nabijanie sa doCasne zastavi alebo znizi, ked:
Teplota nabijacky akumulatora prekracuje
hrani€né hodnoty nabijacky.

BMS zastavi alebo znizi nabijanie cez
zbernicu CAN.

Nabijacka ma poistku. Pozrite si Obr. 3 Pripojenia a komponenty, pol. 3.

Menovity
Modely Typ poistky Skrutka Menovity prad |Menovité napatie ut'ahovaci
moment
sx17-3224y | 16OLETBSE8 M6 160 A 150 V 7,0 Nm £10%
High speed
SX17-3248 V 1OQLET BS88 M6 100 A 150 V 7,0 Nm £10%
High speed
Alarmy Kontroly

Ak zabudovana samotestovacia funkcia nabijacky
akumulatora deteguje poruchu, indikuju to LED
kontrolky. Pozrite si €ast' Indikacia LED kontroliek.
Poznacte si Udaje a kontaktujte servisny
personal.
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Odporu¢ame pravidelne vykonavat nasledovné

Ukony:

1. Skontrolujte, ¢i nie st poSkodené kable a
konektory.

2. Skontrolujte, ¢i akumulator neobsahuje chyby,

¢i je v dobrom stave a ¢&i je spravneho typu
vzhladom na nabijacku akumulatora.



3. Skontrolujte, ¢i su BMS a akumulator spravne
pripojené a, v pripade, Ze akumulator ma
poistku, €i ta nie je prepalena.

4. Skontrolujte, i je sietové napéatie spravne a Ci
nie je Ziadna poistka vypalena.

Technické udaje

Okolita prevadzkova teplota: -5 az 40 °C (23 az
104 °F) (M

Skladovacia teplota: —25 az 60 °C (-13 az

140 °F)

Sietové napatie: Pozrite si stitok s udajmi (2)
Sietova poistka: Pozrite si titok s udajmi (2)
Typy akumulatorov: Litiovo-ionova (3)

Vystupné napatie: Pozrite si &titok s udajmi (2)
Vystupny prud: Pozrite si &titok s Gdajmi (2)
Odporuc¢ana kapacita akumulatora:

Min. kapacita (Ah) = Menovity vystupny prad DC
x 1,25

Max. kapacita (Ah) = Menovity vystupny prud DC
x5

Uginnost: > 90 % pri plnom zataZeni

Krytie: 1P21

Kategoria prepatia: Il

Moznosti pripojenia:

Radio: 2,4 GHz (2402—2480 MHz) 4)

Bluetooth: 2,4 GHz (2402-2480 MHz) (4)
Schvélenia: CE a/alebo UL. Pozrite si Stitok s
tdajmi ()

1) Merana na vstupe vzduchu nabijacky.

2) Umiestnenie na nabijatke akumulatora.

3) Nabijacka dokaze nabijat’ aj iné typy batérii vtedy, ked je
batéria vybavena jednotkou monitorovania batérie (BMU).
4) FCC: T7V1780 IC: 216Q-1780

Recyklacia

Nabijacka akumulatora sa ma recyklovat ako
kovosrot a elektrosrot. Platia miestne nariadenia,
ktoré sa musia dodrziavat.

Kontaktné informacie

Micropower Group AB

Idavéagen 1, SE-352 46 Vaxjd, Svédsko
Telefon: +46 (0)470-727400

e-mail: support@micropower.se
www.micropower-group.com

SLOVENCINA

Schvalenia

Vyrobca: Micropower Group AB

Vyrobca prehlasuje, Ze tento produkt spifia
prislu$né poziadavky a smernice 2014/53/EU o
radiovych zariadeniach. Celé prehlasenie je k
dispozicii na stranke Micropower Support Center:
https://docs.micropower-group.com/Other docs
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SLOVENSKI JEZIK

Uporabniski priro¢nik

Varnostni ukrepi

Preberite navodila. Priro¢nik
vsebuje pomembna varnostna

] navodila in navodila za uporabo. Ta
priro¢nik vedno hranite v blizini
izdelka.

—_—
1

Pred uporabo, namestitvijo ali servisiranjem
izdelka morate prebrati in razumeti ta prirocnik,
navodila za akumulatorije, ki jih dobite od
proizvajalca akumulatorjev, in varnostne prakse
vaSega delodajalca.

Ta izdelek lahko namesti, uporablja ali servisira
samo usposobljeno osebje.

Velja za evropski trg, standard EN: To napravo
lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in ve¢, in osebe
z zmanjS$animi fizi€nimi, senzori¢nimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izkuSenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali dobili
navodila o varni uporabi naprave in razumejo
nevarnosti, ki so s tem povezane. Otroci se z
napravo ne smejo igrati. Otroci brez nadzora ne
smejo izvajati ¢iS€enja in uporabniSkega
vzdrzevanja.

Velja za trge zunaj Evrope, standard IEC: Te
naprave naj ne uporabljajo osebe (tudi otroci) z
zmanj$animi telesnimi, zaznavnimi ali umskimi
sposobnostmi oziroma osebe, ki nimajo
ustreznega znanja in izkuSenj, razen ¢e jih pri
uporabi naprave nadzoruje ali vodi oseba, ki je
odgovorna za njihovo varnost. Otroke je treba
nadzirati in tako poskrbeti, da se z napravo ne
igrajo.

/\ VAROVANIE

Kable akumulatorja vedno povezite pred
priklopom v elektricno omrezje. Preden odklopite
kable akumulatorja, odklopite elektricno omrezje.

Predvidena uporaba

Polnilec akumulatorja so namenjeni polnjenju litij-
ionskih (Li-ion) akumulatorjev.
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Akumulatorski polnilnik in nastavitev
BMS

Polnjenje je treba nadzirati s sistemom za
upravljanje akumulatorja (BMS), ki je priklju¢en
na akumulator in ustrezno nastavljen. Polnilniki, ki
so navedeni v tem priro€niku, nimajo vgrajenega
notranjega sistema BMS, kar pomeni, da je treba
uporabljati zunaniji sistem BMS. Sistem BMS
lahko s polnilnikom komunicira prek serijskega
podatkovnega komunikacijskega vodila (CAN), z
analognimi (vhodno-izhodnimi) funkcijami ali s
kombinacijo obojega.

Ce uporabljate vodilo CAN, je polnilnik in
polnjenje mogoce nadzirati s sistemom BMS,
akumulatorski polnilnik pa akumulator polni z
vrednostmi, ki jih posreduje sistem BMS. Medtem
ko polnilnik in polnjenje nadzirate z vodilom CAN,
mora biti mogoce s sistemom BMS v nujnih
primerih, tj. z zunanjimi stikali, prekiniti povezavo
s polnilnikom in elektriéno napajanje
akumulatorja.

Polnilnik lahko akumulator polni tudi po
prednastavljeni krivulji polnjenja, ki je prilagojena
dejanskemu akumulatorju. V nacinu polnjenja je
treba zunanji sistem BMS prav tako spremljati in
nadzirati postopek polnjenja. Sistem BMS mora
spremljati postopek polnjenja in status
akumulatorja ter po potrebi prekiniti krivuljo
polnjenja, ki jo generira polnilnik. Sistem BMS
lahko s polnilnikom komunicira prek analognih
vhodno-izhodnih funkcij, v nujnih primerih pa
mora biti z njim tudi mogoce z zunanjimi stikali
prekiniti povezavo med polnilnikom in
akumulatorjem.

Pred zac¢etkom polnjenja

Za pravilno namestitev polnilnika akumulatorija,
uporabo potrebnih varnostnih naprav in izvajanje
potrebnih ukrepov, vklju¢no z njihovim
vzdrzevanjem, je odgovorno podjetje/stranka.
Osnovno pravilo je, da je treba v skladu z
lokalnimi predpisi in najboljSo prakso pripraviti
analizo tveganj in nevarnosti.

/\ VAROVANIE

Ce akumulatorski polnilnik ni pravilno nastavljen,
se akumulator lahko poSkoduje. Pred zacetkom
polnjenja vedno preverite nastavitve.

Poskrbite, da bo baterija opremljena z ustreznim
in nastavljenim sistemom BMS ter da bodo



izpolnjeni pogoji za alternativna postopka

polnjenja, ki sta opisana v nadaljevanju.

1. alternativa. Polnjenje, ki ga nadzira sistem

BMS prek serijskega komunikacijskega vodila in

analognega krmilnika. Poskrbite, da bo polnilnik

nastavljen za ustrezno:

« serijsko podatkovno komunikacijsko vodilo;

« analogne vhodno-izhodne funkcije (¢e so v
uporabi).

2. alternativa. Polnjenje s krivuljo polnjenja, ki

ga spremlja zunanji sistem BMS.

Poskrbite, da bo polnilnik ustrezno nastavljen
glede na vrsto baterije. Pred polnjenjem preverite,
potrdite in nastavite (¢e je mogoce) naslednje za
vsako vrsto baterije:

Krivulja polnjenja

Stevilo baterijskih modulov

Kapaciteta baterije (Ah)

Analogne vhodno-izhodne funkcije (Ce so v
uporabi)

VARNOSTNI SISTEM LITIJ-
IONSKEGA AKUMULATORJA

/\ VYSTRAHA

NEVARNOST POSKODBE BATERIJE! -
Preberite in upostevajte previdnostne ukrepe, ki
so navedeni v nadaljevanju:

Litij-ionske akumulatorje je mogoce polniti samo,
ko je priklju¢en in aktiven odobren varnostni
sistem (za akumulator in akumulatorski polnilnik),
ki se uporablja za upravljanje akumulatorja in
napetostno izenacevanije celic. Celoten sistem v
tem prirocniku navajamo kot sistem BMS. Sistem
BMS mora:

1. Spremljati stanje akumulatorja in ga varovati,
da med polnjenjem ali uporabo akumulatorja
ne prihaja do nevarnih pogojev.

2. Spremljati in izenaevati napetost med
posameznimi skupinami celic v akumulatorju.

3. Prekiniti povezavo med akumulatorskim
polnilnikom in elektriénim napajanjem v skladu
z veljavnimi nacionalnimi standardi, preden
lahko pride do nevarne situacije.

4. Zagotoviti, da je napetost vseh celic
izenacena glede na napetost in nivo
napolnjenosti.

SLOVENSKI JEZIK

5. Delovati samodejno brez uporabnikovega
posredovanja.

Akumulatorski polnilniki, ki so opisani v tem
priro€niku, nimajo lastnega vgrajenega sistema
BMS.

Za uporabo akumulatorskih polnilnikov, ki so
opisani v tem priro€niku, je treba prikljuciti zunanji
sistem BMS, ki mora biti aktiven pri vsakem
polnjenju in uporabi akumulatorja. Delovanje
sistema BMS mora biti samodejno in odobreno za
akumulator ter akumulatorski polnilnik.

Tudi ¢e na akumulatorskem polnilniku izberete in
nastavite krivuljo polnjenja za litij-ionski
akumulator, je treba kljub temu prikljuciti zunaniji
sistem BMS, ki mora biti aktiven pri vsakem
polnjenju in uporabi akumulatorja. Delovanje
sistema BMS mora biti samodejno in odobreno za
akumulator ter akumulatorski polnilnik.

Poskrbite, da omejitve delovanja akumulatorja
med njegovim polnjenjem in uporabo ne bodo
presezene (glejte podatkovni list
akumulatorja). Upostevajte, da omejitve
veljajo za vsako akumulatorsko celico.
Litij-ionskih akumulatorjev ne polnite, ¢e je
temperatura celic nizja od 0 °C.

Temperatura vseh litij-ionskih celic mora biti
enaka.

Akumulatorske celice ne smejo biti hermeti¢no
zaprte v zunanjih ohisjih brez ustreznega
prezraCevanja.

SPLOSNI ZASCITNI UKREPI

/\ VAROVANIE

NEVARNOST POSKODBE PREMOZENJA! -
Preberite in upostevajte previdnostne ukrepe, ki
so navedeni v nadaljevanju:

Akumulatorja ne odklopite, ko polnjenje Se
poteka. Pride lahko do prebojnega vziga, ki
poskoduje kontaktne nozice. Ustavite
polnjenje, preden odklopite akumulator.

V blizini polnilnika za akumulatorje ne smete
hraniti vnetljivih materialov.

Pred vzpostavitvijo povezave preverite oznake
na akumulatorju in na polnilniku za
akumulatorje.

Ne polnite nepolnilnih ali poSkodovanih
akumulatorjev oziroma vrst akumulatorjev, za
katere ta polnilnik ni primeren.
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ELEKTRICNI SOK

/N\ VYSTRAHA

NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA! -
Preberite in upostevajte previdnostne ukrepe, ki
so navedeni v nadaljevanju:

/A

Pred vzdrzevanjem, servisiranjem ali
razstavljanjem naprave odklopite akumulator
in elektricno napajanje.

OPOZORILO, nevarnost
elektriénega udara. Visoka
napetost v notranjosti. Napetost
akumulatorja je dovolj visoka, da
lahko povzroci telesne poskodbe.

Prepri¢ajte se, da napajalnik na mestu
namestitve ustreza nazivni napetosti, ki je
oznacena na podatkovni oznaki polnilnika za
akumulatorje.

Polnilnik za akumulatorje lahko prikljucite
samo na ustrezno ozemljeno stensko vti¢nico.

Polnilnika ne uporabljajte, ¢e so vidni kakrsni
koli dokazi poskodb.

Ce se napajalni kabel ali vti& poskoduje,
zamenjavo kabla/vti€a mora izvesti
proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali
podobno usposobljena oseba, da bi se izognili
nevarnosti.

Ce stacionarna naprava nima napajalnega
kabla oziroma vti¢a ali katerega drugega
nacina za odklop od omreznega napajanja,
mora biti odklop mogo¢ s fiksno elektri¢no
napeljavo v skladu z nacionalnimi predpisi
glede napeljave.

/A

Ko namescate ali izvajate dela na akumulatorju,
polnilniku ali prikljukih akumulatorja, obstaja
nevarnost kratkega stika. Kratek stik lahko
povzrodi telesne poSkodbe in trajno poskoduje
akumulator. Pri vsakrSnem delu na
akumulatorskih polnilnikih, akumulatorjih in
sistemih akumulatorja je treba uporabljati
ustrezno izolirana orodja.

OPOZORILO, nevarnost
elektriénega udara. Visoka
izhodna napetost. Ne dotikajte se
neizoliranega dela izhodnega
prikljucka ali neizoliranega prikljucka
akumulatorja.
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Opozorilne informacije

Nevarne situacije in previdnostni ukrepi so v
besedilu predstavljeni na naslednji nacin.

/\ VYSTRAHA

Oznaduje potencialno nevarno situacijo. Ce ne
upostevate ustreznih previdnostnih ukrepov,
lahko pride do smrti ali resnih poskodb.

/\ VAROVANIE

Oznacuje situacijo, pri kateri lahko pride do Skode
ali osebnih poskodb. Ce se ji ne izognete, lahko
pride do manj$e $kode na lastnini ali manjsih
osebnih poskodb.

UPOZORNENIE

Splosne informacije, ki niso povezane z varnostjo
oseb ali izdelka.

Grafiéni simboli

Grafi€ni simboli, ki so prikazani v nadaljevanju, so
lahko prikazani na izdelkih in v dokumentaciji.

Preberite navodila. Priro¢nik
vsebuje pomembna varnostna
navodila in navodila za uporabo.

Ustavite delovanje. Polnjenje
vedno ustavite tako, da pritisnete
gumb Pavza, pred kakrsnim koli
odklopom.

= E

OPOZORILO, nevarnost
elektriénega udara. Visoka
napetost v notranjosti. Visoka
izhodna napetost. Ne dotikajte se
neizoliranih prikljuckov,
akumulatorskih prikljuckov ali zic.

POZOR, nezelene posledice.
Upravljavec mora biti pozoren na
situacijo ali ukrepati.

Samo za uporabo v notranjih
prostorih. Akumulatorski polnilnik
je zasnovan samo za uporabo v
notranjih prostorih, razen ¢e ima
stopnjo zascite vsaj IPX4.

> B> P



Nosite zascitne rokavice. Kabli/
prikljucki baterije se lahko med
polnjenjem zelo segrejejo.

S

Uvod

Ta dokument vsebuje navodila za uporabo in
vzdrzevanje predvidenega polnilnika
akumulatorja.

Dokument je namenjen osebam, ki polnilnik
akumulatorja uporabljajo za njegov namen, {j.
polnjenje akumulatorja.

Ciljne skupine:
Montazerji
Upravljavci
VzdrZevalno osebje in serviser;ji

VSeobecne

MICROPOWER SX je samostojni polnilnik litij-
ionskih akumulatorjev (Li-ion), ko podpira
Micropower GET System prek povezave
Bluetooth. Standardna oprema polnilnika zajema
zaslon, radijski sprejemnik-oddajnik in vmesnik za
komunikacijo prek vodila CAN. LED-lu¢ke
polnilnika prikazujejo status polnjenja.

Ob prejemu opravite vizualni pregled izdelka in
poiscite morebitne fizicne poskodbe. Po potrebi
se obrnite na prevoznika.

Prepri€ajte se, da so dobavljeni vsi deli z
dobavnice. Ce kateri koli del manjka, se obrnite
na dobavitelja, oglejte si Kontaktne informacije.

InStalacia

UPOZORNENIE
InStalaciu smie vykonat iba opravneny instalacny
technik.

Mehanska namestitev

ﬁ Akumulatorski polnilnik je zasnovan samo za
uporabo v notranjih prostorih, razen ¢e ima
stopnjo za&¢ite vsaj IPX4.

Akumulatorski polnilnik z vijaki (niso prilozeni)
montirajte na steno in ga zavarujte.

SLOVENSKI JEZIK

- Upostevajte mere, ki navajajo, koliko prostora
mora biti okrog akumulatorskega polnilnika.
Oglejte si SI. 2 Montaza.

/\ VAROVANIE

- Baterijski polnilnik se med uporabo lahko
segreje. Poskrbite za prezraCevanje okrog
polnilnika.

+ Polnilnik za akumulatorje mora vedno biti
dobro pritrjen. Za pritrditev polnilnika uporabite
vijake in podloZke.

Pregled elektricnih povezav

Oglejte si SI. 3 Prikljucki in komponente:

1. Negativni prikljucek (-).

2. Pozitivni prikljucek (+).

3. Varovalka, za specifikacije glejte razdelek
Za$cita z varovalkami.

Elektricna prikljucitev

/\ VYSTRAHA
NEVARNOST ELEKTRIENEGA UDARA!

Zaradi nepravilne priklju€itve kablov akumulatorja
lahko pride do osebnih poskodb in poSkodb
akumulatorja, polnilnika za akumulatorje in
kablov.

Prepri¢ajte se, da so prikljucki pravilni.

/\ VYSTRAHA
NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA!
Nevarnost ohi$ja pod napetostjo.

Polnilnik vedno prikljucite na elektri¢no vti€nico z
ustrezno varnostno ozemljitvijo.

1. Akumulatorski polnilnik je izdelan za razlicne
omrezZne napetosti. Preverite, ali napajanje na
mestu uporabe ustreza nazivni napetosti, ki je
navedena na podatkovni nalepki na
akumulatorskem polnilniku. Nalepko najdete
na boku polnilnika. Polnilnik ima obi¢ajno
fiksni omrezni kabel s priklju¢kom.

Preden priklopite akumulator, preverite
polariteto akumulatorskega prikljucka in kabla.
Polnilniku je obi¢ajno prilozen akumulatorski
kabel z naslednjo polariteto:

N
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« Pozitivna (+) = rde¢a 2.
« Negativna (=) = modra ali ¢rna
3. Kable akumulatorja prikljucite v akumulator.
4. Polnilnik priklju¢ite na BMS.

5. Preverite nastavitve za BMS in postopek
polnjenja; glejte razdelka Varnostni ukrepi,
Pred zacetkom polnjenja.

Uporabniski vmesnik —
nadzorna plosc¢a

Prikljucite omrezni kabel. Indikatorska lu¢ka
za omrezno napajanje sveti modro, ko je
polnilnik prikljucen v elektricno omrezje.

3. Akumulatorski polnilnik prikljucite v
akumulator.

Sistem BMQ nadzoruje postopek
polnjenja. Ce uporabljate krivuljo polnjenja,
se postopek polnjenja zazene samodejno.
Stanje polnjenja je prikazano na nadzorni
plosci prek pokazateljev polnjenja (Pomen
LED-luck).

Zelene LED-lu¢ke pomenijo, da je
akumulator poln. Polnilnik za akumulatorje
nato nadaljuje vzdrzevalno polnjenje.

Akumulator je lahko nenehno priklopljen
na polnilnik za akumulatorje, ko ni v

Oglejte si SI. 1 Nadzorna plosca

1. Pokazatelj napajanja prek elektricnega
omrezja (Modro)

uporabi.
2. Pokazatelja polnjenja (Pomen LED-luck) 2 g pb < aleit delek |
. - — a podroben opis glejte razdelek z razlago
3. Pavza (prekinitev / nadaljujete polnjenja) pomena LED-indikatorjev.
4. Vredu/ Izbira
5. Pomikanje po meniju Ustavite polnjenje in odklopite
6. Zaslon
o /\ VAROVANIE
Polnjenje . .
NEVARNOST POSKODBE PREMOZENJA!
\/ Akumulatorja ne odklopite, ko polnjenje Se
& VYSTRAHA poteka. Pride lahko do prebojnega vziga, ki

NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA! poskoduje kontaktne nozice. Ustavite polnjenje,

Polnilnika akumulatorja ne uporabljajte, Ce je

poskodovan. Takoj izklopite elektricno napajanje.

Ne dotikajte se poskodovanih delov, neizoliranih
priklju¢kov na akumulatorju in drugih priklju¢kov
ali elektrinih delov, ki so pod napetostjo.

Obrnite se na servisno osebje.

Prikljucite in zac¢nite polnjenje

1. Preverite kable in prikljucke, ¢e kazejo vidne
znake poskodb.

218

preden odklopite akumulator.

1.

Postopek polnjenja akumulatorja zaustavite s
pritiskom gumba Pavza na nadzorni ploS¢i
polnilnika akumulatorjev.

Postopek polnjenja lahko nadaljujete, tako
pritisnete gumb Pavza ponovno.

. Ko je polnilnik za akumulatorje zaustavljen,

odklopite z akumulatorja.



Pomen LED-Iué¢k

SLOVENSKI JEZIK

Litij-ionski s krmilnikom CAN
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Vklopljen

Zelena utripa
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Polnjenje v Izenacitev Polnjenje Alarm se je Polnjenje Alarm se je Napaka
teku. Stevilo (izravnalno) konéano. sprozil, toda zaustavljeno.  [sprozil. programske
zelenih LED-  |polnjenje v polnjenje je Se [Akumulator je |Polnjenje je opreme.
luck oznaduje |teku. vedno v teku. [prikljuéen, toda [prekinjeno.
napredek cikla polnjenje je v
polnjenja. pavzi (npr.

zaradi

prekinitve).

LED-IuéIfa zacne svetiti ali utripa v razli¢nih vzorcih, kar oznacuje pogoje in stanje napolnjenosti
(SOC). Ce ne sveti nobena LED-lu¢ka, indikatorska lu¢ka za omrezno napajanje pa sveti modro, to

pomeni, da akumulator ni priklopljen.

Nastavitev parametrov

/\ VAROVANIE

Ce akumulatorski polnilnik ni pravilno nastavljen,
se akumulator lahko poskoduje. Pred zacetkom
polnjenja vedno preverite nastavitve.

Preverite nastavitve

UPOZORNENIE

Ko je polnilnik baterij konfiguriran za nadzor
sistema za upravijanje akumulatorja (BMS),
prosim, preverite nastavitve CAN.

Navigirajte po prikazu polnilnika na naslednji
nadin:

1. Pritisnite V redu.

2. S puscico navzdol se pomaknite na [Servis].
3. Pritisnite V redu.
4

. S puscico navzdol se pomaknite na [Parametri
polnjenja] ali [CAN].

5. Pritisnite V redu.
Trenutne nastavitve so prikazane.

Vzdrzevanje in odpravljanje

tezav

/\ VYSTRAHA
NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA!

Ta izdelek lahko namestijo, uporabljajo,
vzdrzujejo in servisirajo samo usposobljene
osebe.

Preden se lotite vzdrzevalnih del, servisiranja ali
razstavljanja, prekinite povezavo med
akumulatorjem in akumulatorskim polnilnikom.

219



SLOVENSKI JEZIK

/N\ VYSTRAHA
NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA!

Polnilnika akumulatorja ne uporabljajte, Ce je
poskodovan. Takoj izklopite elektricno napajanje.

Ne dotikajte se poskodovanih delov, neizoliranih
priklju€kov na akumulatorju in drugih prikljuc¢kov
ali elektriénih delov, ki so pod napetostjo.

Obrnite se na servisno osebje.

Statistika

Polnilnik zbirka podatke o polnjenju, ki se
uporabljajo za analiziranje podatkov in storitev.
Dostop do podatkov je mogo€ z orodjem Service
Tool ali v oblaku GET Cloud.

Varnostni izklop
Polnjenje je mogoce prekiniti, ce:

Zascita z varovalkami

. Stevilo amper ur presega prednastavljeno
vrednost.

. Cas polnjenja za katero koli fazo polnjenja
presega prednastavljeno vrednost.

- Napetost in tok presegata najvecjo
nastavljeno vrednost.

«  Akumulator ste odklopili, ne da bi izklopili
akumulatorski polnilnik.

«  BMS prek vodila CAN izklopi akumulatorski
polnilnik.

» Komunikacija med vodilom CAN in
akumulatorjem je prekinjena.

Polnjenje se zac¢asno prekine ali zmanjsa, ko:
Temperatura akumulatorskega polnilnika
preseze omejitve polnilnika.

BMS prekine ali zmanjSa polnjenje prek vodila
CAN.

Polnilnik ima varovalko; glejte razdelek SI. 3 Priklju¢ki in komponente, polozaj 3.

Modela Tip varovalke Velikost vijaka Nazivni tok Nazivna napetost R ey
moment
sx17-3224y | 16OLETBS8E8 M6 160 A 150 v 7,0 Nm £10%
High speed
SX17-3248 V 1OQLET BS88 M6 100 A 150 V 7,0 Nm £10%
High speed
. 4. Preverite, ali je omrezna napetost ustrezna in
Alarmi ali je katera varovalka pregorela.

Ce funkcija za samopreskusanje, ki jo ima
akumulatorski polnilnik, zazna napako, jo
ponazori z LED-lu¢kami; glejte razdelek Pomen
LED-luck. Zabelezite si informacije in se obrnite
na serviserja.

Preverjanje

Priporo€amo redno izvajanje naslednjih
postopkov:

1. Preverite kable in prikljucke, e so kje
poskodovani.

2. Preverite, ali so na akumulatorju kakSne
napake, €e je v dobrem stanju in e je njegova
vrsta primerna za uporabo z akumulatorskim
polnilnikom.

3. Preverite, ali sta BMS ter akumulator pravilno
priklopljena in ali je akumulatorska varovalka
(Ce je v uporabi) neposkodovana.
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Tehni€ni podatki

Delovna temperatura okolja: -5 do 40 °C (23 do
104 °F) (M

Temperatura shranjevanja: —25 do 60 °C (—13 do
140 °F)

Omrezna napetost: Glejte podatkovno nalepko (2)
Omrezna varovalka: Glejte podatkovno nalepko
(2)

Vrste akumulatorja: Litij-ionski (3)
Izhodna napetost: Glejte podatkovno nalepko (2)

Izhodni tok: Glejte podatkovno nalepko ()

Priporo€ena zmogljivost akumulatorja:

Min. kapaciteta (Ah) = Nazivni izhodni enosmerni
tok x 1,25

Maks. kapaciteta (Ah) = Nazivni izhodni
enosmerni tok x 5



Ucinkovitost: > pri 90 % polne obremenitve
Zascita pred vdorom snovi: IP21
Kategorija prenapetosti: Il

Moznosti povezljivosti:

Radio: 2,4 GHz (2402—2480 MHz) )
Bluetooth: 2,4 GHz (2402-2480 MHz) (4)
Odobritve: CE in/ali UL. Glejte podatkovno
nalepko (2)

1) Izmerjeno pri vhodu zraka polnilnika.

2) Na akumulatorskem polnilniku.

3) Ta polnilnik lahko polni tudi druge tipe akumulatorjev, ko
ima akumulator enoto za nadzor akumulatorja (BMU).

4) FCC: T7v1780 IC: 216Q-1780

Recikliranje

Akumulatorski polnilnik je treba odvre¢i med
kovinske in elektronske odpadke. Veljajo tudi
lokalni predpisi, ki jih je treba upostevati.

Kontaktne informacije

Micropower Group AB

Idavéagen 1, SE-352 46 Vaxjo, Svedska
Telefon: +46 (0)470-727400

e-posta: support@micropower.se
WWW.micropower-group.com

Odobritve

Proizvajalec: Micropower Group AB

Proizvajalec izjavlja, da ta izdelek izpolnjuje
veljavne zahteve in Direktive o radijski opremi
2014/53/EU. Celotna izjava je na voljo na
Micropower Support Center: https:/
docs.micropower-group.com/Other docs

SLOVENSKI JEZIK
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SVENSKA

Bruksanvisning

Sakerhetsforeskrifter

Las instruktionerna. Bruksanvis-
1 h ningen innehaller viktig information
] om sakerhet och anvandarinstruk-
tioner. Forvara alltid denna handbok
i narheten av produkten.

—_—

Las och forsta de har instruktionerna, batteri-
instruktionen som tillhandahalls av batteri-
tillverkaren och din arbetsgivares sakerhetsrutiner
innan du anvander, installerar eller underhaller
produkten.

Endast utbildad personal bor installera, anvanda
eller serva denna produkt.

Galler den europeiska marknaden, EN-standard:
Den har produkten kan anvandas av barn fran 8
ars alder och uppat och av personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller som
saknar erfarenhet och kunskap, om de dvervakas
eller ges instruktioner for hur produkten ska
anvandas pa ett sakert satt, och ar medvetna om
férekommande risker. Barn far inte leka med
produkten. Rengéring och underhall far inte
utféras av barn om de inte star under uppsikt.

Galler for marknader utanfér Europa, IEC-
standard: Den har produkten ar inte 8mnad att
anvandas av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga
eller av de som har liten kunskap eller erfarenhet,
om de inte har fatt handledning eller blivit
instruerade i hur man anvander produkten av en
person som ansvarar for deras sakerhet. Barn
ska 6vervakas for att sakerstalla att de inte leker
med produkten.

/N AKTA

Anslut alltid batterikablarna innan
stromforsorjningen ansluts. Koppla bort
stromforsorjningen innan batterikablarna kopplas
bort.

Avsedd anvandning

Batteriladdaren ar avsedd for laddning av
litiumjonbatterier (Li-ion).
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Justering av batteriladdare och BMS

Laddningsprocessen maste styras av ett externt
batteridvervakningssystem (BMS) anslutet och
justerat till batteriet. Laddare som omfattas av
denna bruksanvisning har inget internt integrerat
BMS vilket innebar att ett externt BMS maste
anvandas. BMS-et kan antingen kommunicera
med laddaren via seriell datakommunikation
(CAN-bus), via analoga I/O-funktioner eller med
bada i kombination.

Nar seriell datakommunikation anvands sa kan
laddningsprocessen styras helt av BMS-et och
laddaren far da laddningsparametrarna fran BMS-
et. Aven nar BMS-et kommunicerar med laddaren
via CAN-bus maste BMS-et kunna koppla bort
laddaren fran batteriet via externa brytare vid
eventuella nddsituationer.

Laddaren kan ocksa ladda batteriet genom en
forinstalld laddningskurva justerad fér angivet
batteri. Laddningsprocessen maste 6vervakas
och styras av ett externt BMS aven i detta
laddningsalternativ. BMS-et maste 6vervaka
laddningsprocessen och batteristatusen och
stoppa laddningskurvan som genereras fran
laddaren om det behdvs. BMS-enheten kan
kommunicera med laddaren med analoga I/O-
funktioner men maste ocksa kunna koppla
laddaren fran batteriet via externa brytare vid
eventuella nddsituationer.

Innan laddning paborjas

Korrekt installation av batteriladdaren och
inférande av nédvandiga sakerhetsanordningar
och atgarder, inklusive deras underhall, ar
driftféretagets/kundens ansvar. Som grundregel
maste en riskanalys utarbetas i enlighet med
lokala krav och basta praxis.

/N AKTA

Felaktiga instéllningar pa batteriladdaren kan
skada batteriet. Kontrollera alltid installningarna
innan du bdrjar ladda.

Se till att batteriet ar utrustat med ett passande
och installt BMS och att villkoren for nagon av
foéljande tva alternativa laddningsprocesser ar
uppfyllda.

Alt 1. BMS-styrd laddning med hjalp av seriell
kommunikation och analog styrning. Se till att
laddaren ér installd for korrekt:

- Seriell datakommunikation.



« Analoga I/O-funktioner (om de anvands).

Alt 2. Laddning med laddningskurva,
Overvakad av externt BMS.

Se till att laddaren ar anpassad for batteritypen.
Kontrollera, bekrafta och om justerbar, stéall in
foéljande for varje enskild batterityp innan
laddning:

Laddningskurva.

Antal battericeller.

Batterikapacitet (Ah).

Analoga I/O-funktioner (om de anvands).

LITIUMJONBATTERI
SAKERHETSSYSTEM

/\ VARNING

RISK FOR BATTERISKADA! - L&s och folj
sakerhetsatgarderna nedan:

Laddning av litiumjonbatterier far endast utféras
da ett, for batteri och batteriladdare, godkant
system for batteridvervakning och
modulbalansering ar inkopplat och aktivt.

Det kompletta systemet bendmns vidare i denna
manual som BMS.

BMS-et ska:

1. Overvaka och skydda batteriet s& att inga
farliga tillstand kan uppsta vid laddning eller
anvandning av batteriet.

2. Overvaka och balansera varje enskild
seriekopplad modul i batteriet.

3. Frankoppla batteriet fran batteriladdare och
last, enligt gallande nationella standarder,
innan en farlig situation kan uppsta.

4. Tillse att varje enskild modul balanseras med
avseende pa spanning- och laddningsniva.

5. Vara automatiskt och fungera utan krav pa
manuell dvervakning.

Batteriladdarna som omfattas av denna manual
har inget eget integrerat BMS-system.

All anvandning av batteriladdarna som omfattas
av denna manual kraver att ett externt, automat-
iskt, for batteri och batteriladdare godkant BMS-
system ar inkopplat och aktivt under all laddning
och anvandning.

Aven om det i batteriladdaren gjorts ett val och
instalining av en batteriladdningskurva for litium-
jonbatterier, sd maste ett externt, automatiskt, for
batteri och batteriladdare godkant BMS-system

SVENSKA

vara inkopplat och aktivt under all laddning och
anvandning av batteriet.

Sakerstall att batteriets begransningar enligt
dess datablad inte dverskrids vid laddning
eller anvandning. Notera att begransningarna
galler for respektive modul i batteriet.

Laddning av litiumjonbatterier far inte utforas
da modulerna har en lagre temperatur an
0°C.

Litiumjonmodulerna som laddas skall ha en
jamn inbordes temperatur.

Batterimoduler far inte monteras hermetiskt
inneslutna i yttre kapslingar utan att erforderlig
ventilation sakerstalls.

ALLMANNA SKYDDSATGARDER

/N AKTA

RISK FOR SAKSKADA! - L&s och folj
sakerhetsatgarderna nedan:

Koppla inte loss batteriet nar laddningsproces-
sen ar igang. Ljusbage kan uppsta och skada
kontaktstiften. Stoppa alltid laddningsproces-
sen innan batteriet kopplas fran.

Inget brannbart material ska Iamnas nara
batteriladdaren.

Fore anslutning, kontrollera batteriets och ladd-
arens markningar.

Ladda inte icke-uppladdningsbara batterier,
skadade batterier eller batterityper som inte ar
avsedda for laddaren.

ELEKTRISK STOT

/\ VARNING

RISK FOR ELEKTRISK STOT! - Las och folj
sakerhetsatgarderna nedan:

/A

Koppla fran batteriet och stromférsérjningen
innan underhall, service eller demontering.
Kontrollera att stromférsorjningen pa
installationsplatsen éverensstimmer med den

VARNING, risk for elektrisk stot.
Ho6g spanning inuti. Batteriladdaren
innehaller spanning pa en niva som
kan orsaka personskada.
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SVENSKA

markspanning som anges pa batteriladdarens
dataskylt.

- Batteriladdaren far endast anslutas till ett
eluttag med skyddsjord.

« Anvand inte laddaren om den ar skadad.

Om natsladden eller stickproppen ar skadad,
maste tillverkaren, dess serviceagent eller
motsvarande kvalificerade personer utféra alla
byten av sladd/stickpropp for att undvika fara.

Om en stationar apparat inte &r forsedd med
en natsladd och en stickpropp eller med andra
anordningar for frankoppling fran matnings-
natet, sd maste frankopplingen integreras i
den fasta ledningen i enlighet med de
nationella installationsreglerna.

/A

Vid installation eller annat arbete pa batteri och
laddare sa far batteripoler inte riskera att kort-
slutas. En kortslutning kan medféra personfara
och skada batteriet permanent. Vid allt arbete pa
batteriladdare, batteri och batterisystem skall
lampliga isolerade verktyg anvandas.

VARNING, risk for elektrisk stot.
Hog utgangsspanning fran
laddaren. Ror inte oisolerade
batteripoler, kontakter eller andra
elektriska delar.

Varningsinformation

Farofyllda situationer och forsiktighetsatgarder
presenteras i texten enligt nedan.

/\ VARNING

Signalerar for en potentiell farlig situation. Féljden
kan bli dod eller allvarlig skada om lamplig forsikt-
ighetsatgard inte beaktas.

/\ AKTA

Signalerar for en situation dar skada skulle kunna
uppsta. Om det inte beaktas kan mindre men
uppkomma, och/eller skada pa egendom.

OBS

Generell information, inte relaterad till sékerhet
fér person eller produkt.
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Grafiska symboler

Foéljande grafiska upplysningssymboler kan fore-
komma pa produkterna och i dokumentationen.

Las instruktionerna. Bruksanvis-
ningen innehaller viktig information
om sékerhet och anvandarinstruk-
tioner.

—
 —

Stoppa drift. Stoppa alltid ladd-
ningen genom att trycka pa Paus-
knappen fére all frankoppling.

VARNING, risk for elektrisk stot.
Hog spanning i laddaren. Hog
utgangsspanning fran laddaren. Ror
inte oisolerade batteripoler,
kontakter eller andra elektriska
delar.

FORSIKTIGHET, o6nskade konse-
kvenser. Situationen kraver att
operatdéren ar uppmarksam eller att
denna vidtar atgarder.

Endast for inomhusbruk.
Batteriladdaren ar endast ko-
nstruerad fér inomhusbruk om inte
laddaren ar minst IPX4-klassad.

Anviand skyddshandskar.
Batterikablarna/batterikontakterna
kan bli varma under laddning.

=

Introduktion

Detta dokument innehaller instruktioner for
anvandning och underhall av den avsedda
batteriladdaren.

Detta dokument ar relevant fér den som anvander
batteriladdaren for sitt andamal; att ladda
batterier.

Malgrupp:
Installatérer
Operatorer
Underhallspersonal och tekniker



Beskrivning

MICROPOWER SX ar en fristaende
batteriladdare for litiumjon (Li-ion) batterier,
kompatibel med Micropower GET System via
Bluetooth-kommunikation. Som standard ar
laddaren aven utrustad med display,
radiosandare och granssnitt for CAN-bus
kommunikation. Laddarens LED-lampor indikerar
laddningsprocessens status.

Mottagande

Vid mottagande ska enheten kontrolleras visuellt
for eventuella fysiska skador. Om nédvandigt
kontakta transportbolaget.

Kontrollera att levererade delar stammer dverens
med foljesedeln. Kontakta din leverantdr om
nagot saknas, se Kontaktinformation.

Installation

OBS

Installation far endast utféras av behérig service
partner.

Mekanisk installation

ﬁ Batteriladdaren &r endast konstruerad for
inomhusbruk om inte laddaren ar minst IPX4-
klassad.

Fast batteriladdaren med skruvar emot en
vagg. Skruvar medfdljer inte.

Uppfyll de matt som anges for fritt utrymme
runt laddaren. Se Fig. 2 Installation.

/N AKTA

Batteriladdaren kan bli varm under
anvandning. Sakerstall ventilation runt
laddaren.

Batteriladdaren ska alltid vara sakert fastsatt.
Anvand skruvar och lasbrickor nar du
monterar laddaren.

Elektrisk oversikt

Se Fig. 3 Anslutningar och komponenter:

1. Negativ anslutning (-).

2. Positiv anslutning (+).

3. Sakring, for specifikationer se Avsékring.

SVENSKA

Elektrisk installation

/\ VARNING
RISK FOR ELEKTRISK STOT!

Felaktig inkoppling av batterikablar kan orsaka
personskada eller skada batteri, batteriladdare
och kablar.

Sakerstall att inkopplingen ar ratt.

/\ VARNING
RISK FOR ELEKTRISK STOT!

Risk fér stromférande chassi.

Anslut alltid laddaren till ett jordat eluttag.

1. Batteriladdaren &r tillverkad for olika
natspanningar. Kontrollera att
stromfoérsorjningen pa installationsplatsen
Overensstammer med angiven markspanning
pé batteriladdarens markskylt. Markskylten
finns placerad pa sidan av laddaren. Laddaren
ar normalt utrustad med fast natkabel med
kontakt.

2. Kontrollera batterikontakten och kabelns
polaritet innan batteriet kopplas in. Laddaren
levereras normalt med en batterikabel med
féljande polaritet:

Plus (+) = Rod

Minus (=) = Bla eller svart
3. Anslut batterikablarna till batteriet.
4. Anslut laddaren till BMS.

5. Kontrollera anpassningarna fér BMS och
laddningsprocess, se Sakerhetsforeskrifter,
Innan laddning pabdrjas.

Handhavande

Anvéndargranssnitt -
Mandverpanel

Se Fig. 1 Manéverpanel

Indikator for natspanning (Bla)
Laddningssymboler (LED-indikering)
Paus (stoppa / ateruppta laddning)
OK / Valj

Menynavigering

Display

IR o o e
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Laddning

/\ VARNING
RISK FOR ELEKTRISK STOT!

Anvand inte batteriladdaren om den ar skadad.
Bryt genast natspanningen.

Vidror inte skadade delar, oisolerade batteripoler,
anslutningar eller andra stromférande delar.

Tillkalla servicepersonal.

Anslut och paboérja laddning

1. Kontrollera kablar och kontakter for synliga
skador.

2. Anslut natkabeln. Indikatorn fér natspanning
lyser bla nar natspanning ar ansluten.

3. Anslut batteriladdaren till batteriet.
«  BMS kontrollerar laddningsprocessen. Om

laddningskurva anvands startar
laddningen automatiskt.

» Laddningsstatusen visas pa laddarens
mandverpanel via displayen och av
laddningsindikatorerna (LED-indikering).

LED-indikering

« Grona LED-lampor indikerar att batteriet ar
fulladdat. Batteriladdaren fortsatter med
underhallsladdning.

- Batteriet kan vara kontinuerligt anslutet till
batteriladdaren nar det inte anvands.

For en detaljerad beskrivning, se avsnitt LED-
indikering.

Stoppa laddning och koppla fran

/N AKTA

RISK FOR SAKSKADA!

Koppla inte loss batteriet nar laddningsprocessen
ar igang. Ljusbage kan uppsta och skada kontakt-
stiften. Stoppa alltid laddningsprocessen innan
batteriet kopplas fran.

1. Stoppa laddningsprocessen genom att trycka
pa Paus-knappen pa batteriladdarens
manoverpanel.

Laddningen kan aterupptas genom att trycka
pa Paus-knappen igen.

2. Koppla bort batteriladdaren fran batteriet.

Li-ion med CAN-styrning

Gron dubbel-

blinkar Gron tand

Gron

Ro6d och gron

Gul blinkar Rod tand Rod blinkar

/
\

_
-

=
@<

/I\

B88ER 000

/I\
SERBREREE!
/

CE e |

0000000000

lanEnneN |

Lo000000

Laddning

pagar. Antalet
gréna LED indi-
kerar laddnings-
processens till-
stand.

Utjdmnings-
laddning
(balansering)
pagar.

Laddning klar.

Ett alarm ar
aktivt men ladd-
ningen pagar
fortfarande.

Laddning pau-
sad. Ett batteri
ar anslutet men
laddningen ar
pausad (pa
grund av t.ex.
stoppsignal).

Ett alarm ar
aktivt. Laddning-
en avbryts.

Mjukvarufel.
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SVENSKA

LED-lamporna tands eller blinkar i olika monster for att indikera tillstandet och SOC (State of Charge).
Om ingen LED tands men indikatorn for natspanning lyser blatt tyder det pa att batteriet inte &r

anslutet.

Parameterinstallningar
/N AKTA

Felaktiga installningar pa batteriladdaren kan
skada batteriet. Kontrollera alltid instéllningarna
innan du boérjar ladda.

Kontroll av instéllningar

OoBS

Naér batteriladdaren &r konfigurerad att styras av
ett batteribvervakningssystem (BMS), vénligen
kontrollera CAN-instéliningen.

Navigera i laddarens display enligt foljande:
1. Tryck OK.

2. Gattill [Service] med pil ner.

3. Tryck OK.
4

. Gatill [Charging param] eller [CAN] med pil
ner.

5. Tryck OK.
Nuvarande installningar visas.

Underhall och fels6kning

/\ VARNING
RISK FOR ELEKTRISK STOT!

Endast behorig personal far installera, anvanda,
skota och serva den har produkten.

Koppla loss batteri och natanslutning fore
underhall, service eller demontering.

/\ VARNING
RISK FOR ELEKTRISK STOT!

Anvand inte batteriladdaren om den ar skadad.
Bryt genast natspanningen.

Vidror inte skadade delar, oisolerade batteripoler,
anslutningar eller andra stromférande delar.

Tillkalla servicepersonal.

Avsékring

Statistik

Laddaren samlar in laddardata fér analys och
service. Informationen nas via Service Tool eller
GET Cloud.

Sékerhetsavstangning

Laddning kan avbrytas om:
Det laddade antalet amperetimmar 6verskrider
det forinstallda vardet.

Laddningstiden fér nagon av laddningsfaserna
Overskrider det forinstallda vardet.

Spanning och stromstyrka 6verskrider det
installda maxvardet.

Batteriet kopplas fran utan att batteriladdaren
har stangts av.

BMS-et stanger av batteriladdaren via CAN-
buss.

CAN-bussens kommunikation med batteriet
avbryts.

Laddningen stoppas eller reduceras tillfalligt nar:
Batteriladdarens temperatur dverskrider tillatet
varde.

BMS stoppar eller reducerar laddningen via
CAN-bussen.

Laddaren har en sakring, se Fig. 3 Anslutningar och komponenter pos 3.
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Modell Sékringstyp Skruvdimension Markstrom Markspanning Atdragnings-
moment

SX17-32 24 V 16(.)LET BS88 M6 160 A 150 V 7,0 Nm £10%
High speed

SX17-3248 V 1OQLET BS88 M6 100 A 150 V 7,0 Nm £10%
High speed

Godkannanden: CE och/eller UL. Se dataskylt (2)
Alarm

1) Uppmatt vid batteriladdarens luftintag.
Om batteriladdarens inbyggda sjalvtestfunktion
upptacker fel indikeras detta via LED, se LED-
indikering. Notera eventuella fel och tillkalla
behdrig servicepersonal.

2) Placerad pa batteriladdaren.

3) Laddaren kan aven ladda andra batterityper nar batteriet
ar utrustat med en batteridvervakningsenhet (BMU).

4) FCC: T7V1780 IC: 216Q-1780

Atervinning
Féljande rekommenderas att utféras regelbundet:

Batteriladdaren ska atervinnas som metall- och
elektronikskrot. Lokala féreskrifter galler och ska

Kontroller

1. Kontrollera om det finns skador pa kablarna

och kontakterna. foljas.
2. Kontrollera att batteriet ar fritt fran defekter, ar . .
i gott skick och av korrekt typ for Kontaktinformation
batteriladdaren.
Micropower Group AB

3. Kontrollera att BMS och batteriet ar korrekt
anslutna och att eventuell batterisakring ar
hel.

4. Kontrollera att natspanningen ar ratt och att
det inte finns nagra sakringar som I6sts ut.

Tekniska data

Omgivningstemperatur vid drift: -5 till 40 °C (23
till 104 °F) (M

Forvaringstemperatur: —25 till 60 °C (—13 till
140 °F)

Matningsspanning: Se dataskylt (2)
Huvudsakring: Se dataskylt (2)

Idavagen 1, SE-352 46 Vaxjo, Sweden
Phone: +46 (0)470-727400

e-mail: support@micropower.se
www.micropower-group.com

Godkannanden

Tillverkad av: Micropower Group AB

Tillverkaren intygar att denna produkt uppfyller
tilldmpliga krav och radioutrustningsdirektivet
2014/53/EU. Fullstéandig deklaration finns
tillgénglig pa Micropower Support Center: https:/
docs.micropower-group.com/Other docs

Batterityper: Li-ion (3)

Utgangsspanning: Se dataskylt (2)
Utgangsstrom: Se dataskylt (2)
Rekommenderad batterikapacitet:

Min. kapacitet (Ah) = Nominell DC utgangsstrom
x 1,25

Max. kapacitet (Ah) = Nominell DC utgangsstrom
x5

Verkningsgrad: > 90 % vid full belastning
Kapslingsklass: IP21

Overspanningskategori: |l

Anslutningsalternativ:

Radio: 2,4 GHz (2402—2480 MHz) 4)

Bluetooth: 2,4 GHz (2402—2480 MHz) 4)
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Kullanim kilavuzu

Giivenlik énlemleri

§ Talimatlar okuyun. Bu kilavuz,
onemli glvenlik ve kullanim

] talimatlari icerir. Bu kilavuzu daima

sarj Urinun yaninda bulundurun.

—_—
1

Sarj cihazini kullanmadan, kurmadan veya
servisini yapmadan 6nce sarj cihazi Ureticiniz ve
is guvenligi uzmaniniz tarafindan saglanan
batarya talimatlarini okuyup anlayin.

Bu Griinln kurulumu, kullanimi veya servisi
yalnizca ehliyetli personeller tarafindan
gerceklestiriimelidir.

Avrupa pazari igin gegerlidir, EN standardi: Bu
alet 8 yas ve Uzerindeki gocuklar ve kisith fiziksel,
duyusal ya da zihinsel yetilere sahip veya
deneyim ve bilgisi eksik kisiler tarafindan icerdigi
tehlikeleri anlamalari ve aletin glivenli sekilde
kullanimina iligkin talimatlar verilmesi ya da
nezaret edilmesi durumunda kullanilabilir.
Cocuklar aletle oynamamali. Temizleme ve
kullanici bakimi kendilerine nezaret edilmeyen
cocuklar tarafindan yapiimamal.

Avrupa disi pazarlar igin gegerlidir, IEC standardi:
Bu cihazin; fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri kisith olan ya da tecriibe ve bilgi
eksikligi bulunan kisilerce (gocuklar dahil), bu
kisilerin glivenliginden sorumlu bir personel
tarafindan cihazin kullanimina iliskin gézetim ve
denetim saglanmadikga kullaniimasi uygun
degildir. Cocuklar gozetilerek cihazla
oynamamalari saglanmalidir.

/\ DIKKAT

Her zaman ana sebeke kablolarini takmadan
once aku kablolarini takin. Akl kablolarini
cikarmadan 6nce ana sebeke elektriginin
kablosunu gikarin.

Kullanim amaci

AkU sarj cihazi, lityum-iyon (Li-ion) akulerin sarj
edilmesi igin tasarlanmistir.

TURKGE

Akii sarj cihazi ve BMS ayari

Sarj islemi, akuye bagli ve ayarlanmig harici bir
Akl Yo6netim Sistemi (BMS) ile kontrol edilmelidir
Bu kilavuzda agiklanan sarj cihazlarinda entegre
bir BMS sistemi bulunmamaktadir; bu ylizden
harici bir BMS sistemi kullaniimalidir. BMS, sarj
cihazi ile iletisim kurmak igin seri veri iletisimini
(CAN veriyolu), analog I/0 fonksiyonlarini veya
her ikisinin kombinasyonunu kullanabilir.

CAN veriyolu kullanildiginda, sarj cihazi ve sarj
islemi BMS sistemi ile kontrol edilebilir ve sarj
cihazi akiyu sarj etmek icin BMS sisteminden
belirlenen degerleri kullanir. Sarj cihazi ve sarj
islemi CAN veriyolu aracihgiyla kontrol edilirken,
BMS sistemi acil durumlarda sarj cihazinin ve aki
sarjinin baglantisini harici salterler ile
kesebilmelidir.

Sarj cihazi, mevcut aku igin 6nceden belirlenmis
bir sarj egrisi araciligiyla da akuyu sarj edebilir.
Ayrica bu sarj modunda, sarj islemi harici bir BMS
sistemi ile izlenmeli ve kontrol edilmelidir. BMS
sistemi sarj islemini ve akiinin durumunu izlemeli
ve gerekirse sarj cihazi tarafindan olusturulan sarj
egrisini durdurmalidir. BMS Unitesi, sarj cihazi ile
analog /O fonksiyonlari araciliiyla iletisim
kurabilir ancak acil durumlarda sarj cihazinin ve
akinun baglantisini harici salterler ile
kesebilmelidir.

Sarj etmeye baslamadan 6nce

Aku sarj cihazinin dogru sekilde montaji ve
bakimi da dahil, gereken emniyet cihaz ve
onlemlerinin uygulanmasi cihazi kullanan sirketin/
musterinin sorumlulugundadir. Temel kural olarak,
yerel gereksinimlere ve en iyi uygulamalara
uygun sekilde bir risk ve tehlike analizi
hazirlanmalidir.

/\ DIKKAT

Ak sarj cihazinin hatali ayarlanmasi aklye zarar -
verebilir. Sarj islemine baslamadan énce ayarlari
her zaman kontrol edin.

Akide uygun ve ayarlanmig bir BMS
bulundugundan ve asagidaki iki alternatif sarj
isleminin kosullarinin yerine getirildiginden emin-
olun.

Alternatif 1. BMS kontrollii sarj islemi, seri veri
iletisimi ve analog kontrol kullanilarak
gerceklestiriimelidir. Sarj cihazinin sunlar igin
dogru ayarlandigindan emin olun:

Seri veri iletigimi.
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TURKGE

« Analog /O fonksiyonlari (kullaniliyorsa).
Alternatif 2. Sarj egrisi ile sarj etme, harici BMS
ile takip edilmelidir.

Sarj cihazinin aku turtine gére uyarlandigindan
emin olun. Sarj etmeden 6nce her bir aku tipi icin
asagidakileri kontrol edin, onaylayin ve
ayarlanabiliyorlarsa ayarlayin:

Sarj egrisi.

AkU modiillerinin sayisi.

AkU kapasitesi (Ah).

Analog I/O fonksiyonlari (kullanihyorsa).

LITYUM-iYON AKU GUVENLIK
SISTEMI

/\ UYARI

AKUDE HASAR RISKI! - Asagida verilen
onlemleri okuyun ve uygulayin:

Lityum-iyon akilerin sarj edilmesi, sadece akil ve
aku sarj cihazi igin onaylanmig giivenli aki izleme
ve hiicre dengeleme sistemi bagli ve aktif
oldugunda gerceklestirilebilir. Bu kilavuzda
sistemin tamami bundan sonra BMS sistemi
olarak anilacaktir. BMS sistemi:

1. Akinin sarj edilmesi ve kullaniimasi sirasinda
tehlikeli durumlar olusmamasi igin akiiyu
izlemeli ve korumalidir.

2. Akuldeki her bir seri bagh hucreyi izlemeli ve
dengelemelidir.

3. Tehlikeli bir durum ortaya gikmadan 6nce
gegcerli ulusal standartlara uygun olarak aku ile
aku sarj cihazi ve elektrik yUki arasindaki
baglantiy1 kesmelidir.

4. Her bir hicrenin ilgili voltaj ve sarj seviyesi ile
dengelenmis olmasini saglamalidir.

5. Manuel izleme gereksinimi olmadan otomatik
olarak galigmalidir.

Bu kilavuzda agiklanan aku sarj cihazlarinin kendi
entegre BMS sistemi bulunmamaktadir.

Bu kilavuzda agiklanan aku sarj cihazlarinin her
tir kullanimi igin akliniin sarj edilmesi ve
kullaniimasi sirasinda daima harici bir BMS
sisteminin bagli ve aktif olmasi gerekir. BMS
sistemi, aku ve aku sarj cihazi igin onaylanmis,
otomatik bir sistem olmalidir.

Lityum-iyon aku icin akl sarj cihazinda bir aki
sarj egrisi segilmis ve ayarlanmis olsa bile akiiniin
sarj edilmesi ve kullaniimasi sirasinda daima
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harici bir BMS sistemi bagl ve aktif olmalidir.
BMS sistemi, aku ve aku sarj cihazi igin
onaylanmig, otomatik bir sistem olmalidir.

AkU limitlerinin veri sayfasina uygun
oldugundan ve sarj veya kullanim sirasinda
aslimadigindan emin olun. Bu kisitlamalarin
akudeki her bir hiicre igin gegerli oldugunu
unutmayin.

Hicreler 0 °C'nin altinda bir sicakliga sahipse
lityum-iyon akdiler sarj edilemez.

Sarj edilecek lityum-iyon hiicreler esit
sicaklikta olmalidir.

AkU hiicreleri uygun havalandirma
bulunmayan durumlarda hava gegirmeyen
harici muhafazalar iginde kapatiimamalidir.

GENEL KORUYUCU ONLEMLER
/\ DIKKAT

MALDA HASAR RISKI! - Asagida verilen
onlemleri okuyun ve uygulayin:

Sarj islemi devam ederken akinin
baglantisini kesmeyin. Ark parlamasi olugabilir
ve konnektdr pimlerine zarar verebilir. Her
zaman akinun baglantisini kesmeden 6nce
sarj iglemini durdurun.

Batarya sarj cihazinin yakininda yanici
materyaller birakilmamalidir.

Baglanti 6ncesinde batarya ve batarya sarj
cihazi markalamasini kontrol edin.

Sarj edilemez, hasarll veya sarj cihazina
uygun olmayan akuleri sarj etmeyin.

ELEKTRIK GARPMASI

/N UYARI

ELEKTRIK CARPMASI RISKI! - Asagida verilen
Onlemleri okuyun ve uygulayin:

/A

Bakim, servis veya pargalari sbkme
islemlerinden 6nce batarya ve gug¢ kaynaginin
baglantisini kesin.

UYARI, elektrik garpmasi riski.
Yuksek voltaj igerir. Aku sarj cihazi,
fiziksel yaralanmaya neden
olabilecek seviyede voltaj igerir.



+  Kurulum kiimesindeki glii¢ kaynagdinin batarya
sarj cihazi veri etiketinde belirtilen nominal
voltaj ile uyumlu olup olmadigini kontrol edin.

- Batarya sarj cihazi yalnizca topraklamasi olan
bir duvar prizine baglanabilir.

« Herhangi bir hasar izi varsa sarj cihazini
kullanmayin.

Besleme kablosu ya da figi hasar gérmusse,
bir tehlikeyi 6nlemek icin herhangi bir kablo/fis
degisimini Uretici, servis acentesi ya da benzer
nitelikli bir calisan gergeklestirmelidir.

Sabit bir cihazda besleme kablosu, fis veya
ana sebekeden elektrigi kesmek igin
kullanilacak bagka bir sistem yoksa ulusal
kablolama kurallarina gére sabit kablolama
icinde elektrigi kesecek bir sistem
bulunmalidir.

/A

Kurulum veya galisma sirasinda aku, sarj cihazi
ve aku kutuplarinda kisa devre riski olusturmayin.
Kisa devre fiziksel yaralanmaya neden olabilir ve
akuye kalici olarak hasar verebilir. Tum aku sarj
cihazlari, akuler ve aki sistemleri tizerinde
gerceklestirilen tim islerde uygun sekilde
yalitiimis araglarin kullaniimasi zorunludur.

UYARI, elektrik carpmasi riski.
Yiksek ¢ikis voltaji. Cikis
konektérinin izole edilmemis
kismina veya yalitimsiz aku
kutuplarina dokunmayin.

Uyari bilgileri

Asagida tehlikeli durumlar ve dnlemler metin
halinde gosterilmistir.

/\ UYARI

Potansiyel olarak tehlikeli bir durumu belirtir.
Uygun onlemler alinmazsa 6lim veya ciddi
yaralanma meydana gelebilir.

/\ DIKKAT

Hasar veya yaralanma olusabilecek durumu
belirtir. Kaginilmazsa, ufak yaralanma ve/veya
malda hasar ile sonuglanabilir.

NOT

Bir kisi veya (riin igin glivenlik genel bilgiye bagli
degildir.

TURKGE

Sekilli semboller

Asagidaki sekilli uyari sembolleri ile trtin veya
belge Uzerinde karsilasilabilir.

i h Talimatlari okuyun. Bu kilavuz,
onemli givenlik ve kullanim
talimatlari icerir.

—
 —

Caligmayi durdurun. Tim baglanti
kesme islemlerinden 6nce her
zaman Duraklat digmesine basarak
sarj iglemini durdurun.

UYARI, elektrik garpmasi riski.
Yuksek voltaj igerir. Yiksek ¢ikis
voltaji. Yalitimsiz konnektorlere,
kutuplara, kablolara vb.
dokunmayin.

DIKKAT, istenmeyen sonuglar. Bu
durum, kullanici dikkatini veya
eylemini gerektirir.

Sadece kapali alanda kullanima
yoneliktir. IPX4 sinifinin altindaki
aki sarj cihazlari sadece kapali

alanda kullanim igin tasarlanmistir.

> B> B G

Koruyucu eldiven giyin. Aku
kablolari/akli konektorleri sarj
sirasinda 1sinabilir.

ié

Bu dokiiman s6z konusu aku sarj cihazinin
kullanim ve bakim talimatlarini igerir.

Bu dokiiman aku sarj cihazini yapilis amaci olan
akuleri sarj etmek icin kullanan kisilerle ilgilidir.

Hedef gruplar:
Montajcilar
Operatorler
Bakim personeli ve teknisyenler

Aciklama

MICROPOWER SX lityum-iyon (Li-iyon)
bataryalar igin gelistirilmis bagimsiz kullanilabilen
batarya sarj cihazi olup, Bluetooth
haberlesmesiyle Micropower GET Sistemi ile
uyumludur. Standart 6zellik olarak sarj cihazi
ayrica ekran, telsiz alici-verici ve CAN-bus
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haberlesmesi icin arayiizle donatilmistir. Sarj
cihazinin LED igiklari sarj isleminin durumunu
gOsterir.

Aldiktan sonra, Urinu goérsel olarak inceleyerek

herhangi bir fiziksel hasar olup olmadigina bakin.

Gerekirse nakliye sirketi ile iletisime gegin.

Teslimat beyanina bakarak teslim edilen parcalar

kontrol edin. Eksik olan birsey varsa tedarikginiz
ile iletisime gecin, bkz. lletisim bilgileri.

NOT

Kurulum sadece yetkili servis is ortagi tarafindan
gerceklestirilebilir.

Mekanik kurulum

ﬁ IPX4 sinifinin altindaki aki sarj cihazlari

sadece kapali alanda kullanim igin tasarlanmistir.

« Ak sarj cihazini vidalarla (urtine dahil
degildir) bir duvara sabitleyin.

« Aku sarj cihazinin modeline bagl olarak
cevresindeki bos alan gereksinimi igin
belirtilen boyutlara uyun. Bkz. Sek. 2 Montaj.

/\ DIKKAT

« Ak sarj cihazi kullanim sirasinda isinabilir.
Sarj cihazi etrafinda havalandirma olmasini
saglayin.

Batarya sarj cihazi her zaman guivenli bir
sekilde vidalanmig olmalidir, sarj cihazini
takarken vida ve kilit pullar kullanin.

Elektriksel genel bakis

Bkz. Sek. 3 Baglantilar ve bilesenler:
1. Negatif kutup (-).
2. Pozitif kutup (+).

3. Sigorta, teknik 6zellikler igin bkz. Sigorta
korumasi.
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Elektrik montaj

/N UYARI

ELEKTRIK CARPMASI RISKI!

Sarj cihazi kablolarinin hatal baglantisi bireysel
yaralanmalara ve bataryada, batarya sarj
cihazinda ve kablolarda hasara yol agabilir.

Baglantilarin dogru yapildigindan emin olun.

/\ UYARI

ELEKTRIK CARPMASI RISKI!
Saside elektrik kagagi riski.

Sarj cihazini daima koruyucu topraklamasi olan
bir elektrik prizine baglayin.

1. AkU sarj cihazi, farkli sebeke voltajlarina gére
Uretilmektedir. Kurulum alanindaki elektrik
beslemesinin, aku sarj cihazinin etiketinde
belirtilen nominal voltaj degeri ile uyumlu olup
olmadigini kontrol edin. Etiket sarj cihazinin
yan tarafindadir. Sarj cihazi normalde
konnektorli sabit ana sebeke kablosuyla
donatiimistir.

2. Aklyu baglamadan 6nce aki konnektorinin
ve kablonun kutuplarini kontrol edin. Sarj
cihazi, genellikle asagidaki kutuplara sahip bir
sarj kablosu ile tedarik edilir:

Pozitif (+) = Kirmizi

Negatif (—) = Mavi veya Siyah
3. Sarj kablolarini aklye baglayin.
4. $Sarj cihazini BMS'ye baglayin.

5. Sarj etmeye baglamadan 6nce BMS ve sarj
ayarlarini kontrol edin, bkz. Givenlik
oénlemleri.

Kullanici arayiizii - Kontrol
paneli

Bkz. Sek. 1 Kontrol paneli

1. Sebeke gii¢ gostergesi (Mavi)

Sarj etme gostergeleri (LED gosterimi)
Duraklat (sarji durdur / devam ettir)
TAMAM / Seg

Menu gezinmesi
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6. Ekran

Sarj etme

/\ UYARI

ELEKTRIK CGARPMASI RISKI!

Hasarliysa pil sarj cihazini kullanmayin. Hemen
prizden ¢ikarin.

Hasarli pargalara, yalitimsiz pil kutuplarina,
konektorlere veya diger aktif elektrikli pargalara
dokunmayin.

Servis personeliyle iletisime gegin.

Takin ve sarj etmeye baslayin

1. Kablolarda ve konnektorlerde gérinur hasar
olup olmadigini kontrol edin.

2. Ana sebeke kablosunu takin. Ana sebekeye
bagh oldugunda Ana Sebeke elektrigi
gOstergesi mavi renkte yanar.

3. $arj cihazini akuye baglayin.
«  BMS, sarj islemini kontrol eder. Sarj etme

egirisi kullaniliyorsa sarj islemi otomatik
olarak baslayacaktir.

«  Sarj durumu, kontrol panelinde sarj etme
gostergeleri ile gosterilir (LED gosterimi).

TURKGE

« Yesil LED isiklar bataryanin tam sar;j
oldugunu gdsterir. Batarya sarj cihazi
bakim sarji ile devam eder.

- Batarya kullanimda degilken surekli olarak
batarya sarj aletine baglanabilir.

Ayrintili bilgi icin LED gdsterge bélimine bakin.

Sarj etmeyi durdurun ve baglantisini
kesin

/\ DIKKAT
MALDA HASAR RiSKi!

Sarj islemi devam ederken akiniin baglantisini
kesmeyin. Ark parlamasi olusabilir ve konnektor
pimlerine zarar verebilir. Her zaman akiiniin
baglantisini kesmeden 6nce sarj islemini
durdurun.

1. Batarya sarj cihazi kontrol paneli lizerindeki
Duraklat diigmesine basarak bataryayi sarj
etme surecini durdurabilirsiniz.

Sarj etme sureci Duraklat digmesine tekrar
basilarak devam ettirilebilir.

2. Durduruldugunda, batarya sarj cihazinin
batarya ile iginde kesin.
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LED gésterimi
CAN kontrollii Li-iyon
Yesil Yesil ?lft yanip Yesil Acik KII’mIZ_I ve Sar'! yanip Kirmizi Agik Klrm'|'2| yanip
sénme yesil sénme sénme
~@< [ S

I\

BERER000

/N

S8EEReN

0000000000

aanEnewE |

—
~

Doo0ooou

Sarj islemi de- |Devam eden  |Sarj tamam- Bir alarm etkin, [$arj kisitli. Bir a{Aktif bir uyari  |Yazilim arizasi
vam ediyor. sarj islemini land1. ancak sarj ki bagli, ancak |var. Sarj islemi |var.

Yesil LED 1s181  |esitleyin islemi hala de- |[sarj islemi kisith |durduruldu.

saylis| sarj (dengeleyin). vam ediyor. (6rneg@in Durdur

dongusinin girisinden

ilerlemesini dolayt).

|gdsterir.

Sarj sartini ve durumunu (SOC) belirtmek tzere LED 1131 yanar ya da farkli desenlerde yanip séner.
Hicbir LED 15131 yanmiyorsa, Ana Sebeke gli¢ gdstermesi mavi renkte yanar ve akiiniin bagh

olmadigini gosterir.

Parametre ayarlari

/\ DIKKAT

Bakim ve sorun giderme

/\ UYARI

AkU sarj cihazinin hatali ayarlanmasi akiye zarar - ELEKTRIK CARPMASI RISKI!

verebilir. Sarj islemine baslamadan 6nce ayarlari
her zaman kontrol edin.

Ayarlari kontrol edin

NOT

Batarya sarj cihazi Akii Yonetim Sistemi (BMS)
kontrolii igin yapilandirildiginda, liitfen CAN
ayarlarini kontrol edin.

Sarj cihazinin ekraninda asagidaki gibi gezinin:

1. Tamam'a basin.

. Asagi okunu kullanarak [Servis] 6gesine gidin.

2
3. Tamam'a basin.
4. Asagi okunu kullanarak [Sarj etme
parametreleri] veya [CAN] 6gesine gidin.
5. Tamam'a basin.
Mevcut ayarlar gorintulenir.
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Bu Uriniin kurulumunu, kullanimini, bakimini ve
servis bakimini yalnizca nitelikli personel
gerceklestirmelidir.

Bakim, servis ve sdkme islerinden 6nce akii ve
elektrik beslemesi baglantisini kesin.

/N UYARI

ELEKTRIK CARPMASI RISKI!

Hasarliysa pil sarj cihazini kullanmayin. Hemen
prizden c¢ikarin.

Hasarli pargalara, yalitimsiz pil kutuplarina,
konektdrlere veya diger aktif elektrikli pargalara
dokunmayin.

Servis personeliyle iletisime gegin.




Istatistikler

Sarj cihazi veri analizi ve servis bakimi igin sarj
cihazi verilerini topluyor. Verilere Hizmet Araci ya
da GET Cloud uzerinden erisilebilir.

Giivenli kapatma

Sarj islemi asagidaki durumlarda sonlandirilabilir:
Sarj islemi amper saat sayisi, 6nceden
belirlenen degeri asarsa.

Herhangi bir sarj asamasindaki sarj suresi,
onceden belirlenen degeri asarsa.

Voltaj ve akim degeri, belirlenen maksimum
degeri asarsa.

Sigorta korumasi

TURKGE

- AkuU sarj cihazi durdurulmadan aku baglantisi
kesilirse.

- BMS, CAN veriyolu araciligiyla aku sarj
cihazini kapatirsa.

«Aku ile CAN veriyolu iletisimi baglantisi
kesilirse.

Sarj islemi asagidaki durumlarda gegici olarak
durdurulur veya kisitlanir:
Aku sarj cihazi sicaklidi, cihazin sinirlarini
astiginda.

BMS, CAN veriyolu araciligiyla sarj islemini
durdurdugunda veya kisitladiginda.

Sarj cihazinin bir sigortasi var, bkz. Sek. 3 Baglantilar ve bilegenler pos 3.

. - Akim Voltaj Nominal sikma
Modele SlEERA) CrEER derecelendirme | derecelendirme torku

SX17-3224 V 16(.)LET BS88 M6 160 A 150 V 7,0 Nm £10%

High speed
SX17-3248V 10(.)LET BS88 M6 100 A 150 vV 7,0 Nm £10%

High speed

Depolama sicakhgi: —25 ila 60 °C (—13 ila 140 °F)
Alarmlar

AkU sarj cihazinin dahili otomatik test etme
fonksiyonu bir ariza algilarsa, bu durum LED
1siklariyla gosterilir; LED gosterimine bakin.
Bilgileri not edin ve servis personeliyle iletisime
gegcin.

Kontroller

Asagidakilerin dizenli olarak yapilmasi 6nerilir:

1. Kablolarda ve konnektorlerde hasar olup
olmadigini kontrol edin.

2. Akide ariza olmadigindan, akinun iyi
durumda ve sarj cihazina uygun tlrde
oldugundan emin olun.

3. BMS ve akunin dogru sekilde baglanip
baglanmadigini ve varsa aki sigortasinin
arizali olup olmadigini kontrol edin.

4. Sebeke voltajinin dogru olup olmadigini ve
yanmis sigorta bulunup bulunmadigini kontrol
edin.

Teknik veriler

Calistirma ortam sicakligi: =5 ila 40 °C (23 ila
104 °F) (1)

Ana sebeke voltaji: Bkz. veri etiketi (2)
Sebeke fazi: Bkz. veri etiketi (2)

Akii tiirleri: Li-iyon ()

Cikis voltaji: Bkz. veri etiketi (2)

Cikis akimi: Bkz. veri etiketi (2)

Onerilen akii kapasitesi:

Minimum kapasite (Ah) = Nominal DC ¢ikis akimi
x 1,25

Maksimum kapasite (Ah) = Nominal DC ¢ikis
akimi x 5

Verimlilik: > tam yUkte % 90

Dis etken koruma: 1P21

Asiri voltaj kategorisi: 1l

Baglanilabilirlik segenekleri:
Radyo: 2,4 GHz (2402-2480 MHz) (4)
Bluetooth: 2,4 GHz (2402—2480 MHz) )

Onaylar: CE ve/veya UL. Bkz. veri etiketi (2)

1) Sarj cihazi hava girisinde 6lgtimustir.

2) Aku sarj cihazi tzerinde bulunur.

3) Bataryada Batarya izleme Unitesi (BMU) varsa, sarj
cihazi diger batarya turlerini de sarj edebilir.

4) FCC: T7V1780 IC: 216Q-1780
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AkU sarj cihazi metal ve elektronik hurda olarak
geri donustirlir. Yerel yonetmelikler gegerlidir ve
uygulanmalidir.

iletisim bilgileri

Micropower Group AB

Idavagen 1, SE-352 46 V&xjo, isveg
Tel: +46 (0)470-727400

e-posta: support@micropower.se
www.micropower-group.com

Ureten: Micropower Group AB

Uretici bu driiniin yirirliikteki gerekliliklere uygun
oldugunu beyan eder ve Radyo Ekipmanlari
Direktifi (RED, 2014/53/EU). Beyanin tamamina
ulasilabilecek adres Micropower Support Center:
https://docs.micropower-group.com/Other docs
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Fig. 1 Control panel
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See User interface - Control panel
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Fig. 2 Installation
Standard wall bracket

Z&ptional wall bracket




Fig. 3 Connections and components

See Electrical overview

245



Fig. 4 Dimensions
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Fig. 5 Installation options
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Wall bracket
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